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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen sorgfal- B Den Rasenméher nach Méglichkeit nicht bei nassem

tig durchlesen. Machen Sie sich mit den Bedienele- Gras betreiben.

menten und dem ordnungsgeméBen Gebrauch des W Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

Rasenméhers vertraut. Bewahren Sie die Bedie- @ pas Mahen an Béschungen kann gefahrlich sein:

nungsanleitung fiir eine spétere Verwendung sicher  _ kaine besonders steilen Abhange mahen.

an_'_ . — Auf schragen Flachen oder auf nassem Gras stets

Erlauterung der. Symbole an qem Basenmaher auf sicheren Tritt achten.

Allgemeiner Gefahrenhinweis. — Auf schragen Flachen immer quer und niemals auf-
und abwarts méhen.

EE Die Bedienungsanleitung durchlesen. B SBizlr:'rt’;gRSl:?r?ngswechsel an Abhangen auferst vor-

— Beim Ruckwértsgehen oder Ziehen des Rasenmé-
Darauf achten, dass in der Nahe stehende Per- hers_ éuBerst vorsich}ig sein.. Den Rasenméher beim
& sonen nicht durch weggeschleuderte Fremd- Betrieb immer vorwarts schieben und niemals zum

) korper verletzt werden. Kérper hin ziehen. N
® In der Nahe stehende Personen auf sicheren . BledMes_?er musrien :_tehten, vs(/jenn der Rasenma_hﬁ:

: Ur den Transport gekippt werden muss, wenn nic
I""HI Abstand zur Maschine halten. mit Gras bepf?anzt% Flg"z:hen Uberquert werden und
52 Vor Einstellungen am Gerat oder Reinigung, ?;'th Transport zu und von dem zu mahenden Be-
= wenn sich das Kabel verfangen hat oder wenn T . . .

@ Sie den Rasenmaher auch nur far kurze Zeit B Die Maschine beim Starten oder Einschalten des
unbeaufsichtigt lassen, ausschalten und den Motors nicht kippen, auBer wenn dies beim Anlaufen
Stecker aus der Steckdose ziehen. Stromkabel in hohem Gras erforderlich ist. In diesem Fall nur so
von den Messern fernhalten. weit wie nétig und nur auf der vom Bediener abge-
— - o ~ wandten Seite kippen. Immer darauf achten, dass
= ff;‘igﬁ yeehS:r?r(;dl_eﬂ:tl?irr]]gSelre sich vor dem Ver beim Ablassen auf den Boden beide Hande am

-] ' Handgriff sind.

; ; ; ; N M Schalten Sie den Rasenmahers nur ein, wenn die
&y g:r:t;; f&?'g&i:lgaeJ:#]%gﬁrsxz’sc&r&irvg:g FuBe ausreichend weit von den Messern entfernt
stor diese anfassen. Die Messer rotieren nach dem sind.
Abschalten des Motors noch weiter und kén- B Hénde und FuBe nicht in die Nahe oder unter rotie-
nen Verletzungen verursachen. rende Teile bringen.
Nicht bei Regen mahen oder den Rasenmaher M Den Rasenméher niemals ohne Grasfangkorb oder

@ bei Regen im Freien lassen. Prallschutz betreiben.

B Den Rasenméher niemals mit defektem Prallschutz

B Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht oder defektem Grasfangkorb betreiben.
vertrauten Personen erlauben den Rasenmaher zu B Den Rasenméher bei laufendem Motor niemals
benutzen. Nationale Vorschriften beschréanken mag- hochheben oder tragen.
licherweise das Alter des Bedieners. B Netzstecker aus der Steckdose ziehen:

B Niemals mahen, wahrend sich Personen, insbeson- — immer wenn Sie die Maschine verlassen
dere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer Néhe - vor dem Beseitigen von Blockierungen
aufhalten. — wenn Sie den Rasenméher Uberprifen, reinigen

B Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder Scha- oder an ihm arbeiten
den an anderen Menschen oder deren Eigentumver-  _ nach der Kollision mit einem Fremdkodrper. Den Ra-
antwortlich. senmaher sofort auf Beschadigungen CUberpriifen

B Den Rasenméher nicht barfuf3 oder mit offenen San- und wenn notwendig instandsetzen lassen
dalen_benutzen, tragen Sie stets festes Schuhwerk — wenn der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
und eine lange Hose. beginnt (sofort priifen).

B Die zu méahende Flache sorgféltig inspizieren und @ Den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben si-
Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und sonstige cherstellen, um zu gewahrleisten, dass sich der Ra-
Fremdkdrper beseitigen. senmaher immer in einem sicheren Arbeitszustand

B Vor der Benutzung immer durch Augenschein pri- befindet.
fen, ob Messer, Messerschrauben und Schneidbau- @ Den Grasfangkorb/-sack regelmaBig auf Abnutzung
gruppe abgenutzt oder beschédigt sind. tberpriifen.

B Abgenutzte oder beschédigte Messer und Schrau- W Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile
ben nur im ganzen Satz auswechseln, um Unwuch- auswechseln.
ten zu vermeiden. B Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von

] Eur bei Tageslicht oder gutem kinstlichem Licht méa- Bosch stammen.

en.
6+ F016 170 451 « 07.01 Deutsch - 1
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Geratekennwerte

Rasenmaher ROTAK 320
Bestellnummer 3600 H85 ..
Nennaufnahme [W] 1000
Messerbreite [em] 32
Schnitthdhe [mm] 20-60
Volumen Grasfangkorb [l] 28

Gewicht [kg] 7,0
Schutzklasse IEIWAI

siehe Leistungsangaben

Seriennummer an der Maschine

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Dieses Produkt ist bestimmt flir das Rasenméahen im
privaten Bereich.

Der bestimmungsgemaBe Gebrauch bezieht sich
auf eine Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C.

Einleitung

Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Ulber die
richtige Montage und den sicheren Gebrauch lhrer
Maschine. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisun-
gen sorgfaltig lesen.

Die Maschine wiegt im vollstdndig zusammenge-
bauten Zustand etwa 7 kg. Holen Sie bei Bedarf
Hilfe, um die Maschine aus der Verpackung zu neh-
men.

Achten Sie auf die scharfen Messer, wenn Sie den
Rasenméaher zum Rasen tragen.

Lieferumfang

Nehmen Sie den Rasenméher vorsichtig aus der
Verpackung priifen Sie, ob die nachfolgenden Teile
vollstandig sind:

— Rasenmaher mit Griffbugel
— 2 Griffblgel-Unterteile

— 2 Schrauben

— 2 Flugelmuttern

— 2 Blechschrauben

— 2 Grasbox-Halften

— 2 Kabelclips

— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.

Gerateelemente

1 Schalthebel
2 Sicherheitsknopf
3 Griffbugel-Oberteil
4 Netzstecker*
5 Kabel-Zugentlastung**
6 Grasfangkorb
7 Prallschutz
8 Griffbugel-Unterteil
9 Seriennummer
10 Rader
11 Luftungsschlitze
12 Schnitthéhenanzeiger
**landerspezifisch

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehért
teilweise nicht zum Lieferumfang.

& Zu Ihrer Sicherheit

Achtung! Das Gerédt ausschalten und den
Netzstecker ziehen, vor Einstellungen oder
Reinigen oder wenn das Kabel zerschnitten,
beschadigt oder verheddert ist.

Nachdem die Maschine abgeschaltet wurde,
drehen die Messer noch einige Sekunden wei-
ter.

Vorsicht - rotierendes Messer nicht beriihren.

Elektrische Sicherheit

Ihre Maschine ist zur Sicherheit schutzisoliert und
benétigt keine Erdung. Die Betriebsspannung be-
tragt 230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU Lénder 220 V,
240V je nach Ausfihrung). Nur zugelassene Ver-
langerungskabel verwenden.

Es dlrfen nur Verldngerungskabel der Bauart
HO5VV-F oder HO5RN-F verwendet werden.

Falls Sie fur den Betrieb des Gerates Verldnge-
rungskabel verwenden, dirfen nur Kabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden:

— 1,0 mm2 maximale Lange 40 m
— 1,5 mm? maximale Lange 60 m
— 2,5 mm? maximale Lange 100 m

Zur Erhdéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen
FI-Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maxi-
mal 30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte
vor jeder Benutzung Uberprift werden.

Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repa-
riert werden.

7 +F016 L70 451« 07.01
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Hinweis fiir Produkte, die nicht in GB verkauft
werden:

EJ ACHTUNG: Zu lhrer Sicherheit ist es erforder-
lich, dass der an der Maschine angebrachte Ste-
cker 4 mit dem Verlédngerungskabel 14 verbunden
wird.

Die Kupplung des Verldngerungskabels muss vor
Spritzwasser geschiitzt sein, aus Gummi bestehen
oder mit Gummi Uberzogen sein.

Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugentlas-
tung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Scha-
densmerkmale Uberprift und darf nur in gutem Zu-
stand verwendet werden.

Montage

O Die Griffoligel-Unterteile 8 in die dafiir vorgese-
henen Lécher einsetzen und

@ mit den Blechschrauben sichern.

© Das Griffoligel-Oberteil 3 mit den Schrauben und
Fligelmuttern 13 an den Giriffblgel-Unterteilen 8
montieren.

Hinweis: Das Griffblugel-Oberteil 3 ist in der Hohe
verstellbar. Montieren Sie den Griffblgel in Position
I oder II.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Kabel mit den
mitgelieferten Kabelclips am Griffbligel befestigt ist.

E] Das Kabel an der Zugentlastung 5 befestigen.
Sicherstellen, dass das Kabel genitigend Spiel hat.
(nicht GB-Modelle)

Beide Halften des Grasfangkorbes aneinanderste-
cken.

Achten Sie beim Auseinander- oder Zusammen-
klappen des oberen Handgriffs darauf, dass das
Stromkabel nicht eingeklemmt wird. Den Handgriff
nicht fallen lassen.

) Grasfangkorb

Einsetzen

Den Prallschutz 7 anheben, halten und den Gras-
fangkorb 6 einhangen.

Abnehmen/Entleeren

Den Prallschutz 7 anheben und halten. Den Gras-
fangkorb 6 abnehmen.

Soll kein Gras aufgefangen werden, kann der Ra-
senmaher ohne den eingehangten Grasfangkorb 6,
jedoch mit Prallschutz 7 nach unten geklappt betrie-
ben werden.

—

[Q Schnitthohe einstellen

Vor dem Einstellen der Schnitth6he anhal-
ten, Schalthebel loslassen und warten bis
der Motor stillsteht. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Motors noch
weiter und kdnnen Verletzungen verursa-
chen.

Fur den ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe
Schnitthdhe eingestellt werden.

Ihre Maschine besitzt 3 Einstellungen die folgende
Schnitthdhen ergeben.

1=20 11=40 Ill=60

Zum Einstellen den Grasfangkorb abnehmen (siehe
Grasfangkorb).

Den Rasenmaher anheben,

Hinweis: Das linke Vorderrad ist mit einem Schnitt-
héhenanzeiger 12 ausgestattet, welcher gleichzeitig
die Einstellung der Rader anzeigt. Stellen Sie dieses
Rad zuerst ein und wiederholen Sie diesen Schritt
fur die anderen Réder 10.

© mit der Hand das Rad in Richtung Mahervorder-
seite ziehen bzw. driicken.

@ Das Rad anheben oder absenken.
© Das Rad in der gewlinschten Position feststellen.

Stellen Sie sicher, dass alle vier Rader auf die glei-
che Hohe eingestellt sind.

@ Inbetriebnahme

Nachdem die Maschine abgeschaltet
wurde, drehen die Messer noch einige Se-
kunden weiter. Abwarten, bis der Motor/
das Messer stillsteht, bevor erneut einge-
schaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder
einschalten.

Einschalten:
@ @ Sicherheitsknopf 2 driicken und halten.

@ Schalthebel 1 gegen den Griffbligel drii-
cken.

Sicherheitsknopf 2 loslassen.

o

E% 2
1
E]

Ausschalten:
Schalthebel 1 loslassen.
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Mahen

4 Den Rasenmaher an der Rasenkante und so
nahe wie mdglich an der Netzsteckdose platzieren.
Von der Netzsteckdose weg arbeiten. AnschlieBend
im rechten Winkel mahen.

Das Kabel nach jedem Wenden auf die gegenuber-
liegende bereits gemahte Seite bringen.

Beim Mahen unter besonders schweren Be-

dingungen den Motor nicht iiberlasten. Bei

Uberlastung sinkt die Motordrehzahl und das
Motorgeréausch verandert sich. In diesem Fall anhal-
ten, den Schalthebel loslassen und eine gréBere
Schnitthéhe einstellen. Andernfalls kann der Mo-
tor beschéadigt werden.

HINWEIS: Der Rasenmaher ist mit einem Sicher-
heitstrennschalter ausgestattet, der auslést, wenn
das Messer blockiert oder iberlastet ist. Wenn der
Sicherheitstrennschalter auslést, den Stecker
aus der Steckdose ziehen. Der Sicherheitstrenn-
schalter stellt sich nur zuriick, wenn der Schalt-
hebel 1 losgelassen wird. Vor dem weiteren Ge-
brauch des Rasenmdhers alle Behinderungen
entfernen und einige Minuten warten, bis der Si-
cherheitstrennschalter zuriickgestellt ist. Wéh-
rend dieser Zeit den Schalthebel 1 nicht betéti-
gen, weil dies die Riickstellzeit des Sicherheits-
trennschalters verlangert. Wenn der
Rasenmaher erneut abschaltet, eine hdéhere
Schnitthéhe wahlen, um die Belastung des Mo-
tors zu verringern.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen und Grasfangkorb entfernen.

Hinweis: Fuhren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelmé&Big aus, damit eine lange und zuverlas-
sige Nutzung gewahrleistet ist.

Den Rasenméher regelméaBig auf offensichtliche
Mangel wie lose oder beschédigte Messer, lose Ver-
bindungen und abgenutzte oder beschadigte Teile
untersuchen.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschéadigt und richtig angebracht sind. Fuh-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstellungs- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur
von einer autorisierten Kundendienststelle fir
Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Bei allen Ruckfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

—

[ Messerwartung
Ausschalten, Netzstecker ziehen und
Grasfangkorb abnehmen.

Die Maschine auf die rechte Seite legen und das
Messer und den Ventilator Uberprifen. Wenn das
Messer stumpf oder beschéadigt ist, auswechseln.

Gehen Sie wie folgt vor, um das Messer auszuwech-
seln. Das Messer 16 unter Verwendung von Garten-
handschuhen (nicht mitgeliefert) festhalten und mit
Hilfe eines Schraubenschlissels (nicht mitgeliefert)
die Messerschraube 15 l6sen und die Messer-
scheibe 17, die Tellerscheibe 18 sowie das Messer
entfernen. Die Tellerscheibe, das Messer, die Mes-
serscheibe und die Messerschraube montieren. Si-
cherstellen, dass das Messer in der richtigen Ein-
baulage montiert ist (Symbol © muss sichtbar sein,
siehe Bild G), dann Messerschraube festziehen.

Falls das Entfernen oder der Zusammenbau des
Messer schwergangig sein sollte, einen Schrauben-
dreher zum Feststellen des Antriebs in das Loch 19
einstecken. Sicherstellen, dass der Schraubendre-
her vor Einschalten des Gerates wieder entfernt
wird.

Nach dem Mahen/Aufbewahrung

Das AuBere des Rasenmahers grindlich mit einer
weichen Birste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Lésungs- oder Poliermittel verwen-
den. Samtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesonders von den Luftungsschlitzen 11.

Den Rasenméher auf die Seite legen und den Mes-
serbereich reinigen. Zusammengepresstes Schnitt-
gut mit einem Holz- oder Plastikstiick entfernen.

Den Rasenméher an einem trockenen Ort aufbe-
wahren. Keine anderen Gegenstande auf die Ma-
schine stellen.

Um Platz zu sparen, Flugelmuttern 13 lésen und
den Griffbligel zusammenklappen.

[ Sicherstellen, dass die Kabel beim Zusam-
men- und Aufklappen nicht eingeklemmt wer-
den. Griffbligel nicht fallen lassen.
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Fehlersuche

—

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden
Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symptome

Mégliche Ursache

Abhilfe

Rasenmaher lauft nicht

Netzspannung fehlt
Netzsteckdose defekt
Verlangerungskabel beschéadigt
Sicherung hat ausgelost

Gras zu lang

Motorschutz hat angesprochen

Sicherheitstrennschalter hat ausgeldst

Uberpriifen und einschalten
Andere Steckdose benutzen

Kabel Uberprifen, ev. austauschen
Sicherung austauschen

GroBere Schnitthdhe einstellen und
Maher kippen

Einige Minuten abkiihlen lassen und
héheren Schnitt einstellen

Wahrend dieser Zeit Schalthebel 1
nicht betétigen, da sonst die Riickstell-
zeit des Sicherheitstrennschalters ver-
langert wird

Rasenmaher lauft mit
Unterbrechungen

Verlangerungskabel beschadigt

Interne  Verkabelung der Maschine

defekt
Motorschutz hat angesprochen

Sicherheitstrennschalter hat ausgeldst

Kabel iberprifen, ev. austauschen
Kundendienst aufsuchen

Einige Minuten abkihlen lassen und
héheren Schnitt einstellen

Wahrend dieser Zeit Schalthebel 1
nicht betétigen, da sonst die Riickstell-
zeit des Sicherheitstrennschalters ver-
langert wird

Maschine hinterlasst
unregelmaBiges Schnitt-
bild

oder

Motor arbeitet schwer

Schnitthéhe zu niedrig
Messer stumpf

Unterseite der Maschine stark verstopft

Messer falsch herum montiert

Schnitthdhe verstellen (siehe ,Einstel-
lung der Schnitthdhe®)

Messer auswechseln

(siehe ,Einstellen der Messer)
Maschine reinigen

(siehe ,Nach dem Mahen/Aufbewah-
rung”)

Messer richtig herum montieren
(siehe ,Einstellen der Messer)

Messer rotiert nicht

Spindelmesser durch Gras behindert
Messermutter/-schraube locker

Gras beseitigen
Messermutter/-schraube festziehen

Starke Vibrationen/
Gerausche

Messermutter/-schraube locker
Messer beschéadigt

Messermutter/-schraube festziehen
Messer auswechseln

10+ F016 L70 451+ 07.01
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fhrt werden.

Nur fir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmuill!

Geman der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeflihrt werden.

Kundendienst

Explosionszeichnungen und Informationen zu
Ersatzteilen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal fir
Heimwerker und Gartenfreunde

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
Deutschen Heimwerker Akademie

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld

© Semvice:... 0180 - 33554 99
FaX: oo +49 (0) 55 53 /20 22 37
@ Kundenberater:.......... 0180-3335799
Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Stra3e 1

1232 Wien
@ SEIVICE: oo, +43 (0)1/61 03 80
FaX: ottt +43 (0)1/61 03 84 91

©® Kundenberater:..... .. +43 (0)1 /797 22 3066
E-Mail: abe @abe-service.co.at

Schweiz

@ ServiCe: ..., +41(0)1/847 16 16
Fax:. +41(0)1/847 1657
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Konformitatserklarung

Messwerte ermittelt entsprechend 2000/14/EG
(1,60 m Hohe,1,0 m Abstand) und EN ISO 5349.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 82 dB (A);
Schallleistungspegel 92 dB (A).

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedriger
als 2,5 m/s2.

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 geméaB den Bestimmungen der
Richtlinien 89/336/EWG, 98/37/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Der garantierte Schallleistungspe-
gel Lyyp ist niedriger als 94 dB (A) dB (A). Bewer-
tungsverfahren der Konformitat gemé&n Anhang VI.

Benannte Prifstelle: SRL, Sudbury England
Benannte Prifstellen Identifikationsnummer: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be B Mowing on banks can be dangerous:
familiar with the controls and the proper use of  _ Do not mow excessively steep slopes.
the lawnmower. Please keep the instructions

safe for later use. — Always be sure of your footing on slopes or wet

Explanation of symbols on the lawnmower

2 General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Beware of thrown or flying objects to by-
standers.
[ ]

Keep bystanders a safe distance away from
Iﬂw the machine.

52 Switch off and remove plug from mains be-
% fore adjusting, cleaning or if the cable is en-
@ tangled and before leaving the lawnmower
unattended for any period. Keep the supply
flexible cord away from the cutting blades.
Sharp blade(s). Beware of severing toes or
fingers.

Wait until all machine components have
completely stopped before touching them.
ST J The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Do not mow in the rain or leave the lawn-
mower outdoors whilst it is raining.

&) I

@

B Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the lawnmower. Local
regulations may restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children or

pets, are nearby.

The operator or user is responsible for accidents

or hazards occurring to other people or their prop-

erty.

Do not operate the lawnmower when barefoot or

wearing open sandals, always wear substantial

footwear and long trousers.

Thoroughly inspect the area where the lawn-

mower is to be used and remove all stones,

sticks, wires, bones and other foreign objects.

B Before using, always visually inspect to see that
the blades, blade bolts and cutter assembly are
not worn or damaged.

B Replace worn or damaged blades and bolts in

sets to preserve balance.

B Mow only in daylight or in good artificial light.

B Avoid operating the lawnmower in wet grass,
where feasible.

W Walk, never run.

grass.
Mow across the face of slopes — never up and
down.

Exercise extreme caution when changing direc-
tion on slopes.

Use extreme caution when stepping back or pull-
ing the lawnmower towards you. Never mow by
pulling the mower towards you.

Stop the blades if the lawnmower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces other
than grass and when transporting the lawnmower
to and from the area to be mowed.

Do not tilt the machine when starting or switching
on the motor, except if the machine has to be
tilted for starting in long grass. In this case, do not
tilt it more than absolutely necessary and tilt only
the part which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating posi-
tion before returning the machine to the ground.
Switch on the lawnmower with feet well away
from the blades.

Do not put hands or feet near or under rotating
parts.

Never operate the lawnmower without the grass-
box/bag or deflector guard in position.

Never operate the lawnmower with a defective
deflector guard or defective grassbox.

Never pick up or carry the lawnmower while the
motor is running.

Remove the plug from the socket:

whenever you leave the machine

before clearing a blockage

before checking, cleaning or working on the lawn-
mower

after striking a foreign object. Inspect the lawn-
mower for damage and make repairs as neces-
sary

if the lawnmower starts to vibrate abnormally
(check immediately).

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
that the lawnmower is in safe working condition.
Check the grassbox/bag frequently for wear or
deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.
Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
proved.
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Product Specification

Lawnmower ROTAK 320
Part number 3600 H85 ..
Rated power [W] 1000
Blade width [em] 32
Height of cut [mm] 20-60
Grassbox capacity [l] 28
Weight [kgl 7.0
Protection class EWAI

See rating details on
Serial Number machine

Intended Use

This product is intended for domestic lawn mowing.

Intended Use is related to operation within 0 °C and
40 °C ambient temperature.

Introduction

This manual gives instructions on the correct as-
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully.

When fully assembled the machine weighs approxi-
mately 7 kg. If necessary, obtain assistance to re-
move from packaging.

Take care when carrying the mower to the lawn, as
the blades are sharp.

Delivered Items

Carefully remove the machine from its packaging
and check that you have all the following items:

— Lawnmower with handle assembly
— 2 Handle bottoms

— 2 Bolts

— 2 Wing nuts

— 2 Screws

— 2 Grassbox halves

— 2 Cable clips

— Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.

Operating Controls

Switch lever
Safety button
Handle top
Mains plug™
Cable restraint**
Grassbox
Deflector guard
Handle bottom
Serial Number
10 Wheels

11 Ventilation slots
12 Height of cut indicator
**Country specific

Not all of the accessories illustrated or described are
included as standard delivery.

& For Your Safety

Warning! Switch off, remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

The blades continue to rotate for a few sec-
onds after the machine is switched off.

Caution — do not touch rotating blades.

0O NO G A~ ODND =

©

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230V AC, 50Hz (for non-EU countries 220V,
240V as applicable). Only use approved extension
cables.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F types or HO5RN-F.

If you want to use an extension cable when operat-
ing your product, only the following cable dimen-
sions should be used:

— 1.0 mm? max length 40 m

— 1.5 mm? max length 60 m

— 2.5 mm2 max length 100 m

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping

current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.
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For products not sold in GB:

E] WARNING: For safety, it is essential that the
mains plug 4 attached to the product is fitted to the
power supply cable 14.

The couplings of connection leads must be pro-
tected against splashes and the coupling sockets on
the leads must be made of rubber or coated with
rubber.

Fixing means for the connection leads must be
used.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if
in perfect condition.

Products sold in GB only: Your mower is fitted with
an approved 13 A (BS 1363/A) electric plug and is
protected by a 13 A fuse (ASTA Approved to
BS 1362).

If the fitted plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorized customer sercive
agent.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be inserted
into a 13 A socket elsewhere.

Assembly
(A

@ Insert the handle bottom 8 into the holes provided
and

@ secure with the screws.

© Attach the handle top 3 with the bolts and wing
nuts 13 to the handle bottom 8.

Note: The handle top 3 is height adjustable. Fix han-
dles in desired position I or II.

Note: Ensure that the cable clips supplied are used
to fix the cable to the handle.

E] Attach cable to cable restraint 5 ensuring that
sufficient cable slack is available. (non GB models)

Snap together both top and bottom half of the grass-
box.

Ensure the cables are not trapped when folding/un-
folding top handles. Do not drop the handles.

—

[ Grassbox

Fitting

Lift the deflector guard 7 and hold up, fit the grass-
box 6.

Removing/Emptying

Lift the deflector guard 7 and hold up. Remove
grassbox 6.

For non grass collection the mower can be used
without the grassbox 6 in position, with the deflector
guard 7 in the down position.

[d Adjusting the Cutting Height

Stop, release switch lever and wait until
the motor stops before adjusting height.
The blades continue to rotate for a few
seconds after the machine is switched off,
a rotating blade can cause injury.

For the first cut of the season, a high cutting adjust-
ment should be selected.

Your machine has three settings that result to the
following cutting heights.

1=20 11=40 Ill=60

Remove the grassbox to aid adjustment (see Grass-
box).

Lift the mower,

TIP: The front wheel has a height of cut indicator 12
which shows the postion of the wheels. Move this
wheel first, then repeat for each wheel 10.

O Pull/push the wheel to the front of the mower us-
ing the hand positioned on the wheels.

@ Raise/lower the wheel.
© Allow wheel to locate in desired position.
Make sure that all wheels are set to the same height.

@ Starting and Stopping

The blade continues to rotate for a few
seconds after the machine is switched off.
Allow the motor/blade to stop rotating be-
fore switching “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

Starting:
@ Press and hold the safety button 2.
$ g ® Squeeze the switch lever 1 towards the
&
m

handle.

Release the safety button 2.
Stopping:
Release the switch lever 1.
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Mowing

A Place the lawnmower on the edge of the lawn, as
close to the power point as possible. Work away
from the power point. Then at right angles.

Position the cable to opposite side (already cut) at
the end of each turn.

When mowing do not allow the motor to la-

bour particularly in heavy conditions. When

the motor labours the speed of the motor
drops and you will hear a change in the motor
sound, when this occurs stop mowing, release the
switch lever and raise the height of cut. Failure to
do so could damage the machine.

NOTE: The motor is protected by a safety cut out
which is activated when the blade becomes jammed
or if the motor is overloaded. When this occurs
stop, remove the plug from the power supply.
The safety cut out will only reset when the switch
lever 1 is released. Clear any obstruction and
wait for a few minutes for the safety cut out to re-
set before continuing to use the mower. At this
time do not operate the switch lever 1 as this will
prolong the reset time of the safety cut out. If the
mower cuts out again increase the height of cut
to reduce the load on the motor.

Maintenance

Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged blade, loose fixings, and
worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the machine should fail despite the rigorous man-
ufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an authorised customer service centre
for Bosch power tools.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

—

[ Blade Maintenance

Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Turn the machine on its right side and inspect the
blade and fan; if blunt or damaged, replace.

Use the following procedure to remove and replace
the blade. Hold the blade 16 using gardening gloves
(not provided) use a spanner (not provided) to re-
move the blade bolt 15, blade washer 17, bevel
washer 18 and blade. Fit the bevel washer, blade,
blade washer and the blade bolt. Ensure that the
blade is the correct way up (so that this © symbol
can be seen located as in figure G) and tighten the
bolt firmly.

In the event of a blade becoming difficult to remove
or fit, insert a screwdriver into hole 19 to lock the
drive. Ensure the screwdriver is removed before at-
tempting to turn the machine on.

After Mowing/Storage

Clean the exterior of the machine thoroughly using a
soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots 11.

Turn the machine on its side and clean the blade
area. If grass cuttings are compacted in the blade
area, remove with a wooden or plastic implement.

Store the machine in a dry place. Do not place other
objects on top of the machine.

To aid storage loosen the wing nuts 13 and fold the
handles.

Ensure cables are not trapped when folding/
unfolding top handles, do not drop the han-
dles.
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The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Machine fails to operate

Power turned off

Mains socket faulty
Extension cable damaged
Fuse faulty/blown

Mower in long grass

Motor protector has activated

Safety cut out has activated

Turn power on

Use another socket

Inspect cable, replace if damaged
Replace fuse

Increase height of cut and tilt mower

Allow to cool for a few minutes and in-
crease height of cut

At this time do not operate the switch
lever 1 as this will prolong the reset
time of the safety cut out

Machine functions
intermittently

Extension cable damaged
Machines internal wiring damaged
Motor protector has activated

Safety cut out has activated

Inspect cable, replace if damaged
Contact Service Agent

Allow to cool for a few minutes and in-
crease height of cut

At this time do not operate the switch
lever 1 as this will prolong the reset
time of the safety cut out

Machine leaves ragged
finish

or

motor labours

Height of cut too low
Cutting blade blunt
Underside of machine badly clogged

Blade fitted upside down

Increase height of cut (see “Height of
Cut Adjustment”)

Replace blade
(see “Blade Maintenance”)

Clean machine (see “After Mowing/
Storage”)

Refit blade correctly (see “Blade Main-
tenance”)

Cutting blade not rotating

Cutting blade obstructed
Blade nut/bolt loose

Clear obstruction
Tighten blade nut/bolt

Excessive vibration/
noise

Blade nut/bolt loose
Cutting blade damaged

Tighten blade nut/bolt
Replace blade.
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, power tools
that are no longer suitable for use must be sepa-
rately collected and sent for recovery in an environ-
mentally-friendly manner.

Service

Exploded views and information on spare parts
can be found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham-Uxbridge

Middlesex UB 9 5HJ

©® Service +44 (0)18 95 /83 87 82
Fax Service..... +44 (0)18 95/83 87 89
© Adviceline........... +44 (0)18 95/ 83 87 91
Fax AdViCe.......cccoooommmmrrrrrrrnnne +44 (0)18 95 /83 87 93
Ireland

Beaver Distribution Ltd.
Greenhills Road

Tallaght-Dublin 24
© Service +353 (0)1/45 15 211

+353 (0)1 /4517 127

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6

Selangor Darul Ehsan
Petaling Jaya 46200

Malaysia
© . ..+60 3 79 58 30 00
Fax (EW Dept.) .o +60 3 79 58 38 38

www.bosch.com.sg

—

Australia

Robert Bosch Australia Ltd.
RBAU/SPT2

1555 Centre Road

P.O. Box 66 Clayton

3168 Clayton/Victoria

+61 (0)1 /800 804 777
+61 (0)1 /800 819 520
www.bosch.com.au

E-Mail: CustomerSupportSPT @au.bosch.com

New Zealand

Robert Bosch Limited

14-16 Constellation Drive

Mairangi Bay

Auckland

New Zealand

.. +64 (0)9 /47 86 158

+64 (0)9/ 47 82 914

Declaration of Conformity

Measured values determined according to 2000/14/
EC (1.60 m height, 1.0 m distance away) and
EN 1SO 5349.

Typically the A-weighted noise level of the product
is: sound pressure level 82 dB (A); sound power
level 92 dB (A).

The typical hand/arm vibration is below 2.5 m/s2.

We declare under our sole responsibility, that this
product is in conformity with the following stand-
ards or standardization documents: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 according to the provisions of the
directives 89/336/EEC, 98/37/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: The guaranteed sound power
level Lyyp is lower than 94 dB (A) dB (A). Conformity
assessment procedure according to Annex VL.
Notified body: SRL, Sudbury England

Notified body identifications number: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention! Lire attentivement les instructions sui-
vantes. Se familiariser avec les éléments de com-
mande et l'utilisation appropriée de la tondeuse.
Conserver les instructions d’utilisation pour une
utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur la ton-
deuse

Indications générales sur d’éventuels dangers.

Faire attention a ce que les personnes se trou-
AE vant a proximité ne soient pas blessées par des
projections provenant de la tondeuse.

Garder une distance de sécurité entre I'utilisa-
I"’w teur de la machine en marche et des person-
nes se trouvant a proximité.
52 Arréter et dé_brancher la tondeuse avant de ré- n
% gler la machine, de la nettoyer, de déméler le
cable ou de la laisser, méme pour un instant,
sans surveillance. Tenir le cable d’alimentation
a I'écart des lames de coupe.
Lames coupantes. Attention a ne pas se cou-
per les orteils ou les doigts.

EE Lire les instructions d’utilisation.
(]

Attendre I'arrét total de tous les éléments de la
machine avant de les toucher. Aprés la mise
hors tension de la machine, les lames conti-
nuent a tourner, pouvant provoquer ainsi des
blessures.

Ne pas tondre la pelouse et ne pas exposer la

@ tondeuse par temps de pluie.

B Ne jamais laisser un enfant ou toute autre personne
n’ayant pas pris connaissance des instructions d’uti-
lisation se servir de la tondeuse. Des réglementa-
tions locales peuvent éventuellement fixer une limite
d’age inférieure quant a l'utilisateur.

B Ne jamais tondre la pelouse lorsque des personnes, -
en particulier des enfants, ou des animaux domesti-
ques se trouvent a proximité. -

B L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages causés a -
autrui ou a ses biens.

B Ne jamais faire fonctionner la tondeuse si on est
pieds nus ou en sandalettes. Porter toujours des
chaussures fermées et des pantalons longs.

B Inspecter soigneusement la surface a tondre et élimi-
ner pierres, batons, fils métalliques, os et autres ob-
jets susceptibles de géner la rotation des lames.

B Avant d'utiliser la tondeuse toujours vérifier que les
lames, les boulons des lames et 'ensemble du sys-
téme de coupe ne soient pas usés ou endommagés.

B Toujours remplacer 'ensemble des lames et boulons
usés ou endommagés pour préserver I'équilibre de
la machine.

B Ne tondre que de jour ou sous un bon éclairage arti-
ficiel.

Eviter si possible d'utiliser la tondeuse lorsque
I'herbe est mouillée.

Toujours marcher normalement, ne jamais courir.
Tondre sur des talus peut étre dangereux:

Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trés
abruptes.

Sur des pentes ou de I'herbe mouillée, faire attention
a ne pas perdre I'équilibre.

Toujours tondre perpendiculairement a la pente - ja-
mais de haut en bas ou de bas en haut.

Faire trés attention lors d’'un changement de direc-
tion sur une pente.

Faire trés attention en reculant ou en tirant la ton-
deuse vers soi. Lors des travaux de tonte, toujours
pousser la tondeuse, ne jamais la tirer vers soi.

Les lames doivent étre totalement a I'arrét quand la
tondeuse doit étre inclinée pour étre transportée,
quand on traverse des surfaces autres que le gazon
ou qu’on la déplace entre deux surfaces a tondre.
Ne pas incliner la machine lors du démarrage ou
lorsqu’on met le moteur en fonctionnement, sauf si
ceci est nécessaire pour la mettre en route quand
I'herbe est haute. Incliner alors la tondeuse juste ce
qu’il faut et uniquement sur le c6té opposé a I'utilisa-
teur. Veiller toujours a ce que les mains soient pla-
cées sur le guidon lorsqu’on repose la tondeuse sur
le sol.

Faire attention a avoir les pieds bien a I'écart des la-
mes lors de la mise en fonctionnement de la ton-
deuse.

Tenir les pieds et les mains a I'écart des parties rota-
tives de la tondeuse.

Ne jamais utiliser la tondeuse sans bac de ramas-
sage ou capot de protection.

Ne jamais utiliser la tondeuse si le capot de protec-
tion ou le bac de ramassage sont défectueux.

Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse pen-
dant que le moteur tourne.

Retirer la fiche de la prise de courant :

a chaque fois que vous avez fini de vous en servir
avant d’éliminer un bourrage

pour contrbler, nettoyer ou effectuer des travaux sur
la tondeuse

apres avoir heurté un objet étranger. Vérifier tout de
suite si la tondeuse n’a pas été endommageée et la
faire réparer si nécessaire

si la tondeuse commence a vibrer anormalement
(vérifier immédiatement).

Vérifier que les écrous, boulons et vis soient bien
serrés afin que la tondeuse fonctionne sans danger.
Vérifier régulierement I'état d’'usure du bac de ra-
massage.

Pour des raisons de sécurité, remplacer les piéces
usées ou endommagées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des
pieces d’origine Bosch.
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Caractéristiques techniques

Tondeuse ROTAK 320
Référence 3 600 H85 ..
Puissance absorbée [W] 1000
Largeurde lalame [cm] 32

Hauteur de coupe [mm] 20-60
Capacité du bac de

ramassage [1 28

Poids [kg] 7,0

Classe de protection O] /11

voir plaque signalétique
se trouvant sur la

Numéro de série machine

Utilisation conforme

Ce produit est destiné a la tonte de pelouses de par-
ticuliers.

L’utilisation conforme se rapporte a une température
ambiante située entre 0 °C et 40 °C.

Introduction

Ce manuel contient des indications quant a la ma-
niere de monter et d’utiliser correctement la ton-
deuse. Il est important de lire attentivement ces ins-
tructions.

Une fois complétement assemblée, la machine péese
environ 7 kg. Si besoin est, vous faire aider pour re-
tirer la machine de son emballage.

Faire attention aux lames coupantes en transportant
la tondeuse sur le lieu de travail.

Piéces fournies avec 'appareil

Retirer avec précaution la tondeuse de 'emballage
et vérifier si tous les éléments suivants sont com-
plets:

— Tondeuse avec guidon

— 2 parties inférieures du guidon

- 2Vis

— 2 Ecrous papillon

— 2Visatole

— 2 bac de ramassage (en 2 parties)
— 2 Clips de cable

— Instructions d'utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des piéces est en-
dommagée, veuillez contacter cotre revendeur.

.

Eléments de la appareil

Levier interrupteur
Interrupteur de sécurité
Partie supérieure du guidon
Fiche**

Serre-cable™*

Bac de ramassage

Capot de protection

Partie inférieure du guidon
Numéro de série

10 Roues

11 Ouies de ventilation

12 Indicateur de hauteur de coupe
**différent selon les pays

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec la appareil.

0O NO G A~ ODND =
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& Pour votre sécurité

Attention! Arréter la tondeuse et retirer la fiche
de la prise de courant avant de régler la ma-
chine ou de la nettoyer ou si le cable est
coupé, endommagé ou emmélé.

Une fois la machine mise hors tension, les la-

mes continuent encore a tourner pendant
quelques secondes.

Attention - ne pas toucher une lame en rota-
tion.

Sécurité relative au systéme électrique

Pour des raisons de sécurité, la machine est équi-
pée d’'une double isolation et ne nécessite pas de
prise de terre. La tension de fonctionnement est de
230 V CA, 50 Hz (pour les pays hors de I'Union
européenne 220 V, 240 V suivant la version). N'utili-
sez qu’une rallonge électrique homologuée.

Seules les rallonges de type HO5VV-F ou HO5RN-F
doivent étre utilisées.

Au cas ou vous utiliseriez des rallonges pendant le
travail avec l'appareil, n'utilisez que des cables
ayant les sections de conducteur suivantes :

— 1,0 mm2 longueur maximale 40 m

— 1,5 mm? longueur maximale 60 m

— 2,5 mm2 longueur maximale 100 m

Pour plus de sécurité, il est recommandé d'utiliser
un disjoncteur différentiel avec un courant de défaut

de 30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la
appareil, contréler ce disjoncteur différentiel.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.
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Remarque concernant les produits non commer-
cialisés en GB :

EJ ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est
nécessaire que la fiche 4 montée sur la machine soit
raccordée & la rallonge 14.

Le dispositif de couplage de la rallonge doit étre pro-
tégé des projections d’eau, étre en caoutchouc ou
étre recouvert de caoutchouc.

La rallonge doit étre utilisée avec un serre-cble.

Contréler régulierement le cable d’alimentation afin
de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s’il est en bon état.

Montage

O Placer les parties inférieures du guidon 8 dans
les trous prévus a cet effet et

@ |es fixer avec les deux vis & tole.

© Monter la partie supérieure du guidon 3 en la
fixant avec des vis et des écrous 13 sur les parties
inférieures du guidon 8.

Remarque: La partie supérieure du guidon 3 est ré-
glable en hauteur. Monter le guidon en position I ou
1I.

Remarque : s’assurer que le cable soit fixé sur le
guidon au moyen des clips fournis avec la machine.

E] Fixer le cable dans le serre-céble 5. S’assurer
qu’il y ait suffisamment de jeu au niveau du cable.
(sauf pour les modeles vendus en Grande-Breta-
gne)

Assembler les deux parties du bac de ramassage.

Veiller a ne pas coincer le cable d’alimentation
lorsqu’on déplie ou replie le guidon supérieur. Ne
pas laisser tomber le guidon.

] Bac de ramassage

Montage

Soulever le capot de protection 7, le maintenir dans
cette position et accrocher le bac de ramassage 6
conformément.

Démontage/Vidage

Soulever le capot de protection 7 et le maintenir
dans cette position. Enlever le bac de ramassage 6
conformément.

Si vous ne souhaitez pas recueillir I'herbe, il est pos-
sible d'utiliser la tondeuse sans bac de ramas-
sage 6, mais avec le capot de protection 7 rabattu
vers le bas.

[ Réglage de la hauteur de

coupe
YA

Avant de régler la hauteur de coupe, rela-
cher le levier interrupteur et attendre I'ar-
rét total du moteur. Aprés la mise hors ten-
sion du moteur, les lames continuent a
tourner, pouvant provoquer ainsi des bles-
sures.

Pour la premiére tonte de la saison, il est recom-
mandé de régler la tondeuse sur la position haute.

La tondeuse peut étre réglée dans trois positions dif-
férentes qui donnent les hauteurs de coupe suivan-
tes.

1=20 11=40 Ill=60

Pour procéder au réglage, retirer le bac de ramas-
sage (voir bac de ramassage).

Soulever la tondeuse,

Remarque : La roue avant gauche est équipée d’un
indicateur de hauteur de coupe 12 qui indique en
méme temps le réglage des roues. D’abord régler
cette roue et ensuite répéter cette opération pour les
autres roues 10.

@ tirer ou pousser la roue & la main en direction de
la partie avant de la tondeuse.

@ Soulever ou abaisser la roue.

© Fixer la roue dans la position souhaitée confor-
mément.

S’assurer que les quatre roues sont bien réglées a
la méme hauteur.

3@ Mise en fonctionnement
Une fois la machine mise hors tension, les
& lames continuent encore a tourner pen-
dant quelques secondes. Attendre I'arrét
total du moteur/la lame de coupe avant de
remettre I’appareil en fonctionnement.
Ne pas arréter I'appareil et le remettre en
fonctionnement a de trés courts interval-
les.

Mise en fonctionnement :

@ Tourner l'interrupteur de sécurité 2 et le
@ maintenir dans cette position.

o]

2

1
&

@ Pousser le levier interrupteur 1 vers le
Arréter :

guidon.
Relécher le levier interrupteur 1.

Relacher linterrupteur de sécurité 2.
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Tondre

Id Placer la tondeuse en bordure de la pelouse et
aussi prés que possible de la prise de courant. Ton-
dre en s’éloignant de la prise de courant. Puis en an-
gle droit.

Aprés chaque changement de direction, placer le
cable du cb6té opposé a celui qui a déja été tondu.
Lors de travaux dans des conditions particu-
& lierement difficiles, veiller a ne pas surchar-
ger le moteur. Si le moteur est trop sollicité,
le nombre de tours par minute baisse et le bruit du
moteur change. Dans ce cas, arréter le travail, rela-
cher le levier interrupteur et régler la tondeuse sur

une hauteur de coupe plus élevée. Sinon, le mo-
teur risque d’étre endommagé.

INDICATION : La tondeuse dispose d’un dispositif de
sécurité par coupure qui se déclenche lorsque la
lame est bloquée ou que le moteur est trop sollicité.
Au cas ou le dispositif de sécurité par coupure se
déclencherait, retirer la fiche de la prise de cou-
rant. Le dispositif de sécurité par coupure ne se
réinitialise que si le levier interrupteur 1 est rela-
ché. Avant de continuer a utiliser la tondeuse, éli-
miner tous les bourrages et attendre quelques mi-
nutes jusqu’a ce que le dispositif de sécurité par
coupure se soit réinitialisé. Ne pas actionner le le-
vier interrupteur 1 durant ce temps-la, étant
donné que le temps de réinitialisation s’en trou-
verait prolongé. Au cas ou la tondeuse s’arréte-
rait de nouveau, régler la tondeuse sur une hau-
teur de coupe plus élevée afin de réduire la solli-
citation du moteur.

Nettoyage

Avant d’effectuer toute manipulation sur la
tondeuse, retirer la fiche de la prise de
courant et enlever le bac de ramassage.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongonneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Vérifier réguliérement qu’il n’y ait pas de défauts tels
que des lames desserrées ou endommagées, des
raccords détachés ou encore des piéces usées ou
abimées.

Vérifier que les couvercles et les dispositifs de pro-
tection ne soient pas endommagés et qu’ils soient
correctement branchés. Avant d'utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de 'appareil, celui-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une sta-
tion de service aprés-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
la appareil.

[ Entretien des lames

Arréter la tondeuse et retirer la fiche de la
prise de courant; enlever le bac de ramas-
sage.

Poser la tondeuse sur le cété droit et inspecter la
lame et le ventilateur. Lorsque la lame est émoussée
ou endommagée, la remplacer.

Pour remplacer la lame, procéder de la maniére sui-
vante. Tenir la lame 16 en utilisant des gants de jar-
dinage (non fournis avec I'appareil) et, a I'aide de la
clé a vis (non fournie avec I'appareil), enlever la vis
servant a fixer la lame 15, la rondelle 17, la rondelle
belleville 18 ainsi que la lame. Monter la rondelle
belleville, la lame de coupe, la rondelle et la vis ser-
vant a fixer la lame. Vérifier que la lame soit montée
dans la bonne position de montage (le symbole ©
doit étre visible conformément a la figure G), puis
serrer a fond la vis de la lame.

Au cas ou le démontage ou le montage de la lame
serait difficile, introduire un tournevis dans le trou 19
afin de bloquer I'entrainement. S’assurer que le
tournevis soit effectivement enlevé avant de mettre
'appareil en fonctionnement.

Aprés la tonte/I’entreposage de
la tondeuse

Nettoyer soigneusement les parties extérieures de
la tondeuse a I'aide d’'une brosse douce et d'un tor-
chon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou déter-
gents abrasifs. Enlever toutes les herbes et particu-
les pouvant adhérer sur la machine et notamment
dans les ouies de ventilation 11.

Poser la tondeuse sur le c6té et nettoyer la zone des
lames. Enlever les herbes coincées a l'aide d'un
morceau de bois ou de plastique.

Ranger la tondeuse dans un endroit sec. Ne pas po-
ser d’autres objets sur la machine.

Pour gagner de la place, desserrer les écrous 13 et
replier le guidon.

gy S'assurer que les cébles ne soient pas coin-
cés lorsqu’on déplie ou replie le guidon. Ne
pas laisser tomber le guidon.
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probléme et a le
résoudre, contactez votre service apres-vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I’appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Probléme

Cause possible

Remeéde

La tondeuse ne fonc-
tionne pas

Alimentation électrique coupée
Prise secteur défectueuse
Rallonge endommagée

Le fusible a sauté
Herbe trop haute

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché.

Le dispositif de sécurité par coupure
s’est déclenché

Vérifier et mettre en fonctionnement
Utiliser une autre prise

Controler le cable et le remplacer
éventuellement

Remplacer le fusible

Régler la tondeuse sur une hauteur de
coupe supérieure et I'incliner

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

Ne pas actionner le levier interrup-
teur 1 durant ce temps-la, étant donné
que le temps de réinitialisation s’en
trouverait prolongé

La tondeuse fonctionne
par intermittence

Rallonge endommagée

Le cablage interne de la machine est
défectueux

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché.

Le dispositif de sécurité par coupure
s’est déclenché

Contrbler le cable et le remplacer
éventuellement

Contacter le service aprés-vente

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

Ne pas actionner le levier interrup-
teur 1 durant ce temps-la, étant donné
que le temps de réinitialisation s’en
trouverait prolongé

La machine donne un
résultat grossier

ou

le moteur peine

Hauteur de coupe trop basse
Lames émoussées

Bourrage important au niveau de la
partie inférieure de la machine

Lame montée dans le mauvais sens

Augmenter la hauteur de coupe (voir
«Réglage de la hauteur de coupe»)

Remplacer la lame

(voir «<Réglage de la lame»)

Nettoyer la tondeuse

(voir «Aprés la tonte/I'entreposage de
la tondeuse»)

Monter la lame dans le bon sens
(voir «Réglage de la lame»)

Les lames de coupe ne
tournent pas

Cylindre de coupe bloqué par de
I'herbe

Ecrou/vis de la lame desserré

Enlever I'herbe
Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Vibrations/bruit excessif

Ecrou/vis de la lame desserré
Lames endommagées

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame
Remplacement de la lame
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Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
péenne :

I’Union Euro-

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange
sous :

www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.

Service Apres-vente/Outillage

126, rue de Stalingrad

93700 Drancy

© Centre d'appels SAV :................. 0143 11 9006
N° vert Conseiller Bosch : ............ 0800 05 50 51

Belgique, Luxembourg
©® . +32 (0)70/ 22 55 65

Fax .. +32(0)70/22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Déclaration de conformité

Valeurs de mesures obtenues conformément a la
2000/14/CE (mesure effectuée a une hauteur de
1,60 m et a 1,0 m de distance) et EN ISO 5349.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de la
machine sont : intensité de bruit 82 dB (A). Niveau
de bruit 92 dB (A).

La vibration de lavant-bras est en-dessous de
2,5 m/s2.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments  normalisés  suivants : EN 60 335,
EN 60 335-2-77 conformément aux
réglementations 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/
CE.

2000/14/CE : Le niveau d'intensité acoustique Ly
garanti est inférieur a 94 dB (A) dB (A). Procédures
d’évaluation de la conformité conformément a I'an-
nexe VI.

Office de contrdle désigné : SRL, Sudbury England
Numéro d’identification de I'office de contréle dési-
gné : 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 7.V %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications

Suisse

© . +41(0)1/847 16 16

Fax . +41 (0)1/847 16 57

@ Service conseil client....... 080055 11 55
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea con detenimiento las siguientes ins-
trucciones. Familiaricese con los elementos de ma-
nejo y el uso reglamentario del cortacésped. Guardar
estas instrucciones de manejo en un lugar seguro
para posteriores consultas.

Explicacion de los simbolos utilizados en el cortacés-
ped

Indicacion general de peligro.

EE Lea las instrucciones de manejo.
(]

Prestar atencion a que las personas circundan-
tes no puedan ser lesionadas por los cuerpos ex-
traflos que puedan salir despedidos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las proximi-
I»‘Hl dades mantengan una distancia de seguridad

respecto a la maquina.
Antes de manipular o limpiar el aparato, en caso
de que el cable se haya enredado, o al dejar el
cortacésped solo, incluso durante un tiempo
breve, desconectar el aparato, y extraer el cable
de la toma de corriente. Mantenga alejado de las
cuchillas el cable de red.

 m— Las cuchillas estan muy afiladas. Preste aten-
T g cion para no lesionarse con ellas los dedos de
los pies o de las manos.
—< ) Espere a que las partes de la maquina se hayan
g:_' 2| detenido completamente antes de tocarlas. Las
stop ) cuchillas pueden lesionarle después de haber
desconectado el motor, ya que siguen girando
cierto tiempo.
No corte el césped si esta lloviendo, ni deje ex-
puesto el cortacésped a la lluvia.

W Jamas permita que utilicen el cortacésped nifios, o
aquellas personas que no conozcan bien el contenido
de estas instrucciones. Inférmese si las prescripciones
vigentes en su pais fijan una edad minima para el
usuario.

W Jamas corte el césped si se encuentran personas, es-
pecialmente nifos, o animales domésticos, en las in-
mediaciones del aparato.

B El operador o usuario es responsable de los acciden-
tes o dafos ocasionados a otras personas o propieda-
des.

B No utilice el cortacésped si esta descalzo o lleva pues-
tas sandalias; utilice siempre un calzado fuerte y pan-
talones largos.

B Inspeccione detenidamente el drea a cortar y retire las
piedras, palos, alambres, huesos y demas cuerpos ex-
trafos que pudieran encontrarse en ella.

B Antes de cada utilizacion verifique visualmente si las
cuchillas, los tornillos de sujecién de la cuchilla y la
unidad de corte estan desgastados o deteriorados.

W Sustituir siempre al mismo tiempo la cuchilla y los tor-
nillos desgastados o dafhados para evitar posibles des-

Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial sufi-
ciente.

Evite en lo posible la utilizacion del cortacésped si el
césped estuviese humedo.

Camine de forma pausada y nunca de forma apresu-
rada.

Al cortar el césped en taludes esto puede ser peli-
groso:

No corte el césped en areas con una pendiente muy
pronunciada.

Mantenga siempre una posicion firme, especialmente
en superficies inclinadas o si el césped estuviese hu-
medo.

En superficies inclinadas guiar el aparato siempre en
sentido transversal a la pendiente y jamas subiendo o
bajando la pendiente.

Proceda con especial cautela al cambiar de direccion
en las pendientes.

Preste especial atencién al caminar hacia atras o al ti-
rar del cortacésped. Al trabajar, guiar siempre el corta-
césped empujandolo hacia adelante y jamas atrayén-
dolo hacia su cuerpo.

Las cuchillas deben estar detenidas en caso de tener
que inclinar el cortacésped para su transporte, al cru-
zar areas sin césped y al llevar el aparato al lugar de
trabajo o al retornar de él.

No incline la maquina al arrancar o conectar el motor,
a no ser que la altura del césped asi lo requiera. En
este caso, inclinar hacia arriba, lo imprescindible nada
mas, aquel lado del aparato situado mas lejos del
usuario. Observe que ambas manos sujeten el estribo
al depositar nuevamente la maquina sobre el firme.
Unicamente conecte el cortacésped si sus pies se en-
cuentran a una distancia segura de las cuchillas.

No aproxime las manos y pies a las partes en rotacion.
Jamas utilice el cortacésped sin el cesto colector de
césped o la cubierta de proteccion.

Jamas utilice el cortacésped si el cesto colector de
césped o la cubierta de proteccion estan defectuosos.
Jamas alce o transporte el cortacésped con el motor
en marcha.

Extraer el enchufe de red de la toma de corriente:
siempre que deje sola la maquina

antes de eliminar posibles atascos

al inspeccionar, limpiar, o manipular el cortacésped
después de chocar contra un cuerpo extrafo. Inspec-
cionar inmediatamente el cortacésped en cuantos a
posibles dafios y hacerlo reparar si fuese necesario
en caso de que el cortacésped comience a vibrar ex-
cesivamente (controlarlo inmediatamente).
Asegurarse que todas las tuercas, pernos y tornillos
estén firmemente apretados para que el cortacésped
se encuentre siempre en un estado de trabajo seguro.
Verificar periédicamente el nivel de desgaste del saco
o cesto colector de césped.

Como medida de seguridad, dejar sustituir la partes
desgastadas o dafiadas.

equilibrios. Aseglirese que las partes sustituidas sean repuestos
originales Bosch.
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Caracteristicas técnicas

Cortacésped ROTAK 320
Numero de pedido 3 600 H85 ..
Potencia absorbida [W] 1000
Anchura de la cuchilla [cm] 32

Altura de corte [mm] 20-60
Capacidad de la cesta

colectora de césped  [l] 28

Peso [kg] 7,0

Clase de proteccién O] /1

ver indicaciones de poten-

Numero de serie cia en la maquina

Utilizacion reglamentaria

Este producto ha sido proyectado para utilizarse en
el area doméstica.

Su uso reglamentario implica ademas la utilizacién
a una temperatura ambiente entre 0 °C y 40 °C.

Introduccion

Este manual incluye instrucciones sobre el montaje
correcto y la utilizacién segura de la maquina. Es
muy importante leer minuciosamente estas instruc-
ciones.

La maquina montada integramente pesa unos 7 kg.
Si fuese necesario, recurra a otra persona para sa-
car la maquina del embalaje.

Tenga cuidado con la cuchilla al transportar el corta-
césped.

Material que se adjunta

Extraiga con cuidado el cortacésped del embalaje y
verifique si las partes citadas a continuacion estan
completas:

— Cortacésped con empufiadura de estribo

— 2 Tubos inferiores de la empufadura de estribo
— 2 Tornillos

— 2 Tuercas de mariposa

— 2 Tornillos para chapa

— Cesto colector de césped en 2 partes

— 2 Clips para cable

— Instrucciones de manejo

Si faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafiada, di-
rijase por favor al comercio de su adquisicion.

.

Elementos de la maquina

Palanca de empuje

Botén de seguridad

Empufadura de estribo

Enchufe de red**

Seguro contra traccién del cable**
Cesto colector de césped
Cubierta de proteccion

Parte inferior de la empufadura de estribo
Numero de serie

10 Ruedas

11 Rejillas de refrigeracion

12 Indicador de la altura de corte
**especifico de cada pais

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

jAtencion! Desconectar el aparato y extraer el
enchufe de la red antes de ajustar o limpiar el
aparato, o en caso de que el cable se haya cor-
tado, enredado, o de que esté danado.

Tras desconectar la maquina, la cuchilla con-
tintia girando por inercia unos segundos.

Precaucion - no tocar la cuchilla en rotacién.

0O NO G A~ ODND =

©

Seguridad eléctrica

Para su seguridad se suministra la maquina con un
aislamiento de proteccién y no precisa por lo tanto
ser conectada a tierra. La tension de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a
la CE 220 V 6 240 V segun la ejecucién). Solamente
emplear cables de prolongacién homologados.

Unicamente deberan emplearse cables de prolon-
gacion del tipo HO5VV-F o HO5RN-F.

Si precisa un cable de prolongacion para trabajar
con el aparato, solamente deberan emplearse ca-
bles con las siguientes secciones y longitudes:

— 1,0 mm2: longitud méaxima 40 m

— 1,5 mm?2: longitud maxima 60 m

- 2,5 mm? longitud maxima 100 m

Para incrementar la seguridad eléctrica, se reco-
mienda utilizar un fusible diferencial (RCD) para co-
rrientes de fuga maximas de 30 mA. Debe verifi-

carse el funcionamiento correcto de este fusible di-
ferencial antes de cada utilizacion.

Un cable de conexién defectuoso debera repararse
Unicamente en un taller de servicio autorizado
Bosch.
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Observacion referente a productos que no son
de venta en GB:

[ ATENCION: para su seguridad es necesario co-
nectar el enchufe 4 de la maquina al cable de pro-
longacion 14.

La toma de corriente del cable de prolongacion debe
estar protegida contra salpicaduras de agua y debe
ser, o ir revestida, de caucho.

Los cables de prolongacion deben utilizarse con un
seguro contra traccion.

El cable de conexion debe inspeccionarse periddi-
camente en cuanto a posibles danos, debiendo utili-
zarse solamente si esta en buen estado.

Montaje

@ Los tubos inferiores de la empufiadura de es-
tribo 8 deben insertarse en los orificios previstos
para ello,

@ sujetandose después con tornillos para chapa.

© Fijar la empufadura de estribo 3 con los tornillos
y tuercas de mariposa 13 a los tubos inferiores de la
empufadura de estribo 8.

Observacion: la empufadura de estribo 3 es ajusta-
ble en altura. Monte la empunadura de estribo en la
posiciéon I o II.

Observacion: cerciorese de que el cable vaya fijado
a la empunadura de estribo con los clips que se ad-
juntan.

E] Sujetar el cable en el seguro contra traccion 5 de
la manera mostrada. Cuidar que el cable no quede
tenso. (no en modelos para GB)

Ensamblar ambas partes del cesto colector de cés-
ped.

Cuide que al desplegar o plegar el estribo superior
no quede aprisionado el cable de red. No suelte la
empuhadura al plegarla.

) Cesto colector de césped

Montaje

Subir la cubierta de proteccién 7, mantenerla sujeta,
y enganchar el cesto colector de césped 6 segun.

Desmontaje/vaciado

Subir la cubierta de proteccién 7 y mantenerla su-
jeta. Retirar el cesto colector de césped 6 segun.

En caso de no desear recoger el césped cortado,
puede utilizarse el cortacésped sin montar el cesto
colector de césped 6, debiendo no obstante mante-
nerse la cubierta de proteccion 7 abatida hacia
abajo.

[ Ajuste de la altura de corte

Antes de efectuar el ajuste de la altura de
corte es necesario detenerse y soltar la
palanca de empuje, esperando después a
que el motor se haya detenido, puesto que
las cuchillas continian girando cierto
tiempo por inercia, existiendo por ello el
riesgo de que causen lesiones.

Al realizar el primer corte de la temporada, es reco-
mendable ajustar una altura de corte elevada.

Su maquina puede ajustarse a 3 niveles que permi-
ten obtener las alturas de corte siguientes.

1=20 11=40 Ill=60

Para realizar el ajuste debe retirarse el cesto colec-
tor de césped (ver “Cesto colector de césped”).
Elevar el cortacésped,

Observacion: la rueda delantera izquierda incorpora
un indicador de la altura de corte 12, que ademas in-
dica el ajuste de las ruedas. Ajuste primero esta
rueda y a continuacién proceda igual en las demas
ruedas 10.

@ tirar o bien presionar la rueda con la mano hacia
el frente del cortacésped.

® Subir o bajar la rueda.
© Fijar la rueda en la posicion deseada, segun.

Asegurese que las cuatro ruedas han sido ajustadas
a la misma altura.

@ Puesta en marcha

Tras desconectar la maquina, las cuchillas
contindan girando por inercia unos segun-
dos. Esperar a que el motor/cuchilla se
hayan detenido antes de volverlo a conec-
tar.

No desconecte y conecte la maquina a in-
tervalos cortos.

Conexion:
$ @ Presionar y mantener sujeto el botén de
0]

seguridad 2.
&
1
o

@ Apretar la palanca de empuije 1 contra la
Desconexion:

empufadura de estribo.
Soltar la palanca de empuje 1.

Soltar el botén de seguridad 2.
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Corte del césped

A Colocar el cortacésped al margen del césped y
lo mas préximo posible a la toma de corriente. Tra-
bajar separandose de la toma de corriente a medida
que va progresando en el trabajo. A continuacion,
perpendicularmente.

Al cambiar de sentido posicionar el cable sobre el
area ya cortada.

Al cortar césped bajo unas condiciones difici-
& les no sobrecargar el motor. Al sobrecar-

garse el motor se reducen las revoluciones, lo
que se denota al variar el ruido del motor. En estos
casos debe soltarse la palanca de empuije y ajustar
una altura de corte mayor. De lo contrario corre
peligro de danarse el motor.

Observacion: El cortacésped incorpora un conmu-
tador de proteccion que interrumpe la corriente al
bloquearse la cuchilla o sobrecargarse el motor. Al
activarse el conmutador de proteccion, desco-
nectar la maquina y extraer el enchufe de la toma
de corriente. El conmutador de proteccion sola-
mente vuelve a rearmarse si se suelta la palanca
de conexion 1. Antes de continuar usando el
cortacésped retirar la obstruccién, y esperar
unos minutos hasta que el conmutador de pro-
teccion se haya rearmado. Durante este tiempo
no accionar la palanca de conexio 1, ya que ello
prolongaria el tiempo de rearme del conmutador
de proteccion. Si el cortacésped volviese a des-
conectarse de nuevo, seleccionar una altura de
corte mayor para reducir la carga del motor.

Mantenimiento

Antes de cualquier manipulaciéon en el
aparato extraer el enchufe de la red y reti-
rar el cesto colector de césped.

Observacion: Efectie periddicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.

Inspeccionar periédicamente el cortacésped para
ver si la cuchilla esta suelta o danada, si existen
uniones flojas, o piezas desgastadas o dafadas.

Verifigue que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
dafados. Antes de la utilizacion del aparato efectue
los trabajos de mantenimiento o reparacion que
sean necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cion y control, la maquina llegase a averiarse, la re-
paracion debera encargarse a un taller de servicio
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el numero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

[ Mantenimiento de la cuchilla

Desconectar el aparato, extraer el enchufe
de la red y desmontar el cesto colector de
césped.

Colocar la maquina sobre su costado derecho y ve-
rificar la cuchilla y el ventilador. Sustituir la cuchilla
si ésta estuviese mellada o dafnada.

Proceda de la siguiente manera para sustituir la cu-
chilla. Sujetar la cuchilla 16 con unos guantes fuer-
tes (no se adjuntan), aflojar el tornillo de sujeciéon 15
con una llave fija (no se adjunta), y retirar la aran-
dela 17, el disco 18, y la cuchilla. Montar el disco, la
cuchilla, la arandela y el tornillo de sujecion. Obser-
var que la cuchilla quede orientada en la posicion de
montaje correcta (el simbolo ©@ debe ser visible,
ver figura G), y apretar entonces el tornillo de suje-
cion.

En caso de un montaje o desmontaje dificultoso de
la cuchilla, introducir un destornillador por el orifi-
cio 19 para bloquear el eje. Cerciorarse de que no
se encuentra metido todavia el destornillador antes
de volver a conectar el aparato.

Después del corte/almacenaje

Limpiar minuciosamente la parte exterior del corta-
césped con un cepillo blando y un pafo. No utilizar
agua, disolvente ni agentes para pulir. Eliminar com-
pletamente la hierba adherida y las particulas, espe-
cialmente en el area de las rejillas de refrigera-
cion 11.

Colocar el cortacésped sobre un costado y limpiar el
area de las cuchillas. Desprender el material com-
pactado que pudiera estar adherido, con un trozo de
madera o plastico.

Guardar el cortacésped en un lugar seco. No depo-
sitar otros objetos sobre la maquina.

Para ahorrar espacio, aflojar tuercas de mari-
posa 13 y plegar la empufadura de estribo.

[ Asegurese que el cable no quede aprisionado
al plegar o desplegar la empunadura. No deje
caer de golpe la empuinadura de estribo.
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase un taller de servicio.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe

de lared.

Sintomas

Posible causa

Solucion

El cortacésped no fun-
ciona

No hay tensién de red
Toma de corriente defectuosa
Cable de prolongacion defectuoso

El fusible se ha fundido
Césped demasiado largo

Se ha activado la proteccién del motor

Se ha activado el conmutador de pro-
teccion

Verificar y conectar
Emplear otra toma de corriente

Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Sustituir el fusible

Ajustar una altura de corte mayor e in-
clinar el cortacésped

Dejar enfriar el motor durante algunos
minutos y ajustar una altura de corte
mayor

Durante este tiempo no debera accio-
narse la palanca de conexién 1, ya
que con ello se prolongaria el tiempo
de rearme del conmutador de protec-
cién

El cortacésped funciona
de forma intermitente

Cable de prolongacion defectuoso

Cableado interno de la maquina defec-
tuoso

Se ha activado la proteccién del motor

Se ha activado el conmutador de pro-
teccion

Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Acudir al servicio de asistencia técnica

Dejar enfriar el motor durante algunos
minutos y ajustar una altura de corte
mayor

Durante este tiempo no debera accio-
narse la palanca de conexién 1, ya
que con ello se prolongaria el tiempo
de rearme del conmutador de protec-
cién

La maquina corta el cés-
ped de forma irregular

o

el motor trabaja forzado

Altura de corte demasiado baja
Cuchilla mellada

La parte inferior de la maquina esta
obstruida

La cuchilla se monté en posicién inver-
tida

Reajustar la altura de corte (ver
“Ajuste de la altura de corte”)

Sustituir la cuchilla

(ver “Ajuste de la cuchilla”)

Limpiar la maquina

(ver “Después de cortar el césped/al-
macenaje”)

Montar la cuchilla por el lado correcto
(ver “Ajuste de la cuchilla”)

La cuchilla no gira

La cuchilla del husillo es retenida por
el césped

Tuerca o tornillo de sujecién flojo

Retirar el césped

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion

Vibraciones o ruido
excesivo

Tuerca o tornillo de sujecion flojo
Cuchilla danada

Apretar la tuerca o tornillo de sujecion
Sustituir la cuchilla
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Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacién que respete el medio am-
biente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Servicio de asistencia técnica

Los dibujos de despiece e informaciones sobre
las piezas de repuesto las encontrara en internet
bajo:

www.bosch-pt.com

Espana

Robert Bosch Espafa, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

@ Asesoramiento al cliente........ +34 901 11 66 97
Fax .. ...+34 91 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

© . +58 (0)2 /207 45 11
México

Robert Bosch S.A. de C.V.

© Interior ... +52 (0)1/800 627 1286
@ D.Feooo +52 (0)1 /52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

—

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Cordoba 5160

1414 Buenos Aires (Capital Federal)

Atencién al Cliente

© o +54 (0)810 / 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.

Republica de Panama 4045,

Lima 34

(3 R +51 (0)1/475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASASA.

Irarrazaval 259 — Nufioa

Santiago

@ e +56 (0)2 / 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Declaracion de conformidad

Determinacion de los valores de medicion segun
norma 2000/14/CE (a 1,60 m de altura y 1,0 m de
distancia) y EN ISO 5349.

El nivel de ruido tipico de la maquina corresponde a:
nivel de presion de sonido 82 dB (A); nivel de poten-
cia de sonido 92 dB (A).

El nivel de vibraciones tipico en la mano/brazo es
menor de 2,5 m/s2.

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o) documentos normalizados siguientes:
EN 60 335, EN 60 335-2-77 de acuerdo con las re-
gulaciones 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: El nivel de potencia acustica Ly que
se garantiza, es inferior a 94 dB (A) dB (A). Procedi-
miento para evaluacién de la conformidad segun
apéndice VI.

Servicio de inspecciéon designado: SRL, Sudbury
England

N¢ de identificacion del servicio de inspeccion desig-
nado: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones
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& Instrucées de seguranca

boa luz artificial.

Aviso! Leia com atencdo estas instrucoes de segu- B Sempre que possivel, evite utilizar o corta relva com
ranca, familiarize-se com os controlos e a utilizacao a relva molhada.
correcta do corta relva. Guarde a instrucao de ser- B Sempre ande, jamais corra.
vico para uma utilizacao posterior. B Cortar a relva em declives pode ser perigoso:
Explicacdo dos simbolos no corta relva — Jamais utilize o aparelho em declives demasiada-
Avisos gerais de perigo. mente ingremes.
A — Mantenha sempre uma posigao firme em terrenos in-
clinados ou em relva molhada.
Leia a instrugéo de servico. — Em terrenos inclinados, devera sempre cortar per-
[Iﬂ pendicularmente ao declive, jamais para cima e para
baixo.
Observe por favor, que pessoas que se encon- — Tenha o maximo de cuidado ao mudar a direcgéo
& trem perto do local de trabalho ndo sejam lesa- durante o trabalho em declives.
 das por objectos que possam ser atirados pelo — Tenha o maximo de cuidado ao andar para trés ou
aparelho. ao puxar o corta relva para tras. Durante o trabalho,
e Mantenha as pessoas que se encontrem na devera sempre deslocar o corta-relvas para frente e
I""Hl area de trabalho, em distancia suficientemente jamais puxa-lo em direcgéo do corpo.
segura da maquina. B As laminas devem estar completamente paradas,
= Desligue a maquina e retire a ficha da tomada quando o corta relva tiver que ser inclinado para o
:.Z* de corrente antes de proceder a regulagéo, a transporte, para passar por superficies ndo planta-
limpeza, caso o cabo se enrolar ou sempre que das Oltl SE ﬁl\r/16rdque transporta-lo para uma outra area
deixar o corta relva sem vigilancia, seja por que a ser trabalhada.
tempo for. Mantenha o cago flexivel cie gbagte- B Néo inclinar a maquina ao dar partida ou ao ligar o
cimento de corrente longe das laminas de motor, a ndo ser que seja necessario, para dar par-
corte. tida em relva alta. Neste caso, devera apenas incli-
I—), Laminas afiadas. Tome extremamente cui- nar o quanto for necessario e apenas no lado afas-
g d_ado, para que nao hajaApe_rda de dedos de- tado dlo ope’rador.I Observe sempres, que ao abffalxar
= vido ao contacto com as laminas. ggb\:g ?p?}r?hz solo, ambas as méos estejam fimes
Aguarde até ue lodes a2 pacas 2 TMAUT i ponas gue' corta e, s 05 seus s socncon
stor | |aminas continuam a girar, apés desligar o mo- t[argm a uma distancia suficientemente segura das
tor e podem portanto causar lesoes. - Iljimnas.h - X ot b
Nao cortar a relva quando estiver chuvendo, ro?gg%%n 885 MAos € 0S pes perlo ou Sob pegas em
@ gﬁlrjr:/;eme 0 corta relva 2o ar livre exposto a B Jamais utilizar o corta relva sem cesto colector ou
. . . ~ - placa deflectora.
u quals permita que criangas ou pessoas nao famili- B Jamais utilizar o corta relva com a placa deflectora
ar_lzad_as com as |_nstrugoes, ut|||_zem o corta rglve}. ou 0 cesto colector defeituosos.
Dlirectlvas nacionais podem possivelmente restringir B Jamais levante ou transporte o corta relva com o mo-
a |dad.e do operador. o tor a funcionar.
B Jamais corte a relva enquanto pessoas, principal- B Tirar a ficha da tomada de corrente:
mente criangas ou animais domésticos, se encon-  _ Sempre que deixar a maquina sozinha
trem perto do Iocgl' de trab’alho. X — Antes de eliminar qualquer obstrucao
HO operador ou utilizador é plenamente responsavel — Antes de proceder a inspeccio, limpeza ou manu-
por acidentes ou danos em outras pessoas ou em tengao da maquina
propriedade alheia. ] — Ap6s a colisdo com um corpo estranho. O corta relva
W N&o opere o corta relva de pés descalgos ou com deve ser imediatamente controlado, para verificar se
sandalhas ab_ertas, utilize sempre sapatos firmes e apresenta danos e se necessario devera ser repa-
calgas compridas. rado imediatamente.
B Inspeccione devidamente a area onde ira utilizar o — Se o corta relva comegar a vibrar anormalmente
corta relva e remova cuidadosamente quaisquer pe- (controlar imediatamente).
dras, paus, fios, ossos e outros detritos. B Assegure-se de que todas as porcas, pinos e para-
B Antes de utilizar o corta relva, devera inspeccionar fusos estejam fixos, para garantir que o corta relva
sempre as laminas, parafusos das laminas e o con- esteja sempre em perfeito estado de funcionamento
junto de corte, para certificar-se de que nao estao e possa trabalhar com seguranga.
gastos ou danificados. W Controlar regularmente o cesto/saco colector, para
B Laminas e parafusos gastos ou danificados, devem verificar o desgaste.
apenas ser substituidos em conjunto, para evitar de- B Por motivos de segurancga, devera substituir pecas
siquilibrio. gastas ou danificadas.
B Apenas utilize o corta relva com luz do dia ou com B Assegure-se, de que as pecas sobressalentes sejam

pecas genuinas Bosch.
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Dados técnicos do aparelho

Corta relva ROTAK 320
N° de encomenda 3 600 H85 ..
Poténcia nominal absorvida [W] 1000
Largura da lamina [em] 32

Altura de corte [mm] 20-60
Volume do cesto colector [ 28

Peso [kg] 7,0

Classe de protecgéo O] /1

veja as indicacdes
de poténcia na
Numero de série maquina
Utilizacao de acordo com as
disposicoes
Este produto é concebido para o corte de relva do-
meéstico.

A utilizagdo conforme as disposi¢cdes refere-se a
uma temperatura ambiente entre 0 °C e 40 °C.

Introducao

Este manual contém instrugdes sobre a montagem
correcta e a utilizagdo segura da sua maquina. E im-
portante ler atentamente estas instrucdes.

A maquina totalmente montada pesa aprox. 7 kg.
Se necessario, pega auxilio para retirar a maquina
da embalagem.

Tome atencéo com as laminas afiadas ao transpor-
tar o corta relva para o local de trabalho.

Componentes fornecidos

Retire cuidadosamente o corta relva da embalagem
e certifique-se que esta contém as seguintes pegas:

— Corta relva com punho de manejo
— 2 Partes inferiores do punho

— 2 Parafusos

— 2 Porcas de orelhas

— 2 Parafusos para chapas

— 2 Metades da caixa de relva

— 2 Clips de cabos

— Instrucdo de servico

Se quaisquer pecas estiverem faltando ou danificadas, di-
rija-se ao seu revendedor autorizado.

.

Elementos do aparelho

Alavanca de arranque

Botéo de seguranca

Parte superior do punho

Ficha de rede**

Reducgéao de trac¢do de cabo™*
Cesto colector de relva

Placa deflectora

Parte inferior do punho de manejo
Numero de série

10 Rodas

11 Aberturas de ventilagao

12 Indicador de altura de corte
**especifico para cada pais

Os acessorios ilustrados e descritos nas instrugées de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

O NOOOGAWN-=

©

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e puxar a ficha
de rede da tomada, antes de realizar quaisquer
ajustes ou limpeza ou caso o cabo for cortado,
danificado ou enganchado.

As laminas continuam a girar por alguns se-
gundos depois de desligar a maquina.
Cuidado - nao entre em contacto com laminas
a girar.

Seguranca eléctrica

Para a sua seguranca, esta maquina tem um isola-
mento duplo e ndo necessita uma ligagdo & terra. A
tensdo de funcionamento é de 230 V AC, 50 Hz
(para paises fora da Uniao Europeia 220 V, 240 V
conforme o modelo). Sé utilizar cabos de extensédo
homologados.

S6 devem ser utilizados cabos de extensdo do mo-
delo HO5VV-F ou HO5RN-F.

Se utilizar um cabo de extensao para colocar o apa-
relho em funcionamento, s6 devem ser utilizados
cabos com os seguintes didmetros do condutor:

- 1,0 mm?2: maximo comprimento de 40 m

- 15 mm2: maximo comprimento de 60 m

- 25 mm?: maximo comprimento de 100 m

Para uma maior seguranca, recomendamos a utili-
zagao de um disjuntor de corrente de avaria (DCA).
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este
dispositivo de corrente residual deveria ser contro-
lado antes de cada funcionamento.

Se o cabo de ligagdo estiver danificado, este s6
deve ser reparado numa oficina de servico autori-
zada Bosch.
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Indicacao para produtos, que nao foram vendi-
dos na GB:

B ATENCAO: Para a sua seguranga é necessério
que a ficha de rede 4 da maquina esteja conectada
ao cabo de extencéo 14.

O acoplamento do cabo de extenséo deve ser pro-
tegido contra respingos de agua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha.

O cabo de extensao deve ser utilizado com uma re-
ducao de tracgéao.

O cabo de ligagdo deve ser controlado regular-
mente, para verificar se ha danos e s6 devera ser
utilizado em perfeito estado de funcionamento.

Montagem

@ Introduzir as partes inferiores do punho 8 nos ori-
ficios previstos para tal e

@ fixar com os parafusos para chapas.

© Montar a parte superior do punho 3 com os para-
fusos e porcas de orelhas 13 as partes inferiores do
punho 8.

Indicagéo: A parte superior do punho 3 pode ser
ajustada na altura. Monte o punho na posig¢éo I ou
1L

Indicagéo: Assegure-se, que o cabo seja fixo com os
clips para fixagéo de cabo fornecidos.

A Fixar o cabo como indicado na redugéo de trac-
¢éo do cabo 5, como indicado na figura. Assegure-
se, que o cabo tenha folga suficiente. (ndo mode-
los GB)

Juntar ambas as metades do cesto colector de
relva.

Observe ao desdobrar ou dobrar a parte superior do
punho, que o cabo de rede nao seja enganchado.
Nao deixar o punho cair.

] Cesto colector de relva

Introduzir

Elevar a placa deflectora 7, manter nesta posicéao e
pendurar o cesto colector de relva 6.
Retirar/esvaziar

Elevar a placa deflectora 7 e manter nesta posigéao.
Retirar o cesto colector 6.

Se nado desejar colher relva, é possivel utilizar o

corta relva sem o cesto colector 6 pendurado, no en-
tanto com a placa deflectora 7 fechada.

—

[ Ajustar a altura de corte

Antes de ajustar a altura de corte, devera
parar, soltar a alavanca de comutacao e
aguardar até que o motor pare completa-
mente. As laminas continuam a girar, apés
o desligamento do motor e podem causar
lesbes.

Para o primeiro corte da temporada, deveria ser
ajustada uma altura de corte superior.

A sua maquina possui 3 ajustes que resultam as se-
guintes alturas de corte.

1=20 11=40 Ill=60

Para ajustar, devera retirar o cesto colector (veja
cesto colector de relva).

Elevar o corta relva,

Nota: A roda dianteira esquerda esta equipada com
um indicador de altura de corte 12, que indica ao
mesmo tempo o ajuste das rodas. Ajustar primeira-
mente esta roda e repetir este passo para as outras
rodas 10.

© puxar ou premir a roda com a méo no sentido do
lado frontal do corta relva.

@ Elevar ou abaixar a roda.
© Fixar a roda na posicéo desejada.

Assegure-se, de que todas as quatro rodas estejam
ajustadas na mesma altura.

@ Colocar em funcionamento

Apos desligar a maquina, a lamina conti-
& nua a funcionar por inércia durante alguns
segundos. Aguarde até que o motor/a la-
mina pare completamente, antes de ligar
novamente.
Nao desligar e ligar repetidamente em

curta sequéncia.

Ligar:

£,
&

Desligar:
Soltar a alavanca de arranque 1.

@ Premir o botédo de seguranca 2 e manté-
lo premido.

® Premir a alavanca de arranque 1 contra o
punho de manejo.

Soltar o botéo de seguranga 2.
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Cortar relva

Id Posicionar o corta relvas no canto da relva e o
mais proximo possivel da tomada de rede eléctrica.
Trabalhar sempre se afastando da tomada de rede
eléctrica. Em seguida em angulos rectos.

Sempre que mudar de direc¢do, devera passar o
cabo para o lado onde a relva ja foi cortada.

Ao cortar a relva sob condigdes especial-

mente dificeis, ndo devera sobrecarregar o

motor. No caso de sobrecarregamento, o nu-
mero de rotagcdo do motor é reduzido e o ruido do
motor altera-se. Neste caso devera parar, soltar a
alavanca de arranque e ajustar uma altura de
corte maior. Caso contrario, é possivel que o motor
seja danificado.

Nota: O corta relvas esta equipado com um seccio-
nador de seguranga, que acciona, logo que a lamina
bloquear ou o logo que o motor estiver sobrecarre-
gado. Quando o seccionador de seguranca acci-
onar, devera parar a maquina e puxar a ficha da
tomada. O seccionador de seguranca nao re-
torna ao soltar a alavanca de comutacao 1. Re-
mover todos os impecilios e aguardar alguns mi-
nutos, até que o seccionador esteja na posicao
inicial, antes de colocar o corta relvas nova-
mente em funcionamento. Durante este tempo
nao devera accionar a alavanca de comutacgao 1,
pois isto prolonga o tempo de reposicao do sec-
cionador de seguranca. Se o corta relvas se des-
ligar novamente, devera seleccionar uma altura
de corte maior, para reduzir a carga do motor.

Manutencao

Tirar a ficha da tomada e remover o cesto
colector de relva antes de realizar quais-
quer trabalhos no aparelho.
Indicagéo: As seguintes tarefas de manutencéo de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.
Controlar o corta relva regularmente para verificar
se apresenta insuficiéncias ébvias, como por exem-
plo laminas soltas ou danificadas, ligagdes soltas e
pecas gastas ou danificadas.
Verifiqgue se as tampas e os dispositivos de protec-
¢éo estao em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutengdo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.
Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricagdo e de con-
trolo de qualidade, deve ser reparado em um servico
técnico autorizado para aparelhos eléctricos Bosch.
No caso de questdes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o nimero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

[d Manutencao da lamina

Desligar, puxar a ficha da tomada e remo-
ver o cesto colector de relva.

Colocar a maquina do lado direito e controlar a la-
mina e o ventilador. Se a lamina estiver cega ou da-
nificada, devera ser substituida.

Proceda da seguinte maneira, para substituir a la-
mina. Segurar a lamina 16 utilizando sapatos para
jardinagem (n&o fornecidos) e com ajuda de uma
chave de fenda (ndo fornecida), soltar o parafuso da
lamina 15 e remover o disco da lamina 17, o disco
de prato 18, assim como a lamina. Montar o disco
de prato, a lamina, o disco da lamina e o parafuso
da lamina. Assegure-se de que a lamina seja mon-
tada na posicéo correcta (o simbolo © deve estar
visivel, veja figura G), e em seguida apertar o para-
fuso da lamina.

Se for dificil remover ou montar a Iamina, introduza
uma chave de fenda no orificio 19 para travar o ac-
cionamento. Assegure-se de que a chave de fenda
tenha sido removida antes de ligar a maquina.

Apos cortar a relva/
arrecadacao

Limpe bem a parte exterior do corta relva com uma
escova macia e um pano. Nao utilize agua, solven-
tes ou produtos de polimento. Remover todos os re-
siduos de relva e outras particulas, principalmente
das aberturas de ventilagao 11.

Vire o corta relva para o lado e limpe a zona da la-
mina. Utilize um utensilio de madeira ou de plastico
para retirar material de relva cortada que esteja
preso nesta area.

Guardar o corta relvas em local seco. Nao colocar
outros objectos sobre a maquina.

Para poupar lugar, podera soltar as porcas de ore-
Ihas 13 e dobrar o punho para baixo.

<> Assegure-se de que os cabos ndo sejam en-
talados ao dobrar e desdobrar o punho. Nao
deixar o punho de manejo cair no chao.
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Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solu¢des, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, néo puder localizar e eliminar o problema,

dirija-se a sua oficina de servigo.
Atencao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de corrente antes de procurar o erro.

Sintoma

Causa provavel

Solucao

O corta relva nao funci-
ona

Falta tensao de rede
Tomada de rede defeituosa
Cabo de extensao danificado

O fusivel foi accionado
Relva demasiadamente longa

A protecg¢édo do motor foi accionada

O seccionador de seguranca foi accio-
nado

Controlar e ligar novamente

Utilizar uma outra tomada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Substituir o fusivel

Ajustar uma altura de corte mais alta e
virar o corta relva

Permitir que arrefega durante alguns
minutos e em seguida ajustar um corte
mais alto

Durante este tempo néo devera accio-
nar a alavanca de comutacgao 1, pois
isto prolonga o tempo de reposicéao do
seccionador de seguranga

O corta relva funciona
com interrupcdes

Cabo de extensao danificado

A cablagem interna da maquina esta
com defeito

A protecg¢é@o do motor foi accionada

O seccionador de seguranca foi accio-
nado

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Entrar em contacto com um servigo
técnico

Permitir que arrefeca durante alguns

minutos e em seguida ajustar um corte
mais alto

Durante este tempo néo devera accio-
nar a alavanca de comutacgao 1, pois
isto prolonga o tempo de reposicéo do
seccionador de seguranga

A maquina deixa um aca-
bamento irregular

ou

O motor trabalha com
dificuldade

Altura de corte demasiadamente baixa
Laminas cegas

O lado de baixo da maquina esta forte-
mente obstruido

A lamina esta montada de forma incor-
recta

Aumentar a altura de corte (veja
“Ajuste da altura de corte”)

Substituir a lamina

(veja “Ajustar a lamina”)

Limpar a maquina (veja “Apds cortar a
relva/arrecadagéo”)

Montar a ldamina de forma correcta
(veja “Ajustar a lamina”)

A lamina néo gira

Lamina de veio bloqueada por relva

Porca de lamina/parafuso de lamina
solto

Remover a relva

Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina

Fortes vibragbes/ruidos

Porca de lamina/parafuso de lamina
solto

Laminas danificadas

Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina

Substituir lamina
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Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo domeéstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electrénicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizagdo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico ao cliente

Desenhos e informacées a respeito das pecas
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal

Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E-3E

1800 Lisboa

© . +35121/850 00 00
Fax .. +35121/851 1096
Brasil

Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

© . e 0800 / 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

—

Declaracao de conformidade

Valores de medida de acordo com 2000/14/CE (al-
tura 1,60 m, distancia 1,0 m) e EN ISO 5349.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipica-
mente: Nivel de pressao acustica 82 dB (A). Nivel
de poténcia acustica 92 dB (A).

A vibragao do brago e da mao é tipicamente inferior
a2,5m/s2.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 conforme as disposi¢des das directi-
vas 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: O nivel garantido de poténcia acus-
tica Ly € inferior a 94 dB (A) dB (A). Processo de
avaliacéo da conformidade conforme anexo VI.

Posto de teste mencionado: SRL, Sudbury England

Numero de identificacdo de entidade de inspeccgéo
mencionada: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado o direito a modificacoes
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente queste istruzioni. B Camminare e non correre mai.

Acquistare dimestichezza con i dispositivi di co- @ |a tosatura dell’erba sulle scarpate pud essere

mando ed il corretto utilizzo del tosaerba. Conser- pericolosa:

vare In luogo sicuro il presente manuale di istru- Non tosare Perba su pendenze eccessivamente ri-

zioni d’uso per ogni necessita futura. pide

Splegazione del simboll presgntl sul tosaerba — In caso di superfici con una certa pendenza, tosare
Allarme generale di pericolo. I'erba trasversalmente e non procedere mai in senso

perpendicolare alla pendenza.
S " _— , — In caso di superfici con una certa pendenza oppure

EE Leggere il «Libretto d'istruzioni per 'uso». in caso di erba bagnata, attenzione a non scivolare.

— Porre un’estrema cautela nell'invertire direzione
Attenzione a non mettere in pericolo I'incolu- sulle pendenze.
mita di persone che si trovano nelle vicinanze — Porre un’estrema cautela quando si arretra o si tira il
attraverso corpi lanciati o fatti volare per aria. tosaerba verso di sé. Quando si opera con la tosa-
e Tenere le persone presenti a distanza di sicu- trice avere cura di spingerla sempre in avanti e di non
i tirarla mai in direzione del proprio corpo.
I"’IHI rezza dalla macchina. _ prop P
B Arrestare le lame prima di ribaltare il tosaerba per
= Spegnere la macchina ed estrarre la spina trasportarlo su superfici non erbose e alla/dalla zona
2.\ dalla presa elettrica prima di regolarla, prima di da trattare.

@ pulirla, prima di sciogliere il cavo attorcigliato W Durante I'operazione di avviamento o di accensione
oppure prima di lasciare il tosaerba incustodito del motore, non ribaltare la macchina a meno che cid
anche per un breve periodo. Tenere il cavo non dovesse essere indispensabile per via dell’'erba
flessibile d’alimentazione lontano dalle lame. alta. In questo caso, sollevare soltanto la parte lon-
Lame affilate. Attenzione a non tagliarsi le dita tana dall'operatore e non sollevarla piu di quanto sia
delle mani o dei piedi. strettamente necessario. Al momento di abbassare

nuovamente la macchina, fare sempre attenzione a
Prima di intervenire sulle parti della macchina, tenere entrambe le mani sull'impugnatura.
attendere che si siano completamente fermate. W Attivare il tosaerba tenendo i piedi ben lontani dalle
Le lame continuano a ruotare dopo lo spegni- lame.
mento della '!“aC.Ch'”a; una lama rotante pud B Non mettere le mani o i piedi vicino o sotto le parti ro-
provocare lesioni. tanti
_ll\l;)n tos:;re I Ierrba iOtto la péogg_la enonlasciare g Non utilizzare mai il tosaerba senza il cestello racco-
Il tosaerba allaperto quando piove. glierba, né senza il deflettore protettivo in posizione.
B Non permettere ai bambini e agli adulti che non ab- W Non utilizzare mai il tosaerba con un deflettore pro-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utiliz- tettivo difettoso né con un cestello raccoglierba difet-
zare il tosaerba. Le norme locali possono imporre re- toso. ] N
strizioni circa I'eta dell'operatore. B Non sollevare né trasportare mai il tosaerba quando
W Non utilizzare mai il tosaerba nelle vicinanze d'altre il motore & in funzione.
persone, soprattutto bambini, o di animali domestici. B Estrarre la spina dalla presa:
B L'operatore o I'utente & responsabile degli incidenti o — ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita
dei rischi in cui possono incorrere le altre persone o — prima di eliminare un inceppamento
le loro proprieta. . . . . .
- . - . — prima di controllare, pulire o intervenire sul tosaerba;
B Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o calzando d Ioit t | . i
sandali aperti; indossare sempre calzature robustee ~ — @OPO abver I(I:O pito un cc‘:_orpo es rlgr:jeo. _spgzmnarg !
pantaloni lunghi. Itosaer a alla ricerca. |?ventua| anni ed eseguire

B Ispezionare con cura la zona in cui si deve utilizzare e n.ecessarle rl.pgr.azmnl., . )

il tosaerba e rimuovere tutte le pietre, i bastoncini, i ~ — S¢ il tosaerba inizia a vibrare in maniera anormale
cavi, gli ossi ed ogni altro corpo estraneo. (controllare immediatamente).

W Prima di utilizzare il tosaerba, controllare sempre vi- B Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per es-

sivamente che le lame, i rispettivi bulloni e il gruppo sere certi che il tosaerba operi in condizioni di sicu-
di taglio non siano usurati o danneggiati. rezza.

B Sostituire le lame usurate o danneggiate e le serie B Controllare spesso il cestello raccoglierba per indivi-

complete di bulloni per mantenere I'equilibratura. duare eventuali usure o deterioramenti.

B Procedere alla tosatura dell’erba solamente di giorno W A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o dan-

0 con una buona illuminazione artificiale. neggiate.

W Se possibile, evitare di utilizzare il tosaerba sullerba @ Accertarsi che le parti di ricambio montate siano ap-

bagnata. provate da Bosch.
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Dati tecnici

Tosaerba ROTAK 320
Codice di ordinazione 3600 H85 ..
Potenza assorbita nomi-

nale [W] 1000
Larghezza lame [em] 32

Altezza di taglio [mm] 20-60
Capacita cestello racco-

glierba m 28

Peso [ka] 7,0

Classe protezione O] /11

Vedi dettagli valori
nominali sulla mac-

Numero di serie china

Uso conforme alle norme

Questo prodotto & stato progettato per tosare I'erba
di prati domestici.

L’uso corretto si riferisce ad una temperatura am-
bientale tra 0 °C e 40 °C.

Introduzione

Il presente manuale fornisce le istruzioni per un cor-
retto assemblaggio ed un utilizzo sicuro della Vostra
macchina. Leggere attentamente tali istruzioni.

Con il completo imballo, la macchina pesa circa
7 kg. Se il caso, farsi aiutare per estrarre la mac-
china dallimballaggio.

Quando si trasporta il tosaerba verso il luogo d'im-
piego, attenzione a non toccare le lame taglienti.

Volume di fornitura

Estrarre con cautela la macchina dall’imballaggio e
verificare la presenza dei seguenti elementi:

— Tosaerba con impugnatura

— 2 Parti inferiori dellimpugnatura
— 2\Viti

— 2 Dadi ad alette

— 2 Viti autofilettanti

— 2 meta del cestello raccoglierba
— 2 Fermacavi

— Manuale di istruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore presso il quale avete acquistato la macchina.

.

Elementi della macchina

Leva dell’interruttore

Pulsante di sicurezza

Parte superiore dell'impugnatura
Spina di rete**

Fermacavo**

Cestello raccoglierba

Deflettore protettivo

Parte inferiore dell'impugnatura
Numero di serie

10 Rotelle

11 Feritoie di ventilazione

12 Visualizzatore dell’altezza di taglio
**Varia secondo il Paese

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

ONOOARWN =

©

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione! Spegnere la macchina ed estrarre
la spina dalla presa elettrica prima di proce-
dere ad operazioni di regolazione o di pulizia
oppure in caso che il cavo dovesse essere ta-
gliato, danneggiato oppure attorcigliato.

Le lame continuano a ruotare per alcuni se-
condi dopo lo spegnimento della macchina.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, la Vostra macchina & equipaggiata
con un isolamento di protezione e non richiede nes-
suna messa a terra. La tensione di esercizio corri-
sponde a 230 V AC, 50 Hz (per Paesi non apparte-
nenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di
prolunga del tipo HO5VV-F oppure HO5RN-F.

In caso di utilizzo della macchina con un cavo di pro-
lunga, & obbligatorio ricorrere a cavi che abbiano le
seguenti sezioni trasversali:

— 1,0 mm?: massima lunghezza 40 m
- 1,5 mm?: massima lunghezza 60 m
— 2,5 mm? massima lunghezza 100 m

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un
dispositivo di protezione dalla corrente residua
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai
30 mA. Ogni volta prima di utilizzare la macchina si
deve controllare il dispositivo di protezione dalla cor-
rente residua.

Un cavo di collegamento danneggiato puo essere ri-
parato esclusivamente presso uno dei centri autoriz-
zati per il Servizio Tecnico Bosch.
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Indicazione per prodotti che non vengono ven-
duti in GB:

E] ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza & neces-
sario che la spina 4 applicata alla macchina sia col-
legata al cavo di prolunga 14.

Il raccordo del cavo di prolunga deve essere protetto
contro gli spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma
oppure essere coperto da gomma.

Il cavo di prolunga deve essere usato con un dispo-
sitivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato re-
golarmente e pu0 essere utilizzato soltanto quando
¢ in perfetto stato.

Montaggio
(A

@ Applicare le due parti inferiori dellimpugnatura 8
nei fori appositamente previsti e

@ fissare avvitando bene le due viti.

© Utilizzando le viti ed i dadi ad alette 13, assem-
blare la parte superiore dell’impugnatura 3 alle parti
inferiori dell'impugnatura 3.

Nota bene: La parte superiore dellimpugnatura 3
puo essere regolata in altezza. Montare I'impugna-
tura sulla posizione I oppure II.

Nota bene: Accertarsi che il cavo sia stato ben fis-
sato all'impugnatura tramite 'apposito fermaglio per
il cavo.

& Fissare il cavo di alimentazione al fermacavo 5.
Accertarsi che il cavo abbia sufficiente gioco. (non
modelli GB)

Assemblare insieme le due meta del cestello racco-
glierba.

Aprendo oppure ripiegando 'impugnatura superiore,
fare sempre attenzione a non far incastrare il cavo
della corrente. Non lasciar mai cadere I'impugna-
tura.

1) Cestello raccoglierba

Montare

Sollevare il deflettore protettivo 7, tenerlo sollevato
ed agganciare il cestello raccoglierba 6.

Rimuovere/svuotare

Sollevare il deflettore protettivo 7 e tenerlo sollevato.
Rimuovere il cestello raccoglierba 6.

Qualora non si volesse raccogliere I'erba tagliata, il
tosaerba puo essere utilizzato senza cestello racco-
glierba 6. Il deflettore protettivo 7 deve in ogni caso
essere ribaltato verso il basso.

[ Regolazione dell’altezza di

taglio
A

Prima di regolare I'altezza di taglio, rila-
sciare la levetta dell’interruttore ed atten-
dere fino a quando il motore si sara fer-
mato completamente. Quando si disinseri-
sce la macchina, le lame continuano a
girare ancora e possono provocare seri in-
cidenti.

Per effettuare il primo taglio della stagione, consi-
gliamo di regolare il tosaerba sull'altezza di taglio
alta.

La Vostra macchina dispone di 3 opzioni di registra-
zione con cui & possibile raggiungere le seguenti al-
tezze di taglio.

1=20 11=40 Ill=60

Per eseguire I'operazione di regolazione, rimuovere
il cestello raccoglierba (cfr. cestello raccoglierba).

Sollevare il tosaerba,

Nota bene: La ruota anteriore sinistra & dotata di un
visualizzatore dell’'altezza di taglio 12 che indica
contemporaneamente la regolazione delle ruote.
Regolare prima questa ruota e ripetere questo
passo per le altre ruote 10.

@ tirare oppure spingere con la mano la rotella in di-
rezione della parte anteriore del tosaerba.

@ sollevare oppure abbassare la rotella.
© Fissare la rotella alla posizione che si desidera.

Assicurarsi che tutte e quattro le rotelle siano rego-
late sulla stessa altezza.

@ Messa in funzione

Le lame continuano a ruotare per alcuni
secondi dopo lo spegnimento della mac-
china. Prima di inserire nuovamente la
macchina, aspettare fino a quando il
motore/il filo da taglio si sara fermato
completamente.

Non inserire nuovamente la macchina su-
bito dopo averla disinserita.

Avviare:

'g @ Premere il pulsante di sicurezza 2 e te-

nerlo premuto.
o
2
%}1

@ Premere la leva dell'interruttore 1 contro
Arrestare:

limpugnatura.
Lasciare il pulsante di sicurezza 2.

=

Lasciare la leva dell'interruttore 1.
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Tosatura dell’erba

I Porre il tosaerba sul bordo del prato, il piti vicino
possibile alla presa elettrica. Lavorare allontanan-
dosi sempre piu dalla presa elettrica. Continuare
quindi ad angolo retto.
Al termine di ciascun giro, spostare il cavo sul lato
opposto (gia tosato).

Operando in condizioni di tosatura particolar-

mente difficile, evitare di sottoporre il mo-

tore a sovraccarichi. In caso di sovracca-
rico, il numero di giri del motore si abbassa ed il ru-
more del motore cambia. In tal caso, fermarsi,
lasciare la leva dell’interruttore e regolare una mag-
giore altezza del taglio. L'inosservanza di questa
istruzione potrebbe causare danni alla macchina.
Nota bene: Il tosaerba & dotato di un interruttore di
sicurezza che scatta quando la lama si blocca op-
pure quando il motore & sottoposto a sovraccarico.
Quando l'interruttore di sicurezza scatta, spe-
gnere la macchina ed estrarre la spina dalla
presa per la corrente. L’interruttore di sicurezza
riprende la posizione iniziale soltanto quando
viene rilasciata la leva dell’interruttore 1. Prima
di continuare ad utilizzare il tosaerba, eliminare
ogni impedimento, attendere alcuni minuti fino a
quando l'interruttore di sicurezza avra ripreso la
posizione di partenza. Durante questa fase non
azionare la leva dell’interruttore 1 perché cio al-
lungherebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria posizione
di partenza. Se il tosaerba dovesse spegnersi di
nuovo, per ridurre il carico del motore, scegliere
un’altezza di taglio piu alta.

Manutenzione
Prima di eseguire un qualunque intervento
& sulla macchina, arrestare la macchina,
staccare la spina dalla presa di alimenta-
zione e rimuovere il cestello raccoglierba.
Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.
Accertarsi periodicamente che il tosaerba non abbia
difetti evidenti, quali lame allentate o danneggiate,
fissaggi allentati e parti usurate o danneggiate.
Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Eseguire
le necessarie operazioni di manutenzione e ripara-
zione prima di usare la macchina.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.
Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

[ Manutenzione della lama

Arrestare il tosaerba, staccare la spina
dalla presa di alimentazione e rimuovere il
cestello raccoglierba.

Posare la macchina sul lato destro e controllare la
lama e la ventola. Sostituire la lama in caso dovesse
essere consumata oppure danneggiata.

Per sostituire la lama, procedere come segue. Utiliz-
zando guanti da giardinaggio (non compresi nella
consegna) tenere ferma la lama 16 ed utilizzando
una chiave (non compresa nella consegna) allentare
la vite della lama 15 e rimuovere la rondella della
lama 17, la mola a disco 18 cosi pure la lama. Mon-
tare la mola a disco, la lama, la rondella della lama
e la vite della lama. Accertarsi che la lama venga
montata nella corretta posizione di montaggio (sim-
bolo © deve essere visibile, vedi figura G), ed avvi-
tare dunque bene la vite della lama.

Qualora dovesse risultare difficoltoso sostituire op-
pure montare la lama da taglio, infilare un cacciavite
nel foro 19 per fissare in posizione la trasmissione.
Prima di avviare la macchina, accertarsi sempre che
il cacciavite sia stato rimosso.

Dopo la tosatura/Rimessaggio

Pulire a fondo la parte esterna della macchina con
una spazzola morbida ed un panno. Non usare ac-
qua, solventi o lucidi. Rimuovere completamente
I'erba e i detriti, in modo particolare dalle aperture di
ventilazione 11.

Girare la macchina su un lato e pulire I'area delle
lame. Se in tale area sono presenti residui compatti
di erba tagliata, rimuoverli con un utensile di legno o
di plastica.

Conservare il tosaerba in un luogo asciutto. Non po-
sare nessun altro oggetto sulla macchina.

Per facilitare il rimessaggio, allentare i dadi ad
alette 13 e ripiegare I'impugnatura.

> Controllare che, quando si piegano o si di-
stendono le impugnature superiori, il cavo
non rimanga impigliato. Non far cadere le
impugnature.
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Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi

al rivenditore.

Avvertenza: Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima di iniziare
con la ricerca della causa del guasto.

Problema

Possibili cause

Rimedi

Tosaerba non funziona

Alimentazione elettrica disattivata

Presa elettrica difettosa

Cavo di prolunga danneggiato
Fusibile difettoso/bruciato
Erba troppo lunga

La protezione del motore & scattata

L’interruttore di sicurezza ¢ scattato

Controllare ed attivare I'alimentazione
elettrica

Provare un’altra presa
Controllare il cavo e, se il caso, sostituirlo
Sostituire il fusibile

Impostare un’altezza di taglio maggiore e
ribaltare il tosaerba

Aspettare che si raffreddi alcuni minuti e
regolare un taglio piu alto

Durante questa fase non azionare la leva
dell'interruttore 1 perché cio allunghe-
rebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria po-
sizione di partenza

Funziona in maniera
intermittente

Cavo di prolunga danneggiato
Cablaggio interno danneggiato
La protezione del motore & scattata

L’interruttore di sicurezza & scattato

Controllare il cavo e, se il caso, sostituirlo
Contattare il Centro assistenza Clienti

Aspettare che si raffreddi alcuni minuti e
regolare un taglio piu alto

Durante questa fase non azionare la leva
dell'interruttore 1 perché cid allunghe-
rebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria po-
sizione di partenza

Il tosaerba lascia
tracce di taglio irrego-
lari

oppure

funziona con difficolta

Altezza di taglio troppo bassa
Lame smussate
Parte inferiore della macchina molto

intasata
Lama montata in posizione errata

Regolare I'altezza di taglio (vedere «Au-
mentare I'altezza di taglio»)

Sostituire le lame

(cfr. «Regolazione delle lame»)

Pulire la macchina

(cfr. «Dopo la tosatura/Rimessaggio»)

Montare la lama nella posizione corretta
(cfr. «Regolazione delle lame»)

Le lame non ruotano

Clindro portalame ostruito da erba

Dado/vite della lama allentato/allen-
tata

Eliminare I'ostruzione
Avvitare il dado/la vite della lama

Vibrazioni e rumore
eccessivi

Dado/vite della lama allentato/allen-
tata

Lame danneggiate

Avvitare il dado/la vite della lama
Sostituire le lame
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva CE 2002/96 sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all'attuazione del re-
cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Centro di Assistenza Clienti

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa
e delle informazioni relative ai pezzi di ricambio
consultare il sito:

www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15

20156 Milano
©® . +39 02/ 36 96 26 63
Fax .. +39 02/ 36 96 26 62

© Filo diretto con Bosch...... +39 02/ 36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera
@ SerViZio ..o, +41 (0)1/847 16 16
Fax.. +41(0)1/847 1657

©® Consulente per la clientela........... 0800551155

—

Dichiarazione di conformita

Valori misurati conformemente alla norma CE 2000/
14 (1,60 m altezza, 1,0 m distanza) e EN ISO 5349.

La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile & di solito di: Livello di rumorosita
82 dB (A). Potenza della rumorosita 92 dB (A).

Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito
sono inferiori a 2,5 m/s2.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto & conforme alle seguenti normative ed
ai relativi documenti: EN 60 335, EN 60 335-2-77 in
base alle prescrizioni delle direttive CEE 89/336,
CE 98/37, CE 2000/14.

CE 2000/14: Il livello della potenza sonora Ly ga-
rantito € minore di 94 dB (A) dB (A). Procedimento
di valutazione della conformita secondo appen-
dice VI.

Ufficio di sorveglianza tecnica: SRL, Sudbury En-
gland

Stazioni di prova indicate n. d’identificazione: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-

Gebruik de gazonmaaier bij voorkeur niet wan-
neer het gras nat is.
Loop altijd rustig, nooit te snel.

maaier. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze Het maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn:

|
menten en het juiste gebruik van de gazon- N
|

later te kunnen raadplegen.
Verklaring van de symbolen op de gazonmaaier

f Algemene waarschuwing.

EE Lees de gebruiksaanwijzing.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd personen in de buurt op een veilige af-

Maai niet op bijzonder steile hellingen.

Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras al-
tijd stevig staat.

Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven
of naar beneden.

Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veran-
deren van richting op een helling.

Wees uiterst voorzichtig bij het achteruitiopen of
bij het trekken van de gazonmaaier. Duw de ga-
zonmaaier tijdens het gebruik altijd voorwaarts en
trek deze nooit naar het lichaam toe.

I"’w stand tot de machine. B De messen moeten stilstaan wanneer de gazon-
maaier bij het vervoeren moet worden gekanteld,
52 Schakel de gazonmaaier uit en trek de stek- wanneer de machine over een oppervlak waar
= ker uit het stopcontact voordat u instellingen geen gras groeit moet worden verplaatst en bij
aan de machine wijzigt of u de machine het vervoer naar en van een te maaien gedeelte.
schoonmaakt, wanneer de kabel vast komt B Kantel de machine niet bij het starten of inschake-
te zitten of u de gazonmaaier (ook voor korte len van de motor, behalve wanneer dit nodig is bij
tijd) onbeheerd laat. Houd de stroomkabel het aanlopen in hoog gras. Kantel in dit geval al-
uit de buurt van de messen. leen zo ver als nodig is en alleen aan de van u af-
I, Scherpe messen. Wees uiterst voorzichtig gekeerde zijde. Houd de handgreep altild met
T—ag¢ Mettenenen vingers. beide handen vast wanneer u de maaier op de
g ' _ grond laat zakken.
<) Wachttotalle delen van de machine volledig  m Schakel de gazonmaaier alleen in wanneer uw
4o tot stilstand gekomen zijn voordat u ze aan- voeten voldoende ver van de messen verwijderd
ST J raakt. De messen draaien na het uitschake- zijn.
len van de motor nog en kunnen verwondin- @ Breng handen en voeten niet in de buurt van of
gen veroorzaken. onder ronddraaiende delen.
Maai niet wanneer het regent. Laat de ga- @ Gebruik de gazonmaaier nooit zonder grasbak of
zonmaaier niet in de regen staan. stootbescherming.
. . . B Gebruik de gazonmaaier nooit met defecte stoot-
B Laat kinderen of personen die deze voorschriften bescherming of defecte grasbak.
niet gelezen hebben de gazonmaaier nooit ge- @ De gazonmaaier nooit optillen of dragen wanneer
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschrif- de motor loopt.
ten ten aanzien van de leeftijd van de bediener. B Trek de stekker uit het stopcontact:
B Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het  _ altiid wanneer u de machine verlaat
buzondv_er kinderen, of_ hU|§d|eren. . — voor het verwijderen van blokkeringen
B De bediener of gebrmker'ls verantwoordelijk voor  _ ,ooear | de gazonmaaier controleert of reinigt
ongevallen of verwondingen van anderen of of wanneer u aan de maaier werkt
schadg aan hun elgen(.:|om.. — na hetraken van een voorwerp. Controleer de ga-
W Gebruik de gazonmaaier niet op blote voeten of zonmaaier onmiddellijk op beschadigingen en
met sandalen. Draag altijd stevige schoenen en laat deze indien nodig repareren
gen Iar;ge l%roek. . lak Idi — wanneer de gazonmaaier op een ongewone ma-
u tontro eetr kEt te ma’;uerrdoppgr\gatt zorgvu 'g op nier begint te trillen (onmiddellijk controleren).
stenen, stokken, me__za crjaa , bOllen en andere g controleer of alle moeren, bouten en schroeven
voorwerpen en verwijder aeze. vastzitten om er zeker van te zijn dat de gazon-
W Controleer voor het gebruik ?It”d of c_ie messen, maaier zich in een veilige gebruikstoestand be-
messchroeven en het maaimechanisme zicht- vindt.
- Saar versletenl Cif bescf:hsdlgﬂ Zc'jj.n'd W Controleer de grasbak regelmatig op slijtage.
ervang versielen of bescnadigde messen en g Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
schroeven altijd per complete set om onbalans te heidshalve
voorkomen. B Verzeker u ervan dat de vervangingsonderdelen
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Technische gegevens

Gazonmaaier ROTAK 320
Bestelnummer 3 600 H85 ..
Opgenomen vermogen [W] 1000
Mesbreedte [em] 32
Maaihoogte [mm] 20-60
Inhoud grasbak n 28

Gewicht [kg] 7,0
Veiligheidsklasse O/

zie gegevens over het
vermogen van de

Serienummer machine

Gebruik volgens bestemming

Dit product is bestemd voor het maaien van gazons
(uitsluitend particulier gebruik).

Het gebruik volgens bestemming heeft betrekking
op een omgevingstemperatuur tussen 0 en 40 °C.

Inleiding

Dit handboek bevat voorschriften over de juiste
montage en het veilig gebruik van uw machine. Het
is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig
leest.

De machine weegt in compleet gemonteerde toe-
stand ongeveer 7 kg. Vraag indien nodig hulp om de
machine uit de verpakking te nemen.

Let op de scherpe messen wanneer u de gazon-
maaier naar het gazon draagt.

Meegeleverd

Neem de gazonmaaier voorzichtig uit de verpak-
king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:

— Gazonmaaier met greepbeugel
— Twee greepbeugel-onderstukken
— Twee schroeven

— Twee vleugelmoeren

— Twee plaatschroeven

— 2 Grasvangerhelften

— Twee kabelclips

— Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

.

Bestanddelen van de machine

Schakelhendel
Veiligheidsknop
Greepbeugel-bovenstuk
Netstekker™*
Kabeltrekontlasting™*
Grasbak
Stootbescherming
Onderstuk van greepbeugel
Serienummer

10 Wielen

11 Ventilatieopeningen

12 Maaihoogte-indicatie
**verschilt per land

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel de machine uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de machine
instelt of reinigt en wanneer de kabel doorge-
sneden of beschadigd is of in de war is ge-
raakt.

Nadat de machine uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele seconden.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen niet
aan.

O NOOOGARWN=

©

Elektrische veiligheid

Uw machine is voor extra veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen 220 V
of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik al-
leen goedgekeurde verlengkabels.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO5VV-
F of HO5RN-F worden gebruikt.

Als u verlengkabels voor het gereedschap gebruikt,
moeten dat kabels met de volgende aderdiameters
zijn:

- 1,0 mm?: maximale lengte 40 m

- 15 mm?: maximale lengte 60 m

- 25 mm?: maximale lengte 100 m

Voor nog meer veiligheid wordt het gebruik van een
foutstroomschakelaar (reststroomapparaat) met
een afslagstroom van maximaal 30 mA geadvi-
seerd. De foutstroomschakelaar moet voor elk ge-
bruik worden gecontroleerd.

Wanneer de aansluitkabel beschadigd is, mag deze
alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden
gerepareerd.
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Opmerking voor producten die niet in Groot-Brit-
tannié worden verkocht:

EJLET OP: voor uw veiligheid is het noodzakelijk
dat de aan de machine aangebrachte stekker 4 met
de verlengkabel 14 verbonden wordt.

De stekker van de verlengkabel moet tegen spatwa-
ter bestemd zijn en uit rubber bestaan of met rubber
bekleed zijn.

De verlengkabel moet met een trekontlasting wor-
den gebruikt.

De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigin-
gen worden gecontroleerd en mag alleen in een
goede toestand worden gebruikt.

Montage

O Plaats de greepbeugel-onderstukken 8 in de
daarvoor bedoelde gaten en

@ bevestig deze met de plaatschroeven.

© Monteer het greepbeugel-bovenstuk 3 met de
schroeven en vleugelmoeren 13 aan de greepbeu-
gel-onderstukken 8.

Opmerking: het greepbeugel-bovenstuk 3 is in
hoogte verstelbaar. Monteer de greepbeugel in
stand I of II.

Opmerking: controleer dat de kabel met de meege-
leverde kabelclips aan de greepbeugel bevestigd is.

E] Bevestig de kabel aan de trekontlasting 5 zoals
weergegeven. Controleer dat de kabel voldoende
speling heeft. (niet GB-modellen)

Steek beide helften van de grasbak aan elkaar vast.

Let er bij het uit elkaar of in elkaar klappen van de
bovenste handgreep op dat de stroomkabel niet
vastgeklemd wordt. Laat de handgreep niet vallen.

[ Grasbak

Inzetten

Licht de stootbescherming 7 omhoog, houd deze
vast en bevestig deze aan de grasbak.

Verwijderen en leegmaken

Licht de stootbescherming 7 omhoog en houd deze
vast. Verwijder de grasbak 6.

Wanneer geen gras moet worden opgevangen, kan
de grasmaaier zonder de grasbak 6, maar met de
stootbescherming 7 naar beneden geklapt worden
gebruikt.

—

[d Maaihoogte instellen

Zet voor het instellen van de maaihoogte
de machine stil, laat de schakelhendel los
en wacht tot de motor stilstaat. De messen
draaien na het uitschakelen van de motor
nog en kunnen verwondingen veroorza-
ken.

Wanneer u voor de eerste keer in het seizoen maait,
moet u een hoge maaihoogte instellen.

Uw machine heeft drie instellingen die tot de vol-
gende maaihoogten leiden.

1=20 11=40 Ill=60

Verwijder voor het instellen de grasbak (zie ,Gras-
bak”).

Licht de gazonmaaier omhoog,

Opmerking: Het linkervoorwiel is voorzien van een
maaihoogte-indicatie 12, die eveneens de instelling
van de wielen aangeeft. Stel dit wiel eerst in en her-
haal deze stap voor de andere wielen 10.

O trek of duw het wiel met de hand in de richting van
de voorkant van de maaier.

@ Verplaats het wiel naar boven of naar beneden.
© Zet het wiel in de gewenste stand vast.

Controleer dat alle vier wielen op dezelfde hoogte
zijn ingesteld.

@ Ingebruikneming
Nadat de machine uitgeschakeld is,
& draaien de messen nog enkele seconden.
Wacht tot de motor en het mes stilstaan
voordat u machine opnieuw inschakelt.
Schakel het machine niet kort achtereen
uit en weer in.

Inschakelen:
@ Druk de veiligheidsknop 2 in en houd
@ deze vast.

® Duw de schakelhendel 1 tegen de greep-
beugel.

Laat de veiligheidsknop 2 los.

@

&
1
m

Uitschakelen:

Laat de schakelhendel 1 los.
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Maaien

Id Plaats de gazonmaaier aan de rand van het ga-
zon en zo dicht mogelijk bij het stopcontact. Werk
weg vanaf het stopcontact. Vervolgens in een rechte
hoek.

Leg de kabel elke keer na het keren van de machine
op de tegenoverliggende, reeds gemaaide zijde.

De motor niet overbelasten bij het maaien

onder bijzonder zware omstandigheden. Bij

overbelasting daalt het toerental en verandert
het geluid van de motor. Wanneer dat het geval is,
laat u de schakelhendel los en stelt u een grotere
maaihoogte in. Anders kan de motor beschadigd
worden.

Opmerking: De gazonmaaier is voorzien van een
veiligheidsonderbreking. Deze wordt geactiveerd
wanneer het mes geblokkeerd of de motor overbe-
last wordt. Schakel de machine uit en trek de
stekker uit het stopcontact wan-neer de veilig-
heids-onderbreking wordt geactiveerd. De vei-
ligheids-onderbreking wordt pas weer opgehe-
ven wanneer de schakelhendel 1 losgelaten
wordt. Verwijder alle belemmeringen voordat u
de gazonmaar weer gebruikt en wacht enkele mi-
nuten tot de veiligheids-onderbreking is opgehe-
ven. Bedien gedurende deze tijd de schakelhen-
del 1 niet, aangezien hierdoor de tijd voor het op-
heffen van de veiligheids-onderbreking wordt
verlengd. Wanneer de gazonmaaier afslaat, moet
een hogere maaihoogte worden gekozen om de
belasting van de motor te verminderen.

Onderhoud

Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact en
verwijder de grasbak.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer de gazonmaaier regelmatig op zichtbare
gebreken zoals losse of beschadigde messen, losse
verbindingen en versleten of beschadigde delen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie door een erkende reparatieservice voor
Bosch elektrisch gereedschap te worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-

onderdelen altijd het bestelnummer van 10 cijfers
van de machine.

—

[ Onderhoud van mes

Schakel de machine uit, trek de stekker uit
het stopcontact en verwijder de grasbak.

Leg de machine op zijn rechterzijkant en controleer
het mes en de ventilator. Vervang het mes wanneer
het stomp of beschadigd is.

Ga als volgt te werk om het mes te vervangen. Houd
het mes vast 16 terwijl u tuinhandschoenen (niet
meegeleverd) draagt, draai de messchroef 15 los
met een steeksleutel (niet meegeleverd) en verwij-
der de mesring 17, de schotelring 18 en het mes.
Monteer de schotelring, het mes, de mesring en de
messchroef. Controleer dat het mes in de juiste
montagestand gemonteerd is (symbool @ moet
zichtbaar zijn, zie afbeelding G) en draai vervolgens
de messchroef vast.

Wanneer een mes moeilijk kan worden verwijderd of
gemonteerd, kan een schroevendraaier in het gat 19
worden gestoken om de aandrijving vast te zetten.
Controleer dat de schroevendraaier voor het inscha-
kelen van het apparaat weer wordt verwijderd.

Na het maaien Machine
opbergen

Maak de buitenkant van de gazonmaaier grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 11.

Leg de gazonmaaier op zijn zijkant en maak de mes-
sen schoon. Verwijder samengeperst gras met een
stuk hout of plastic.

Bewaar de gazonmaaier op een droge plaats. Plaats
geen andere voorwerpen op de machine.

Draai de vleugelmoeren 13 los en klap de greepbeu-
gel ineen om plaats te sparen.

[ Leterop dat de kabels bij het samen- of open-
klappen niet vastgeklemd worden. Laat de
greepbeugel niet vallen.
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Problemen oplossen

—

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-
bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de

fout.

Symptoom

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gazonmaaier loopt niet

Netspanning ontbreekt
Stopcontact defect
Verlengkabel beschadigd

Zekering doorgeslagen
Gras te lang

Motorbeveiliging aangesproken

Veiligheidsonderbreking is
veerd

geacti-

Controleren en inschakelen
Gebruik een ander stopcontact

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Zekering vervangen

Stel een grotere maaihoogte in en kan-
tel de maaier

Laat de maaier enkele minuten afkoe-
len en stel een grotere maaihoogte in

Bedien gedurende deze tijd de scha-
kelhendel 1 niet, aangezien anders de
tijd voor het opheffen van de veilig-
heids-onderbreking wordt verlengd

Gazonmaaier loopt met
onderbrekingen

Verlengkabel beschadigd

nterne bekabeling van de machine de-
fect

Motorbeveiliging aangesproken

Veiligheidsonderbreking is
veerd

geacti-

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Neem contact op met de klantenser-
vice

Laat de maaier enkele minuten afkoe-
len en stel een grotere maaihoogte in

Bedien gedurende deze tijd de scha-
kelhendel 1 niet, aangezien anders de
tijd voor het opheffen van de veilig-
heids-onderbreking wordt verlengd

Machine maait onregel-
matig

of

motor loopt moeilijk

Maaihoogte te laag
Messen bot
Onderzijde van de machine te sterk

verstopt
Mes omgekeerd gemonteerd

Verstel de maaihoogte (zie ,Maai-
hoogte instellen”)

Mes vervangen (zie ,Messen instel-
len”)

Machine reinigen (zie ,Na het maaien.
Machine opbergen”)

Mes goed monteren
(zie ,Messen instellen”)

Mes draait niet rond

Mes wordt gehinderd door gras
Moer of schroef van mes los

Verwijder het gras
Moer of schroef van mes vastdraaien

Sterke trillingen of gelui-
den

Moer of schroef van mes los
Mes beschadigd

Moer of schroef van mes vastdraaien
Mes vervangen
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2002/
96/EG over elekirische en elektroni-
sche oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moe-
ten niet meer bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervan-
gingsonderdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland

+31 (0)76 /579 54 54
+31 (0)76 /579 54 94
E-Mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
©® . +32 (0)70/ 22 55 65
Fax .. +32(0)70/2255 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Conformiteitsverklaring

Meetwaarden vastgesteld volgens 2000/14/EG
(1,60 m hoogte, 1,0 m afstand) en EN ISO 5349.

Het A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de ma-
chine bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
82 dB (A); geluidsvermogenniveau 92 dB (A).

Kenmerkend is dat de trillingen van hand en arm ge-
ringer zijn dan 2,5 m/s?.

Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60 335, EN 60 335-2-77 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: het gegarandeerde geluidsvermogen-
niveau Ly, is lager dan 94 dB (A) dB (A). Waarde-
ringsmethode van de conformiteit volgens aanhang-
sel VI.

Benoemde keuringsinstantie: SRL, Sudbury Eng-
land

Identificatienummer benoemde keuringsinstantie:
1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%?/4/ SV %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Wijzigingen voorbehouden
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& Sikkerhedsforskrifter

Advarsel! Gennemlaes denne vejledning grun-
digt. Ger dig fortrolig med pleeneklipperens be-
tieningsanordninger og korrekte anvendelse.

Undgé at bruge pleeneklipperen pa vadt grees,
hvor det er muligt.
G4 altid - lgb aldrig.

Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug.
Forklaring af symboler pa pleeneklipperen

2 Generel sikkerhedsadvarsel.

1T
O
=]

Lees betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kveeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

Sluk for pleeneklipperen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden plaeneklipperen juste-
res, rengores eller hvis ledningen er sam-
menfiltret og fer pleeneklipperen forlades
uden opsyn i leengere tid. Hold den fleksible
ledning veek fra knivene.

Det kan veere farligt at sla graes pa skraninger:
Sla aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

Man skal altid passe pa ikke at miste fodfeestet pa
skréninger eller vadt grees.

Sla altid grees pa tveers af skraninger - aldrig op
og ned.

Nar der skiftes retning pa skraninger, skal der ud-
vises stor forsigtighed.

Man skal veere seerlig forsigtig, nar man gar bag-
leens eller traekker pleeneklipperen hen imod sig
selv. Skub altid pleeneklipperen fremad under
graesslaningen - aldrig ind mod kroppen.

Stands knivene, hvis plaeneklipperen skal vippes
for transport, nar der kares hen over andre over-
flader end grees og ved transport af pleeneklippe-
ren til og fra det omrade, hvor der skal klippes
grees.

Vip ikke maskinen ved start eller nar motoren
startes, medmindre dette er ngdvendigt for at

I, Skarpe knive. Pas pa teeerne og fingrene - starte pleeneklipperen. | dette tilfaelde loftes den
T g de kan blive skaret af. side af pleeneklipperen, som vender bort fra bru-
v geren. Besse heender skal veere pa grebet, nar
—< ) Venttil alle maskinens dele er standset helt, maskinen seettes ned igen.
i\#'g: far de bergres. Knivene vil fortsaette med at Hold fedderne godt vaek fra knivene, nar der teen-

rotere, efter at der er blevet slukket for ma-
skinen. En roterende kniv kan forarsage
kveestelser.

Sla ikke grees i regnvejr og lad ikke plaene-
klipperen sta udenfor, nar det regner.

B Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemleest denne betjeningsvejledning, anvende
plaeneklipperen. Lokale regler kan begreense al-
deren pa den person, som ma betjene plaeneklip-
peren.

B S|a aldrig grees, mens der er nogen, iseer barn el-
ler keeledyr, i neerheden.

W Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

B Betjen ikke pleeneklipperen med bare fadder eller
abne sandaler; brug altid solidt fodtgj og lange
bukser.

B Undersgg det omrade, hvor pleeneklipperen skal
anvendes, grundigt og fjern alle sten, pinde, stal-
trad, kedben og andre fremmedlegemer.

W Inden brug skal maskinen altid undersgges visu-
elt for at kontrollere, at knivene, knivboltene og
klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.

B Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer i seet for at bevare maskinens ligeveegt.

B SIa kun grees i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

des for pleeneklipperen.

Anbring ikke haender eller fadder i nserheden af
eller under roterende dele.

Brug aldrig pleeneklipperen, uden at greesboksen
eller beskyttelsesskaermen er monteret.

Brug aldrig pleeneklipperen, nar graesboksen eller
beskyttelsesskeermen er defekt.

Loft aldrig plaeneklipperen op og beer den aldrig,
mens motoren gar.

Man skal altid tage stikket ud af stikkontakten:
far man forlader maskinen

inden man fjerner en blokering

— fer man kontrollerer, renger eller arbejder pa plee-

neklipperen

efter at man har ramt et fremmedlegeme. Under-
sog plaeneklipperen for beskadigelse og udfer
evt. forngdne reparationer

hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
meget (kontrollér omgéaende).

Hold alle matrikker, bolte og skruer stramme for
at sikre, at plaeneklipperen er i sikker arbejds-
stand.

Kontrollér graesboksen hyppigt for slid eller forrin-
gelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-
heds skyld.

Sorg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.
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Tekniske data

Plzeneklipper ROTAK 320
Bestillingsnummer 3 600 H85 ..
Optagen effekt [W] 1000
Knivbredde [em] 32
Slahgjde [mm] 20-60
Rumindhold i greesboks [I] 28
Veegt [kal 7,0
Isolationsklasse O] /1

se oplysningerne pa
Serienummer maskinen

Foreskrevet anvendelse

Dette produkt er beregnet til privat pleeneklipning.

Den beregnede anvendelse geelder omgivelsestem-
peraturer mellem 0 °C og 40 °C.

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-
rekte samling og sikre anvendelse af pleeneklippe-
ren. Det er vigtigt at gennemlaese disse instruktioner
omhyggeligt.

Nar maskinen er helt samlet, vejer den ca. 7 kg. Fa
om ngdvendigt hjaelp med at fierne den fra emballa-
gen.

Veer forsigtig, nar pleeneklipperen baeres hen til plae-
nen, da knivene er meget skarpe.

Maskinens dele

Maskinen fjernes forsigtigt fra emballagen. Kontrol-
lér herefter at der ikke mangler noget:

— Plaeneklipper med bajlegreb
— 2 Bgjlegreb-underdele

— 2 Skruer

— 2 Vingemgtrikker

— 2 Metalskruer

— 2 Graesboks-halvdele

— 2 Kabelclips

— Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.

Maskinelementer

Kontaktarm
Sikkerhedsknap
Bgjlegreb-overdel
El-stik**
Kabel-traekaflastning™*
Graesboks
Beskyttelsesskaerm

0O NO G A~ ODND =

Bgjlegreb-underdel
Serienummer

10 Hijul

11 Ventilationsabninger
12 Snithgjdeindikator
**landsspecifk

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

©

For din egen sikkerheds
skyid

Pas pa! Sluk for maskinen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden maskinen justeres, ren-
gores eller hvis ledningen er skaret i stykker,
beskadiget eller sammenfiltret.

Knivene fortszetter med at rotere et par sekun-
der efter maskinen er afbrudt.

Pas pa - Ror ikke ved roterende knive.

Elektrisk sikkerhed

Din maskine er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbin-
delse. Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-lande 220 V, 240 V afhaengigt af modellen).
Brug kun godkendte forleengerledninger.

Den benyttede forlaengerledning skal veere af typen
HO5VV-F eller HO5RN-F.

Er der brug for en forlaengerledning, ma der kun bru-
ges ledninger med fglgende ledertvaersnit:

— 1,0 mm? max. lzengde 40 m
— 1,5 mm? max. lsengde 60 m
- 2,5 mm? max. laengde 100 m

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstramsrelee med en afbrydelses-
stram pa ikke over 30 mA. Kontrollér altid fejlstroms-
releeet, hver gang maskinen anvendes.

En beskadiget tilslutningsledning ma kun repareres
pa et autoriseret Bosch-veerksted.
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Vejledning for produkter, som ikke seelges i GB:

E] ADVARSEL: Af sikkerhedsmeessige grunde skall
stikket 4 pa maskinen veere forbundet med forleen-
gerledningen 14.

Koblingen pa forlaengerledningen skal veere beskyt-
tet mod steenkvand, veere fremstillet af gummi eller
veere overtrukket med gummi.

Forleengerledningen skal benyttes med en traek-
aflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadi-
gelser med regelmaessige mellemrum og méa kun
benyttes, nar den er fejlfri.

Samling

O Anbring bejlegreb-underdelene 8 i de dertil ind-
rettede huller og

@ sikre dem med metalskruer.

© Montér bajlegreb-overdelen 3 pa bgjlegreb-un-
derdelene 8 med skruer og vingemgotrikker 13.

Bemeerk: Bojlegreb-overdelen 3 kan indstilles i hgj-
den. Montér bgjlegrebet i position I eller II.

Bemeerk: Sgrg for at ledningen er fastgjort med den
medleverede kabelclips pa bgjlegrebet.

E] Fastger ledningen til treekaflastningen 5. Serg
for at ledningen har nok plads. (ikke GB-modeller)

Stik greesboksens to halvdele sammen.

Nar det gverste handgreb klappes ud og sammen,
skal man vaere opmeerksom pa, at ledningen ikke
kommer i klemme. Lad ikke handgrebet falde ned.

] Graesboks

Montering

Loft beskyttelsesskaermen 7, hold den fast i denne
position og szet greesboksen 6 pa plads.
Afmontering/temning

Laft beskyttelsesskeermen 7 op og hold den fast i
denne position. Tag graesboksen 6 af.

Plzeneklipperen kan ogsé benyttes uden graesboks.
| dette tilfeelde er graesboksen 6 taget af plaeneklip-
peren og beskyttelsesskaermen 7 er klappet ned.

—

[ Indstilling af slahojde

Planeklipperen skal altid vaere slukket,
nar slahgjden indstilles. Slip kontaktar-
men og vent til motoren star helt stille. Kni-
vene roterer et stykke tid efter at motoren
er slukket, hvilket kan fore til kvaestelser.

Nar pleenen slas forste gang om foraret, anbefaler
vi, at pleeneklipperen indstilles pa den hgje slahgjde.

Din maskine har 3 indstillinger, der giver falgende
shithgjder.

1=20 11=40 Ill=60

Graesboksen skal altid vaere demonteret, nar sla-
hgjde indstilles (se graesboks).

Laft pleeneklipperen,

Bemeerk: Det venstre forhjul er udstyret med en snit-
hgjdeindikator 12, der samtidigt viser hjulenes ind-
stilling. Indstil farst dette hjul og gentag dette skridt
for de andre hjul 10.

O treek eller tryk hjulet (med handen) hen imod for-
siden pa pleeneklipperen.

@ Loft eller seenk hjulet.
© Indstil hjulet i den anskede position.

Kontrollér at alle fire hjul er indstillet i den samme
hgjde.

3 Start

Knivene roterer et par sekunder efter at
der er slukket for plaeneklipperen. Motoren
/kniven skal sta helt stille, for den teendes
igen.

Sluk og teend ikke for pleeneklipperen hur-
tigt efter hinanden.

Sadan startes maskinen:
$ O Tryk pa sikkerhedsknappen2 og hold
0]

den nede.
&
1
o

@ Tryk kontaktarmen 1 mod bgjlegrebet.
Slip sikkerhedsknappen 2.

Sadan standses maskinen:

Slip kontaktarmen 1.
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Graesslaning

I Anbring pleeneklipperen ved graesplaenens kant
sé teet ved en stikkontakt som muligt. Arbejd veek fra
stikkontakten. Herefter i ret vinkel.

Seet ledningen over i den modsatte side (hvor grees-
set allerede er sldet) ved slutningen af hver bane.

Lad aldrig motoren arbejde for hardt, iszer
& ved slaning af langt eller vadt graes. Hvis mo-

toren udseettes for overbelastning, falder mo-
torens omdrejningstal og motorstgjen aendres. |
dette tilfaelde skal der gores falgende: stop motoren,
slip kontaktarmen og indstil en storre slahgjde.
Hvis dette ikke gares, kan maskinen beskadiges.

Bemaerk: Graesslamaskinen er udstyret med en sik-
kerhedsanordning, der udlgses, hvis kniven bloke-
res eller motoren overbelastes. Sluk for maskinen
og traek stikket ud, hvis sikkerhedsanordningen
udloses. Sikkerhedsanordningen kan forst stil-
les tilbage, nar kontaktarmen 1 slippes. For du
fortsaetter med at bruge graesslamaskinen. Fjern
alle forhindringer og vent et par minutter, indtil
sikkerhedsanordningen er stillet tilbage. | denne
tid ma koblingsgrebet 1 ikke aktiveres, da dette
forleenger tilbagestillingstiden for sikkerhedsan-
ordningen. Slukker graesslamaskinen igen, skal
man veaelge en hgjere snithgjde for at nedszette
motorens belastning.

Vedligeholdelse

Stop maskinen, tag stikket ud af stikontak-
ten og afmontér graesboksen.

Bemeerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fal-
gende vedligeholdelse udferes jeevnligt.

Kontrollér jeevnligt for tydelige defekter som f.eks.
lgse eller beskadigede knive, lgse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at deeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfor evt. forngden
vedligeholdelse eller reparationer far brug.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op med at fungere, skal repa-
rationen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektrovaerktgj.

Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespgrgsler og bestilling af reser-
vedele.

—

[ Vedligeholdelse af kniven

Stop maskinen, tag stikket ud af stikkon-
takten og afmontér greesboksen.

Vend maskinen om pa hgjre side og kontrollér kniv
og ventilator. Udskift kniven, hvis den er uskarp eller
beskadiget.

Kniven udskiftes pa falgende made. Tag fat om kni-
ven 16, brug havehandsker (felger ikke med maski-
nen) og lesne knivskruen 15 med en skruetraekker
(felger ikke med maskinen) og fiern knivskiven 17,
tallerkenskiven 18 og kniven. Montér tallerkenski-
ven, kniven, knivskiven og knivskruen. Kontrollér at
kniven er monteret i den position (symbolet © skal
kunne ses, se billede G), for knivskruen spaendes.

Hvis det er vanskeligt at fijerne eller samle kniven,
stikkes en skruetraekker ned i hul 19 til justering af
drevet. Sgrg for at sikre, at skruetraskkeren er fjer-
net, for pleeneklipperen teendes.

Efter graesslaning/Opbevaring

Renger maskinen grundigt udvendigt med en blad
barste og klud. Brug ikke vand, oplgsningsmidler el-
ler polermidler. Fjern alt grees og affald, iseer fra ven-
tilationsabningerne 11.

Vend maskinen om pa siden og renggr knivomradet.
Hvis der er sammenpresset, afklippet graes i kniv-
omradet, skal det fiernes med et tree- eller plastik-
redskab.

Opbevar maskinen pa et tort sted. Anbring ikke an-
dre genstande oven pa maskinen.

Nar maskinen seettes veek, optager den ikke sa me-
gen plads, hvis vingemgatrikkerne 13 lgsnes og bgj-
legrebet foldes sammen.

> Serg for at ledningen ikke kommer i klemme,
nar bgjlegrebet foldes sammen og ud. Lad
ikke bojlegrebet falde ned.
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Fejlfinding

| falgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udfgres, hvis maskinen ikke fungerer
rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

Advarsel: Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten, for der gores forsgg pa at finde en fejl.

Symptom Mulig arsag Afhjeelpning
Maskinen fungerer ikke | Strammen er afbrudt Teend for strammen
Stikkontakten er defekt Prav en anden stikkontakt
Forlzengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget
Defekt/sprunget sikring Udskift sikringen
Graesset er for langt Indstil en starre slahgjde og vip pleene-
klipperen
Motorvaern er aktiveret Lad maskinen afkgle et par minutter og
indstil et hgjere snit
Sikkerhedsanordning er udlgst Aktivér ikke koblingsgrebet 1 i denne

tid, da sikkerhedsanordningens tilba-
gestillingstid ellers forlaenges

Maskinen virker uregel- | Forlaengerledningen er beskadiget Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
maessigt den er beskadiget
Maskinens indvendige ledninger er be- | Kontakt serviceforhandleren
skadiget
Motorveern er aktiveret Lad maskinen afkgle et par minutter og
indstil et hgjere snit
Sikkerhedsanordning er udlgst Aktivér ikke koblingsgrebet 1 i denne
tid, da sikkerhedsanordningens tilba-
gestillingstid ellers forleenges
Maskinen efterlader et Slahgjden er for lav FAEndre slahgjden (se ,Indstilling af sla-
uregelmeessigt slabillede hgjde”)
eller Knivene er slgve Udskift kniven

motoren arbejder tungt (se ,Justering af knive®)

Maskinens underside er fyldt med af- | Renger maskinen

klippet grees (se ,Efter greesslaning/Opbevaring®)
Kniven er monteret forkert Montér kniven rigtigt
(se ,Justering af knive®)

Knivene roterer ikke Knivene er blokeret Fjern blokeringen
Knivmetrikken/-skruen er lgs Spaend knivmgtrikken/-skruen

For stor vibration/stgj Knivmgtrikken/-skruen er lgs Speaend knivmgatrikken/-skruen
Knivene er beskadigede Udskift kniven
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Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/
EF om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr skal kasseret elektrisk ud-
styr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljaforskrifter.

Service

Reservedelstegninger og informationer om re-
servedele findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-vaerktoj
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

@ SerViCe: .o +45 44 89 88 55
Fax . e +45 44 89 87 55
© Teknisk vejledning: ............... +45 44 89 88 56
© Den direkte liN€: ..o +45 44 68 35 60

—

Overensstemmelseserklzering

Maleveerdier beregnes iht. 2000/14/EF (1,60 m
hgjde, 1,0 m afstand) og EN ISO 5349.

Veerktgojets A-vurderede stajniveau er typisk: Lydtry-
kniveau 82 dB (A), lydeffektniveau 92 dB (A).
Hand-arm-vibrationsniveauet er typisk under 2,5 m/s2.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med folgende standar-
der eller normative dokumenter: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 i henhold til bestemmelserne i di-
rektiverne 89/336/EQF, 98/37/EF og 2000/14/EF.

2000/14/EF: Det garanterede lydeffektniveau Lya
er lavere en 94 dB (A) dB (A). Proceducerer for
overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Bemyndiget provelaboratorium: SRL, Sudbury Eng-
land

Fastlagt kontrolsted-identifikationsnummer: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Ret til 2@ndringer forbeholdes
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& Sikerhetsanvisningar

.

Obs! Lads noggrant igenom dessa anvisningar. B Anvand grésklipparen endast i dagsljus eller vid
Gor dig fértrogen med grasklipparens manéver- god belysning.
element och dess dndamalsenliga anvédndning. W Undvik att anvénda grasklipparen i vatt grés.
Forvara bruksanvisningen pa ett sékert stélle for @ Gg alltid lugnt, spring inte.
senare anvéndning. M Grasklippning pa sluttningar kan innebira
Forklaring av symbolerna pa grasklipparen fara:
Allméanna varningar for riskmoment. — Anvand inte grasklipparen pa branta sluttningar.
A _ Sefill att du alltid har bra fotfaste pa sluttningar el-
. o ler i vatt grés.
D:ﬂ Lés bruksanvisningen. — Klipp tvérs mot sluttningen och aldrig uppat eller
nedat.
A Se till att personer som stér i narheten inte Var ytterst forsiktig nar du vander pa sluttningar.
E skadas av féremal som eventuellt slungas ~ — Var ytterst férsiktig nar du gar bakat eller drar
ut. grasklipparen efter dig. Skjut alltid vid klippning
s Hall personer pa betryggande avstand fran g_r?sklipparen framéat och dra den aldrig mot dig
Iﬂw maskinen. sla!v. . - . o
B Knivarna maste sta stilla nar grasklipparen ska
= Frankoppla grasklipparen och dra ut stick- stéllas pa lut for transport, ndr markomraden utan
:.23 proppen ur eluttaget fore justering och ren- grés passeras och nér den fbrflyttas till och fran
géring, om elsladden trasslat ihop sig eller det omrade som ska klippas.
nar grasklipparen lamnas utan uppsikt; &ven M Luta inte grasklipparen vid start eller pakoppling
om detta sker endast for en kort stund. Hall av motorn, utom nér det &r nédvéndigt vid start |
elsladden pa avstand fran knivarna. hogt grés. | detta fall skall grasklipparen lutas
I, Vassa knivar. Se upp s4 att du inte skadar méjligast lite och endast | riktninq bort I:rén anvén:
T ag tar eller fingrar. daren. Beakta alltid att du har bada hénderna pa
= bygelhandtaget d& du slapper ner den mot mar-
—<) Vanta tills maskinens alla komponenter ken.
‘2| stannat innan du berdér dem. Knivarna fort- B SI& pa grasklipparen férst néar du har dina fétter
SToP ) satter att rotera en kort stund efter det ma- pé betryggande avstand fran knivarna.
skinen slagits ifran och kan darfér medféra B Fér inte in hand eller fot néra eller under rote-
skador. rande delar.
Anvand inte grasklipparen i regn och 1amna B Gréasklipparen far aldrig anvandas utan uppsam-
@ den inte utomhus nar det regnar. lingskorg eller avledningsskydd.
B Gréasklipparen far aldrig anvandas med defekt av-
B L&t aldrig barn eller personer som inte ar insatta i ledningsskydd eller defekt uppsamlingskorg.
gréasklipparens funktion anvanda den. Lokala f6- B Grasklipparen far aldrig lyftas upp eller béras
reskrifter betraffande anvéndarens alder ska be- med motorn i gang.
aktas. W Dra stickproppen ur eluttaget:
B Anvénd aldrig grasklipparen nar personer, speci-  _ varje gang du lamnar maskinen
ellt d& barn, eller husdjur uppehaller sig i narhe-  _ iqnan blockering atgardas
ten. . . . — vid kontroll, rengéring eller andra atgarder
" arvancaren oer garen snsvara 0 QCKOr S+~ ehter en sammanstoining med rammande fore
ras egendom mal. Undersék genast grasklipparen fér skador
. .o . och Iat den vid behov repareras
u sKe(:r: dlglt:r'garﬁi‘é(iu%p:lrlﬁg gtigim: iﬁ;o?%%ho%%n? — nar grasklipparen borjar vibrera onormalt (kon-
byxor ’ 9 9 trollera omedelbart).
| Unde;sék grundligt omrédet dar gréasklipparen . Kont'rolltoera att alla muttrf:\r, Pulta[ oqh skruv"alr ar
K snd h plocka bort alla stenar. pinnar stadlgF atdragna; detta &r forutséttningen for att
Ska anvanaas och plocka bort atia stenar, pinnar, grésklipparen ska kunna fungera pa ratt satt.
staltradar, ben och andra frammande féremal. .
L 5 g . B Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens/-
B Kontrollera alltid innan grasklipparen tas i bruk att sackens slitage
knivarna, knivskruvarna och klipparmodulen inte H Av sékerhetsskél ska slitna eller skadade delar
ar nedslitna eller skadade. bytas ut
W Nedslitna eller skadade knivar och skruvar far by- | Kontrolléra att reservdelarna kommer fran Bosch
tas ut endast som komplett sats foér undvikande )
av obalans.
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Tekniska data

Grasklippare ROTAK 320
Artikelnummer 3600 H85 ..
Markeffekt [W] 1000

Knivbredd [ecm] 32

Snitthojd [mm] 20-60

Volym uppsamlingskorg [I] 28

Vikt [kg] 7,0

Skyddsklass O] /11
Serienummer se maskinens effektdata

Andamalsenlig anvindning

Denna grésklippare ar avsedd fér hemmabruk.

Gréastrimmern kan anvandas vid en omgivningstem-
peratur mellan 0 °C och 40 °C.

Inledning

Denna instruktionsbok l&mnar anvisningar fér kor-
rekt montage och saker anvandning av maskinen.
Det &r viktigt att du noggrant laser igenom anvisning-
arna.

Maskinen i monterat tillstdnd vager ca 7 kg. Tillkalla
eventuellt hjalp for att plocka upp maskinen ur for-
packningen.

Se upp for de vassa knivarna nar du bar grasklippa-
ren till grdsmattan.

Leveransen omfattar

Ta forsiktigt ut grasklipparen ur férpackningen och
kontrollera att féljande delar finns med:

— Grasklippare med bygelhandtag
— 2 Undre delar fér bygelhandtag

— 2 Skruvar

— 2 Vingmuttrar

— 2 Platskruvar

— 2 Uppsamlingsbehallarens halvor
— 2 Kabelclips

— Bruksanvisning

Saknas delar eller ar de skadade ta genast kontakt med din
aterforsaljare.

.

Maskinens komponenter

Kopplingsspak
Sakerhetsknapp
Bygelhandtagets 6évre del
Stickpropp**
Dragavlastning™*
Grasuppsamlingskorg
Avledningsskydd
Bygelhandtagets undre del
Serienummer

10 Hjul

11 Ventilationséppningar
12 Snitthdjdsindikator

**krav i vissa land

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte alltid i leveransen!

0O NO G A~ ODND =

©

& Sakerhetsatgarder

Obs! Frankoppla grasklipparen och dra stick-
proppen ur eluttaget fore justering och ren-
goring eller om elsladden kapats, skadats eller
trasslat ihop sig.

Efter avstdangning av maskin fortsatter kni-
varna att rotera nagra sekunder.

Varning - berér inte roterande kniv.

Sékert elsystem

Din maskin ar skyddsisolerad och kraver darfor
ingen jordning. Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220 V, 240 V alltefter utférande).
Anvand endast godkanda férlangningssladdar.
Anvand endast férlangningssladdar med beteck-
ningen HO5VV-F eller HO5RN-F.

For drivning av elverktyget far endast férlangnings-
sladdar med féljande ledararea anvandas:

— 1,0 mm?: maximal langd 40 m
— 1,5 mm?: maximal langd 60 m
— 2,5 mm? maximal langd 100 m

For 6kad sékerhet rekommenderas montering av en
jordfelsbrytare (RCD) med en felstrdm pa max.
30 mA anvénds. Denna Fl-brytare ska kontrolleras
fére varje anvandning.

Skadad néatsladd far repareras endast i auktoriserad
Bosch-verkstad.
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Hanvisning till produkter som inte saluférs i
Storbritannien:

E1 OBS!: Foér din sdkerhet &r det nédvandigt att
stickproppen 4 pa4 maskinen férbinds med férlang-
ningskabeln 14.

Skarvsladdens kontaktdon maste skyddas mot
stankvatten, vara tillverkat av gummi eller forsett
med gummidverdrag.

For skarvsladden ska dragavlastning anvandas.

Néatsladden ska regelbundet kontrolleras avseende
skador och far anvandas endast om den ar i gott
skick.

Montage

O Skjut in bygelhandtagets undre delar 8 i harfor
avsedda hal och

@ siakra med platskruvarna.

© Montera bygelhandtagets 6vre del 3 med skru-
varna och vingmuttrarna 13 pa bygelhandtagets
undre delar 8.

Mérk: Bygelhandtagets 6vre del 3 &r justerbar i hojd-
led. Montera bygelhandtaget i lage I eller II.

Mark: Forsékra dig om, att kabeln &r fast vid bygel-
handtaget med till leveransen hérande kabelféste.

E] Fast kabeln pa visat sétt vid dragavlastningen 5.
Granska att kabeln har spel nog. (inte GB-modeller)

Skjut uppsamlingskorgens bada halvor ihop.

Vid upp- eller nedfélining av évre handgreppet se till
att natsladden inte kommer i kldam. Fall forsiktigt
ned handgreppet.

[ Grasuppsamlingskorg

Inséttning

Lyft upp avledningsskyddet 7 och hang pa gréas-upp-
samlingskorgen 6.

Borttagning/Témning

Lyft upp avledningsskyddet 7. Ta bort grdésuppsam-
lingskorgen 6.

Kan graset inte samlas upp i korgen far grasklippa-
ren anvandas utan grasuppsamlingskorg 6; i detta
fall ska avledningsskyddet 7 vara nedfallt under
klippning.

—

[ Instdllning av snitthojd

For instéllning av snitthéjden slapp kopp-
( jS lingsspaken och véanta tills motorn stan-
nat. Knivarna fortséatter att rotera efter det
motorn slagits ifrdn och kan darfér med-
féra skador.
For arets forsta grasklippning ska hog snitthdjd stal-
las in.
Din gréasklippare har 3 instéllningar fér féljande snitt-
héjder.
1=20 11=40 =60
For installning ta bort grasuppsamlingskorgen (se
Gréasuppsamlingskorg).
Lyft upp grasklipparen,
Anvisning: Vid vanstra framhjulet finns en snitthdjds-
indikator 12 som samtidigt visar hjulens instélining.
Stall férst in detta hjul och dérefter de dvriga hju-
len 10.
O dra eller tryck fér hand hjulet mot gréasklipparens
front.

@ Lyft upp eller sénk ned hjulet.
© Sakra hjulet i 6nskat lage.
Kontrollera att alla fyra hjul stéllts in pa samma hojd.

3 Start

Efter det maskinen stangts av fortsatter
knivarna att rotera nagra sekunder. Vanta
tills motorn/kniven stannat innan maski-
nen aterinkopplas. Undvik att koppla in
och ur med kort intervall.

Inkoppling:
$ @ Tryck ned sékerhetsknappen 2 och hall

den nedtryckt.
0]
&
1
m

@ Tryck kopplingsspaken 1 mot bygelhand-
Urkoppling:

taget.
Slapp kopplingsspaken 1.

Slapp sékerhetsknappen 2.
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Grasklippning

A Placera grasklipparen vid grasmattans kant och
sa nara stickdosan som méjligt. Arbeta | riktning bort
fran stickdosan. Sedan i rat vinkel.

For 6ver natsladden efter varje vandning till motsatta
sidan dér graset redan ar klippt.

Vid grésklippning med sérskilt hard pafrest-
& ning far motorn inte éverbelastas. Vid 6ver-

belastning sjunker motorvarvtalet och mo-
torns ljud féréndras. Stanna i detta fall, slapp kopp-
lingsspaken och stéll in hogre snitthdjd. | annat fall
finns risk for att motorn skadas.
Anvisning: Grasklipparen ar férsedd med en séker-
hetsbrytare, som I8ser ut nar kniven blockeras eller
om motorn Overbelastas. Nar sékerhetsbrytaren
I6ser ut stanna och dra stickproppen ur stickut-
taget. Sakerhetsbrytaren aterstélls endast nér
kopplingsspake 1 slapps. Fore fortsatt anvand-
ning av grasklipparen ska alla hinder avldgsnas
och védnta sedan nagra minuter tills sdkerhets-
brytaren har aterstillts. Under denna tid far
kopplingsspaken 1 inte paverkas eftersom detta
forlanger sakerhetsbrytarens aterstéllningstid.
Frankopplas grasklipparen igen, vélj en hogre
snitthojd fér att reducera motorns belastning.

Underhall

Innan arbeten utférs pa maskinen ska nét-
{ \ stickproppen dras ut och grisuppsam-
lingskorgen tas bort.

Mark: Lang och tillférlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhéllsarbeten regelbundet utfors.

Kontrollera regelbundet grésklipparen avseende de-
fekter som t ex I6sa eller skadade knivar, |6sa férbin-
delser och nedslitna eller skadade delar.

Kontrollera att tdckk&por och skyddsanordningar &r
felfria och korrekt monterade. Eventuellt nédvandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i apparaten trots exakt tillverkning och stréang
kontroll stérning skulle uppsta, bér reparation utfo-
ras av auktoriserad serviceverkstad for Bosch el-
verktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.

—

[ Knivunderhall

Stang av grasklipparen, dra nétstickprop-
pen ur eluttaget och ta bort grasuppsam-
lingskorgen.

Lagg upp maskinen att ligga pa héger sida och kon-
trollera kniven och flakten. Ar kniven trubbig eller
skadad ska den bytas ut.

Forfar s& har for byte av kniv. Anvand tradgards-
handskar (ingér inte i leverans) nér du griper tag i
kniven 16 och lossa med en skruvdragare (ingar inte
i leverans) knivskruven15 och ta bort kniv-
brickan 17, tallriksbrickan 18 samt kniven. Montera
tallriksbrickan, kniven, knivbrickan och knivskruven.
Kontrollera att kniven monterats i korrekt lage (sym-
bolen © maste vara synlig, se bild G), dra sedan
fast knivskruven.

Om kniven sitter hart vid borttagning eller montering
stick in en skruvdragare i halet 19 for att lasa driv-
ningen. Kontrollera att skruvdragaren tagits bort
innan grasklipparen ater startas.

Efter grasklippning/forvaring

Rengér grésklipparen utvandigt noggrant med en
mjuk borste och trasa. Anvand inte vatten och inte
heller 6snings- eller polermedel. Avlagsna alla grés-
rester och partiklar, speciellt noga fran ventilations-
6ppningarna 11.

Lagg upp grasklipparen pa sidan och rengér omra-
det kring knivarna. Avlagsna ihoppressat gras med
en tra- eller plastbit.

Uppbevara grasklipparen pa en torr plats. Stéll inga
andra féremal pa maskinen.

For att spara utrymme lossa vingmuttrarna 13 och
fall ihop bygelhandtaget.

> Se till att elledningarna vid ihop- och uppfall-
ning av bygelhandtaget inte kommer i klam.
Lat inte bygelhandtaget falla hart ned mot
motorhuset.
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Felsokning

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan atgardas om maskinen nagon gang skulle krangla.
Om du inte med hjélp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgérda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.

Obs! Frankoppla maskinen och dra ut stickproppen innan felsokningen pabdérjas.

Symptom

Mojliga orsaker

Atgard

Gréasklipparen startar inte

Natspénning saknas
Natuttaget defekt
Skarvsladden skadad
Sékringen har 16st ut
Gréaset ar for langt

Motorskyddet har 16st ut

Séakerhetsbrytaren har 16st ut

Kontrollera och sla till

Anvand ett annat eluttag

Kontrollera sladden och byt vid behov
Byt ut sakringen

Stall in stdrre snitthéjd och tippa grés-
klipparen for start

Lat motorn avkylas nagra minuter och
stall in en stérre snitthdjd

Under denna tid ska kopplingsspa-
ken 1 inte mandvreras eftersom séker-
hetsbrytarens  aterstéllningstid ~ for-
langs

Grasklipparen gar med
avbrott

Skarvsladden skadad
Interna ledningar i maskinen defekta
Motorskyddet har I8st ut

Sakerhetsbrytaren har 16st ut

Kontrollera sladden och byt vid behov
Uppsok kundtjansten

Lat motorn avkylas nagra minuter och
stall in en storre snitthdjd

Under denna tid ska kopplingsspa-
ken 1 inte mandvreras eftersom séker-
hetsbrytarens  aterstallningstid ~ for-
langs

Maskinen klipper ojamnt
eller
motorn gar trogt

Snitthojden for liten
Knivarna &r trubbiga
Maskinens undre sida hart tilltappt

Kniven monterad i fel riktning

Justera snitthdjden (se "Instélining av
snitthdjd”)

Byt ut kniven

(se "Instalining av knivar”)

Rengér maskinen (se "Efter klippning/
férvaring”)

Montera kniven pa ratt satt
(se "Instalining av knivar”)

Knivarna roterar inte

Knivvalsen blockeras av grés
Knivmutter/-skruv &r 16s

Plocka bort graset
Dra fast knivmuttern/skruven

Kraftiga vibrationer/ljud

Knivmutter/-skruv ar 16s
Knivarna skadade

Dra fast knivmuttern/skruven
Byte av kniv
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhénder-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.
Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfalll
Enligt europeiska direktivet 2002/96/
EG for elektriska och elektroniska ap-
parater och dess modifiering till natio-
nell ratt maste obrukbara elverktyg
omhéndertas separat och pa miljo-
vanligt satt lamnas in fér atervinning.

Kundtjanst

En spréangskiss och informationer om reservde-
lar lamnas under:
www.bosch-pt.com

© . +46 (0)20 41 44 55
Fax . +46 (0)11 18 76 91

—

Forsakran om
overensstammelse

Matvardena har tagits fram baserande pa 2000/14/
EG (1,60 m hojd, 1,0 m avstand) och EN ISO 5349.
Maskinens A-véagda ljudnivad uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 82 dB (A); ljudeffektniva 92 dB (A).
Vibration i hand/arm &r lagre an 2,5 m/s2.

Vi forsékrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt dverensstdmmer med féljande nor-
mer och harmoniserade standarder: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 enligt bestimmelserna i direktiven
89/336/EEG, 98/37/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva Ly, ar lagre
an 94 dB (A) dB (A). Berakningsmetod fér konformi-
tet enligt bilaga VI.

Namnd provningsanstalt: SRL, Sudbury England

Namnda provningsanstaltens identifikationsnum-

mer: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Andringar férbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

OBS! Les noye gjennom de nedenstaende infor- N
masjonene. Gjor deg kjent med betjeningsele-
mentene og korrekt bruk av gressklipperen. Ta
godt vare pa bruksanvisningen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa gressklipperen
Generell advarsel.

Pass pa at personer som star i nzerheten
At ikke skades av gjenstander som slynges ut.

Hold personer i naerheten i en sikker av-
I,JHI stand fra gressklipperen.

[Iﬂ Les bruksanvisningen.
[ ]

52 Sla av gressklipperen og trekk stopselet ut

% av stikkkontakten for du utfarer innstillinger
eller rengjor gressklipperen, hvis ledningen
har satt seg fast eller hvis du lar gressklippe-
ren std uten oppsyn ett oyeblikk. Hold
stremledningen unna knivene.

I—, Knivene er skarpe og kan kutte fingre og g
]_j“ teer.

—=) Venttil alle deler av maskinen er stansethelt M

*.) | for du bergrer delene. Knivene fortsetter a

SToP J rotere etter at motoren er slatt av og kan for- @
arsake skader.

@ Ikke sla gress nar det regner eller la gress- ®m

&~
¢o
>

klipperen sta ute i regnveer.

B La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse informasjonene fa lov til & bruke gressklip-
peren. Nasjonale lover krever eventuelt en min- W
stealder for brukeren. _

Sla aldri gress nar det oppholder seg personer - _
saerskilt barn - eller husdyr like i nzerheten.

Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre personer eller deres eiendeler.

Ikke bruk gressklipperen barbent eller med apne
sandaler, bruk alltid solide sko og lange bukser.

Flaten som skal klippes ma undersgkes ngye og  —
steiner, stokker, trader, knoker og andre frem-
medlegemer ma fjernes.

B For bruk ma det alltid ses etter om kniver, kniv-
skruer og klippeelementet er slitte eller skadet.

M Slitte eller skadede kniver og skruer ma kun skif- @
tes ut som komplett sett, slik at ubalanser unn-

.

Det kan veere farlig a klippe i skraninger:
Ikke klipp i seerskilt bratte skraninger.

Pa skra flater eller pa vatt gress ma du serge for
a sta stedig.

| skraninger ma du alltid klippe pa tvers og aldri
oppover eller nedover.

Veer spesielt forsiktig nar du skifter retning i skra-
ninger.

Veer sveert forsiktig n& du gar baklengs eller trek-
ker gressklipperen mot deg. Skyv gressklipperen
alltid fremover og trekk den aldri mot kroppen.

Knivene ma sta stille nar gressklipperen vippes til
transport, nar du gar over flater uten gress og un-
der transport til og fra stedet som skal klippes.

Ikke vipp maskinen nar motoren startes eller ko-
bles inn, unntatt hvis dette er ngdvendig til star-
ting i hoyt gress. | dette tilfellet m& maskinen kun
vippes s& langt som ngdvendig og kun pa siden
som peker bort fra brukeren. Pass alltid pa at
begge hendene befinner seg pa handtaket nar
maskinen settes ned pa bakken.

Hold fottene godt unna gressklipperen nar den
startes.

Ikke plasser hender eller fgtter i neerheten av eller
under roterende deler.

Ikke bruk gressklipperen uten gressoppsamler el-
ler avbgyervern.

Bruk aldri gressklipperen med defekt avbgyer-
vern eller defekt gressoppsamler.

Du ma aldri lofte eller beere gressklipperen mens
motoren gar.

Trekk stopselet ut av stikkontakten:
alltid nar du forlater gressklipperen
for du fierner tilstopping

nar du kontrollerer, rengjor eller utfarer arbeider
pa gressklipperen

etter kollision med et fremmedlegeme. Sjekk
straks at gressklipperen ikke er skadet og la den
om ngdvendig repareres

nar gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(ma straks undersgkes).

Sorg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
fast, slik at gressklipperen alltid befinner seg i en
sikker arbeidstilstand.

Se med jevne mellomrom etter om gressoppsam-
leren er slitt.

For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler

Sorg for at deler som monteres er fra Bosch.

gas. -
B Klipp kun gresset i dagslys eller i godt kunstig lys. skiftes ut.
B Bruk gressklipperen helst ikke pa vatt gress. ]
W Ga alltid rolig, ikke lop.
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Tekniske data

Gressklipper ROTAK 320
Bestillingsnummer 3 600 H85 ..
Opptatt effekt [W] 1000
Knivbredde [ecm] 32
Klippehgyde [mm] 20-60
Volum gressoppsamler [I] 28
Vekt [kg] 7,0
Beskyttelsesklasse IEIWAI

se effektdata pa gress-
Serienummer klipperen

Formalsmessig bruk

Dette produktet er beregnet for gressklipping pa pri-
vate eiendommer.

Den er beregnet til bruk i en omgivelsestemperatur
pa mellom 0 °C og 40 °C.

Innledning

Denne handboken inneholder anvisninger om kor-
rekt montasje og sikker bruk av gressklipperen. Det
er viktig at du leser disse informasjonene ngye.

Gressklipperen veier ca. 7 kg i ferdig montert til-
stand. Serg om ngdvendig for & fa hjelp til & lafte
gressklipperen ut av forpakningen.

Veer forsiktig med de skarpe knivene nar du baerer
gressklipperen bort til gressplenen.

Dette inngar i leveransen

Ta gressklipperen forsiktig ut av forpakningen og
kontrollér at du har fatt nedenstaende deler:

— Gressklipper med baylehandtak
— 2 Boaylehandtak-underdeler

— 2 Skruer

— 2 Vingemutre

— 2 Plateskruer

— 2 Gressboks-halvdeler

— 2 Lednings-klips

— Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet, m& du henvende deg til
din forhandler.

Maskinelementer

Koblingsspak
Sikkerhetsknapp
Boylehandtak-overdel
Stapsel**
Lednings-strekkavlastning
Gressoppsamler
Avbgyervern
Boylehandtak-underdel
Serienummer

10 Hijul

11 Ventilasjonsspalter

12 Skjeerehgydeindikator
**forskjellig fra land til land

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.

& For din sikkerhet

OBS! Sla av maskinen og trekk ut stopselet for
du innstiller eller rengjor gressklipperen eller
hvis ledningen er kappet, skadet eller har ho-
pet seg opp.

Etter at gressklipperen er slatt av, fortsetter
knivene & ga i noen sekunder.

OBS! Ikke beror de roterende knivene.

*k

0O NO G A~ ODND =

©

Elektrisk sikkerhet

Maskinen er verneisolert for din egen sikkerhet og
trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V av-
hengig av modellen). Bruk kun godkjente skjateled-
ninger.

Det ma kun brukes skjateledninger av typen HO5VV-
F eller HO5RN-F.

Hvis du bruker skjateledning for maskinen, ma du
kun bruke ledninger med folgende ledertverrsnitt:

— 1,0 mm2 maksimal lengde 40 m

- 1,5 mm? maksimal lengde 60 m

- 2,5 mm2 maksimal lengde 100 m

For ekstra sikkerhet anbefales det & bruke en jord-
feilbryter (RCD) med en jordfeilstram pa 30 mA.
Denne jordfeilbryteren bor kontrolleres for hver
bruk.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet ma den kun re-
pareres av et autorisert Bosch-verksted.

Informasjon for produkter som ikke selges i GB:
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E] OBS! For din egen sikkerhet er det ngdvendig at
stopslet 4 pa maskinen forbindes med skjoteled-
ning 14.

Sammenkoblingsstedet til skjgteledningen ma vaere
beskyttet mot sprut, vaere av gummi eller med gum-
miovertrekk.

Skjoteledningen ma brukes med en strekkavlast-
ning.
Tilkoblingsledningen mé& med jevne mellomrom kon-

trolleres med hensyn til skader og méa kun brukes i
en bra tilstand.

Montering

O Boylehandtakets underdeler 8 settes inn i de
passende hullene og

@ sikres med plateskruene.

© Boylehandtakets overdel 3 monteres med skru-
ene og vingemutrene 13 pa bgylehandtakets under-
del 8.

Merk: Bayleh&ndtakets overdel 3 kan hgydeinnstil-
les. Montér baylehandtaket i posisjon I eller II.
Merk: Forviss deg om at ledningen er festet pa boy-
lehandtaket med vedlagte ledningsklips.

E] Ledningen festes som vist pa strekkavlastning 5.
Sorg for at ledningen har tilstrekkelig spill. (ikke
GB-modeller)

Sett begge halvdelene til gressoppsamlerkurven
sammen.

Nar du slar gvre handtak ut eller sammen ma du
passe pa at stramkabelen ikke klemmes fast. Ikke la
handtaket falle.

] Gressoppsamler

Montering

Laft opp avbayervern 7, hold det fast og heng gress-
oppsamleren 6 pa plass.

Avmontering/tomming

Loft opp avbayervern7 og hold det fast. Ta av
gressoppsamler 6.

Hvis det ikke skal samles opp gress, kan gressklip-
peren brukes uten montert gressoppsamler 6, men
med avbgyervern 7 slatt ned.

—

[ Innstilling av klippehoyden

For du innstiller klippehoyden ma du
stanse, slippe koblingsspaken og vente til
motoren stanser. Knivene fortsetter a ro-
tere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

Til forste klipping i en sesong bear du innstille en hgy-
ere klippehgyde.

Gressklipperen din har 3 innstillinger som gir fal-
gende klippehgyder.

1=20 11=40 IIl=60

Ta av gressoppsamleren til innstilling (se Gressopp-
samler).

Laft opp gressklipperen,

Merk: Det venstre forhjulet er utstyrt med en skjeere-
hgydeindikator 12, som samtidig anviser hjulenes
innstilling. Innstill dette hjulet forst og gjenta dette
skrittet for de andre hjulene 10.

@ trekk hhv. trykk hjulet opp med handen mot forsi-
den av gressklipperen.

@ Lot opp eller senk hjulet ned.
© Las hjulet i gnsket posisjon.

Pass pa at alle fire hjulene er innstilt pA samme
hgyde.

3 lgangsetting

Etter at maskinen er slatt av, fortsetter kni-
vene a rotere i noen fa sekunder. Vent til
motoren/kniven er stanset, for du slar pa
igjen.

Ikke sla av og pa igjen like etter.

Innkobling:
O Trykk sikkerhetsknapp 2 og hold den
@ trykt inne.
o}
® Trykk koblingsspak 1 mot baylehandta-
%ﬁ ket.
= Slipp sikkerhetsknapp 2.

Utkobling:
Slipp koblingsspak 1.
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Klipping

IId Sett gressklipperen pa kanten av plenen og s&
neer stikkontakten som mulig. Klipp bort fra stikkon-
takten. Deretter i rett vinkel.

Legg ledningen etter hver snuing pa den siden som
allerede er klippet.

Ved klipping under spesielt vanskelige forhold

ma motoren ikke overbelastes. Ved overbe-

lastning reduseres motorturtallet og motorly-
den forandrer seg. | et slikt tilfelle ma du stanse,
slippe koblingsspaken og innstille storre klippe-
hoyder. Ellers kan motoren ta skade.

Merk: Gressklipperen er utstyrt med en sikkerhets-
bryter som utlgses nar kniven blokkerer eller moto-
ren er overbelastet. Nar sikkerhetsbryteren utlo-
ses, ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut
av stikkontakten. Sikkerhetsbryteren stiller seg
kun tilbake nar spaken 1 slippes. For ytterligere
bruk av gressklipperen ma alle hindringer fjer-
nes og vent i noen minutter til sikkerhetsbryte-
ren er satt tilbake. | lgpet av denne tiden ma
spake 1 ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbryteren. Hvis
gressklipperen kobler seg ut igjen, ma du velge
en hoyere klippehoyde, for a redusere belastnin-
gen av motoren.

Vedlikehold

For alle arbeider pa gressklipperen utfores
ma stopselet trekkes ut og gressoppsam-
leren fjernes.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Kontrollér gressklipperen regelmessig med hensyn
til tydelige feil som f. eks. lgse eller skadede kniver,
lose forbindelser og slitte eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder, ma reparasjonen ut-
fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-
elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

—

[ Vedlikehold av kniven

Sla av, trekk ut stopselet og ta av gress-
oppsamleren.

Legg maskinen pa hgyre side og kontrollér kniven
og ventilatoren. Hvis kniven er butt eller skadet, ma
den skiftes ut.

Kniven skiftes ut pa felgende méate. Hold kniven 16
fast — bruk hagehansker (ikke medlevert) — og lgs
knivskruen 15 ved hjelp av en skrutrekker (ikke
medlevert) og fijern knivskiven 17, tallerkenski-
ven 18 og kniven. Tallerkenskiven, kniven, knivski-
ven og knivskruen monteres. Sgrg for at kniven er
montert i korrekt innbyggingsposisjon (symbol ©
ma vaere synlig, se bildet G), trekk deretter til kniv-
skruen.

Hvis det er vanskelig & fierne eller sette sammen kni-
ven, ma du sette en skrutrekker inn i hullet 19 til 1&-
sing av driften. Serg for at skrutrekkeren fjernes
igjen for maskinen slas pa.

Etter klippingen/oppbevaring

De ytre delene til gressklipperen rengjores grundig
med en myk barste og en klut. Ikke bruk vann og in-
gen lgse- eller polérmidler. Samtlige gressrester og
partikler ma fjernes, seerskilt fra ventilasjonsspal-
tene 11.

Legg gressklipperen pa siden og rengjer knivomra-
det. Sammenpresset gress fiernes med en tre- eller
plastbit.

Oppbevar gressklipperen pa et tart sted. Ikke sett
andre gjenstander pa maskinen.

For & spare plass kan du lgse vingemutrene 13 og
sla ned bgylen.

[ Serg for at ledningen ikke klemmes fast nar

du slar sammen eller opp. Ikke la beylehand-
taket falle.
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Feilsoking

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, ma du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen utfores ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut.

Symptomer Mulig arsak Utbedring
Gressklipperen gér ikke | Nettspenning mangler Kontrollér og sla pa
Stikkontakten er defekt Bruk en annen stikkontakt
Skjoteledningen er skadet Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Sikringen er utlgst Skift ut sikringen
For hayt gress Innstill storre klippehoyde og vipp
gressklipperen
Motorvernet er utlgst La den avkjgle i noen minutter og inn-
still en hgyere klippehgyde
Sikkerhetsbryteren er utlgst | lopet av denne tiden ma spaken 1

ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbry-

teren
Gressklipperen gar ryk- | Skjoteledningen er skadet Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
kvis Interne ledninger i gressklipperen er | Henvend deg til kundeservice
defekt
Motorvernet er utlgst La den avkjgle i noen minutter og inn-
still en hgyere klippehgyde
Sikkerhetsbryteren er utlgst | lopet av denne tiden ma spaken 1
ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbry-
teren
Gressklipperen gir et ure- | Klippehgyden er for lav Innstill klippehgyden (se «Innstilling av
gelmessig klipperesultat klippehgyden»)
eller Kniven er butt Skift ut kniven

motoren arbeider tungt (se «Innstilling av kniven»)

Undersiden av gressklipperen er tettet | Rengjor gressklipperen (se «Etter
klipping/oppbevaring»)

Kniven er montert gal vei Montér kniven riktig vei

(se «Innstilling av kniven»)

Kniven roterer ikke Spindelkniven blokkert av gress Fjern gresset
Knivmutteren/-skruen er lgs Trekk til knivmutteren/-skruen
Sterke vibrasjoner/lyder | Knivmutteren/-skruen er lgs Trekk til knivmutteren/-skruen
Kniven er skadet Utskifting av kniven
64+ FO16 L70 451 + 07.01 Norsk - 5
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Deponering

Elektroverktoy, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i vanlig
soppel!

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/
EF vedr. gamle elektriske og elektro-
niske apparater og tilpassingen til na-
sjonale lover ma gammelt elektro-
verktgy som ikke lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice

Eksplosjonstegninger og informasjoner om re-
servedeler finner du under:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

@ Kundekonsulent..............o...... +47 66 81 70 00
Fax .. ettt +47 66 81 70 97

—

Samsvarserklzering

Maleverdier funnet i samsvar med 2000/14/EF
(1,60 m hgyde, 1,0 m avstand) og EN ISO 5349.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva: 82 dB (A). Lydstyrkeniva: 92 dB (A)
Den typiske hand-arm-vibrasjonen er lavere enn
2,5 m/s?.

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i overens-
stemmelse med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60 335, EN 60 335-2-77 i samsvar
med bestemmelsene i direktivene 89/336/EQF,
98/37/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Den garanterte lydstyrken Ly, er la-
vere enn 94 dB (A) dB (A). Bedommelsesmetode
for samsvar se vedlegg VI.

Angitt kontrollsted: SRL, Sudbury England

Angitt kontrollinstans-identifikasjonsnummer: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

Huomio! Lue ndmé ohjeet huolella. Tutustu ruo- B K&vele aina rauhallisesti, &la koskaan juokse.
honleikkurin saatimiin ja oikeaan kéyttoon. Séilytd @ Rinteissa leikkaaminen saattaa olla vaarallista:
kéayttéohje huolellisesti myohempéaa kayttéa var- Al4 leikkaa ruohoa jyrkissa rinteissa.

ten.
. . . . — Varmista aina tukeva jalansija kaltevissa paikoissa
Ruohonleikkurin tunnusmerkkien selitykset tai marissa ruohossa.

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje. — Leikkaa aina viistoon kaltevassa paikassa &alaka
liiku ylés-alas suuntaan.

— Ole erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa rin-
teissé.

— Ole erityisen varovainen astuessasi taaksepain tai
vetédessasi ruohonleikkuria perasséasi. Tyénna aina
ruohonleikkuria eteenpéin sité kaytettdessa &alaka
koskaan veda sit4 itsesi kohti.

Terien on oltava pysahdyksissa, jos ruohonleikku-
ria taytyy kallistaa kuljetusta varten muita pintoja

I S . . kuin ruohikkoa ylitettdessé seka kuljetettaessa ruo-
Pyséyta moottori ja irrota pistotulppa pistora-

5{\ siasta ennen laitteen saatimista tai puhdis- honleikkuria leikattavalle alueelle tai pois siita.
tusta, johdon sotkeuduttua seka jattdessasi W Ala Kallista ruohonleikkuria moottoria kéynnistetta-
ruohonleikkurin edes hetkeksi iiman valvon- essd paitsi, jos se on valttdmatdnta korkean ruohon
taa. Pida sahkokaapeli loitolla leikkuuterista. takia. Tassa tapauksessa tulee ainoastaan nostaa
Terét ovat terévia. Suojele itseési, jotta et me- kayttajasta pglspaln.sqynnat?ua puoita palparpal_l_a
nettaisi varvasta tai sormea. k_‘_ah\_/_a alaspam juuri niin paljon, kq_n on valttdma-

ténta. Tarkista, ettd molemmat kadet ovat kah-
vassa, kun konetta taas lasketaan alas.

Lue kayttéohje.

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet
loukkaa lahelld seisovia henkildita.

Pida lahella olevat henkilét turvallisella etai- n
syydella koneesta.

—< ) Odota, kunnes kaikki koneen osat ovat py-

(2| sahtyneet taydellisesti, ennen kuin kosketat H Ké&ynnista ruohonleikkuri vasta, kun jalkasi ovat riit-
sToP tavan etaalla terista.

niit. Terat jatkavat pySrimisté virran katkai- ,
sun jalkeen ja saattavat aiheuttaa loukkaan- B Al& aseta kéasia tai jalkoja pydrivien terien lahelle tai
tumisia. alle.
Ala leikkaa ruohoa sateella 4laka jata ruohon- M Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria ilman ruohonke-
leikkuria ulos sateeseen. ruuséiliéta tai silpunohjainta.
- W Ala koskaan kayta ruohonleikkuria jos ruohonke-
B Al koskaan anna lasten tai muiden néihin ohjeisiin ruuséilié tai silpunohjain on vaurioittunut.

tutustumattomien henkildiden kayttaa ruohonleik- g A3 koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria moot-
kuria. Kansalliset sédnnékset saattavat asettaa ra- torin kaydessa.

joituksia kayttajan iélle. f . -

L ; . L B Irrota pistotulppa pistorasiasta:
B Ald koskaan leikkaa ruohoa, jos vélittdméssa lahei- . ist i ruohonleikkurin luot

syydessa on muita henkildita, varsinkin lapsia tai aina polstuessasi ruohonielkkurin luota
kotielaimia. — ennen tukkeumien poistamista
Kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai heidan ~ — ennen ruohonleikkurin tarkistusta, puhdistusta ja
omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja ennen siihen kohdistuvia téita
vaurioista. — osuttuasi vieraaseen esineeseen. Tarkista heti ruo-
W A4 kdytd ruohonleikkuria ollessasi paljain jaloin honleikkurin mahdolliset vauriot ja korjauta se tar-
alaka myds sandaalit jalassa. Kayta aina tukevia vittaessa

jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

B Tarkista leikattava alue tarkkaan ja poista siita ki-

jos ruohonleikkuri alkaa taristd poikkeuksellisella
tavalla (tarkista valittdmasti).

vet, kepit, langat, luut ja muut vieraat esineet. B Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
W Tarkista aina ruohonleikkuri silmaméaaraisesti en- kireys ruohonleikkurin pitamiseksi turvallisessa toi-

nen leikkausta nahdaksesi, ovatko terét, terien pul- mintakunnossa.

tit tai leikkauslaitteisto kuluneita tai vaurioituneita. B Tarkista ruohonkeruuséilié saannéllisesti kulumi-
B Vaihda aina kuluneet tai vaurioituneet terét ja pultit sen varalta.

koko sarjoina tasapainon séilyttdmiseksi. B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
B Leikkaa ruohoa ainoastaan paivanvalossa tai hy- den varmistamiseksi.

vassé sahkdvalossa. B Varmista, ettd vaihto-osat ovat Boschin hyvéksy-
W Valta ruohonleikkurin kayttda marassa ruohossa. mid.
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Tekniset tiedot

Ruohonleikkuri ROTAK 320
Tilausnumero 3 600 H85 ..
Nimellisottoteho [W] 1000

Teréan leveys [em] 32
Leikkauskorkeus [mm] 20-60
Ruohonkeruusai-

lién tilavuus n 28

Paino [ka] 7,0
Suojausluokka O] /11

Tilausnumero katso tehotiedot koneesta

Asianmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu ruohonleikkaukseen koti-
talouksissa.

Maarayksenmukainen kayttd rajoittuu lampétilaan
0°C...40°C.

Johdanto

Téssé kasikirjassa annetaan ohjeita oikeasta ko-
koonpanosta ja ruohonleikkurin turvallisesta kay-
tosta. On tarkeaa, ettd luet ndma ohjeet huolella.

Téaysin kokoonpantu kone painaa n. 7 kg. Pyyda tar-
vittaessa apua koneen poistamiseksi pakkaukses-
taan.

Varo terdvia terid kantaessasi ruohonleikkurin nur-
mikolle.

Toimitukseen kuuluu

Nosta ruohonleikkuri varovasti pakkauksesta ja tar-
kista, etta siité 10ytyy seuraavat tarvikkeet:

— Ruohonleikkuri sankakahvoineen
— 2 Sankakahvan alaosaa

— 2 Ruuvia

— 2 Siipimutteria

— 2 Peltiruuvia

— 2 Kokoojaséilion puolikasta

— 2 Kaapelikiinniketta

— Kayttéohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jélleen-
myyjaasi.

Koneen osat

Kéynnistyskytkin
Kéynnistysvarmistin
Sankakahvan yldosa
Pistotulppa™*
Kaapelin vedonpoistin
Ruohonkeruusailié
Silpunohijain
Sankakahvan alaosa
Valmistusnumero

10 Pydréat

11 Tuuletusaukot

12 Leikkuukorkeuden nayttd
**maakohtainen

Kayttéohjeissa kuvatut lisdtarvikkeet eivat valttamatta
sisélly toimitukseen!

& Tyoéturvallisuus

Huomio! Pysédytd kone ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvaa
saatoa tai puhdistusta tai jos sdhkdéjohto on
katkennut, viottunut tai sotkeutunut.

Terét jatkavat py6rimistd muutaman sekunnin
ajan sen jdlkeen kun koneesta on katkaistu
virta.

Varoitus - dla kosketa pyorivia teria.

*k

0O NO G A~ ODND =

©

Sahkoéturvallisuus

Koneesi on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika
sita tarvitse maadoittaa. Kayttdjannite on 230 V AC,
50 Hz (ei-EU maita varten 220 V, 240 V mallista riip-
puen). Kayta ainoastaan hyvéksyttyja jatkojohtoja.
Vain rakenteita HO5VV-F tai HO5RN-F vastaavia jat-
kojohtoja saa kayttaa.

Jos kéaytat jatkojohtoa laitteen kanssa, tulee johti-
mien poikkipinnan olla jokin seuraavista:

— 1,0 mm?2: suurin pituus 40 m

— 1,5 mm2: suurin pituus 60 m

— 2,5 mm2 suurin pituus 100 m

Turvallisuuden lisddmiseksi on suositeltavaa kayt-
tda vikavirtakytkintd (RCD), joka laukeaa korkein-
taan 30 mA virralla. Kytkin tulisi tarkistaa ennen jo-
kaista kaytt6a.

Jos liitdntéjohto on vaurioitunut, sen saa korjata vain
valtuutettu Bosch-korjaamo.

67 ¢« FO16 L70 451 « 07.01

ﬁ%

Suomi - 2

%

4@



%I% é FO016 L70 451.book Seite 3 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

Ohje tuotteita varten, joita ei myyda Iso-Britanni-
assa:

EJ HUOMIO: Turvallisuutesi takia on véalttamatonté
littdd koneessa oleva pistotulppa 4 jatkojohtoon 14.

Jatkojohdon liitintd on suojeltava roiskevedeltd, sen
tulee olla kumia tai olla kumipaéllysteinen.

Jatkojohdossa on kaytettdva vedonpoistinta.

Liitdntajohtoa on jatkuvasti tarkistettava mahdollis-
ten vaurioiden takia. Vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa johtoa saa kayttaa.

Kokoonpano

@ Tydnna sankakahvan alaosat 8 niita varten ole-
viin reikiin ja
@ lukitse paikoilleen peltiruuveilla.

© Asenna sankakahvan yldosa 3 sankakahvan ala-
osiin 8 kdyttaen ruuveja ja siipimuttereita 13.

Ohje: Sankakahvan yldosa 3 on s&adettavissa kor-
keussuunnassa. Asenna sankakahva asentoon I tai
1L

Ohje: Varmista, ettd kaapeli ja toimitukseen kuuluva
kaapelipidike kiinnitetdan sankakahvaan.

[ Kiinnita johto kuvan osoittamalla tavalla vedon-
poistimeen 5. Tarkista, ettd johdolla on tarpeeksi
valjyytta. (ei GB-mallit)

Kiinnita ruohonkeruukorin puoliskot toisiinsa.

Tarkista taittaessasi auki tai kiinni ylempi késikahva,
ettd virtajohto ei j4& puristukseen. Ala anna kasi-
kahvan pudota.

] Ruohonkeruusailio

Asennus

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylhaélla ja ripusta
ruohonkeruuséilié 6 paikoilleen.

Irrotus/tyhjennys

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylh&alla. Poista ruo-
honkeruuséilié 6.

Ellei ruohoa tahdota keréaté, voidaan ruohonleikkuria
kayttda ilman ruohonkeruuséiliéta 6, kayttden kui-
tenkin alaspéin k&dénnettya silpunohjainta 7.

—

[ Leikkuukorkeuden
saataminen

Pyséytd kone ennen leikkuukorkeuden
saatéa, vapauta kaynnistyskytkin ja odota,
kunnes moottori on pysahtynyt. Leikkuu-
terat jatkavat pyorimistd viela moottorin
sammutuksen jéalkeen ja voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kauden ensimmaista leikkuuta varten tulisi kayttaa
suurta leikkuukorkeutta.

Koneessasi on kolme asetusta, joilla saavutetaan
seuraavat leikkuupituudet.

1=20 11=40 Ill=60

Poista ruohonkeruusiilié saadén ajaksi (katso ruo-
honkeruusiilio).

Nosta ruohonleikkuria ylds,

Huom: Vasemmassa etupy6réssé on leikkuukorkeu-
den nayttd 12, joka nayttdd samalla myds pyorien
asetuksen. Aseta ensin tdma pydra ja sen jalkeen
muut pyoérat 10.

@ veda tai paina pydraa ruohonleikkurin etupuolen
suuntaan.

® Nosta yl6s tai laske alas py6raa.

© Kiinnita pyodra haluttuun asentoon, osoittamalla
tavalla.

Tarkista, etté asetat kaikki nelja pyoéraa samalle kor-
keudelle.

3 Kayttoonotto

Laitteen poiskytkennan jélkeen teréat liik-
kuvat vielda muutamia sekunteja. Odota,
kunnes moottori/terd on pysahtynyt, en-
nen kuin kaynnistat uudelleen.

Ala pysayta ja kdynnista uudelleen nope-
asti perakkain.

Kéynnistys:
@ @ Paina kdynnistysvarmistinta 2 ja pida se
0]

painettuna.
2
#%,1
0]

® Paina kéynnistyskytkimen vipu 1 sanka-
Pyséytys:

kahvaa vasten.
Paasta ote kaynnistyskytkimesta 1.

Paasta ote kaynnistysvarmistimesta 2.
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Ruohonleikkuu

A Aseta ruohonleikkuri nurmikon reunaan ja mah-
dollisimman lahelle pistorasiaa. Tydskentele pistora-
siasta poispéin. Seuraavaksi kohtisuorassa.

Siirra joka kdannoksessa johto vastakkaiselle, jo lei-
katulle puolelle.

Ala ylikuormita moottoria erityisen ras-

kaissa olosuhteissa leikattaessa. Ylikuormi-

tus aiheuttaa moottorin kierrosluvun alenemi-
sen ja moottorin &dnen muuttumisen. Tassa tapauk-
sessa tulee pyséhtyd, paéastédd kaynnistyskytkin
vapaaksi ja asettaa suurempi leikkuukorkeus.
Muussa tapauksessa moottori saattaa vahingoit-
tua.

Huomio: Ruohonleikkuri on varustettu turvakatkai-
simella, joka laukeaa, jos terd jumittuu tai moottori
ylikuormittuu. Pyséyta ja veda pistotulppa pisto-
rasiasta jos turvakatkaisin laukeaa. Turvakatkai-
sin palautuu ainoastaan, jos kdynnistysvip 1 va-
pautetaan. Poista kaikki esteet ja odota turvakat-
kaisimen palautumista muutama_ minuutti,
ennen kuin jatkat ruohonleikkuuta. Ala tana ai-
kana paina kdynnistysvipua 1, koska se piden-
taa turvakatkaisimen palautusaikaa. Jos ruohon-
leikkuri katkaisee uudelleen, tulee valita suu-
rempi leikkuukorkeus, jotta moottorin kuormitus
pienenee.

Huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja poista
st ruohonkeruusiili6 ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita.

Ohje: Pitkaaikaisen ja luotettavan kaytdn varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
saannollisin valiajoin.

Tarkista sdannéllisin valiajoin ilmeiset viat, kuten ir-
tonaiset tai vahingoittuneet terét, huonot liitokset ja
loppuunkuluneet tai vialliset osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kéyttéa.

T&ama laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
tain huolellisesti. Mikéli siiné siit4 huolimatta ilmenee
jokin vika, anna vain Bosch-huoltoliikkeen suorittaa
tarvittavat korjaukset.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

—

[ Teran huolto

Katkaise virta koneesta, irrota pistotulppa
pistorasiasta ja poista ruohonkeruusiilié.

Aseta kone oikealle kyljelleen ja tarkista terd seka
tuuletin. Vaihda tera uuteen, jos se on tylsa tai vau-
rioitunut.

Suorita terdn vaihto seuraavasti. Pida kiinni te-
rastd 16 puutarhakésineilld (eivat kuulu toimituk-
seen) ja avaa teran pultti 15 ruuvitaltalla (ei kuulu toi-
mitukseen) sekd poista aluslaatta 17 ja lautas-
laatta 18 seka terd. Asenna lautaslaatta, terd,
aluslaatta ja teran pultti. Tarkista, etté terd on asen-
nettu oikeaan asentoon (merkin @ tulee nékya,
katso kuva G), ja kirista sen jélkeen teran pultti.

Jos teran irrotus tai asennus on vaikeaa, voit lukita
kayttoakselin, painamalla ruuvitaltta reikdén 19. Tar-
kista, ettd ruuvitaltta on poistettu, ennen kuin kéyn-
nistat koneen.

Ruohonleikkuun jilkeen/
sailytys

Puhdista ruohonleikkuri ulkoa huolella pehmeélla
harjalla ja rievulla. Ala kayta vettd, liuottimia tai kiillo-
tusaineita. Poista kaikki kiinnitarttunut ruoho ja hiuk-
kaset, varsinkin tuuletusaukoista 11.

Aseta ruohonleikkuri kyljelleen ja puhdista teraalue.
Poista pakkautunut ruoho puu- tai muoviesineella.
Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa. Ala aseta
mitddn muita esineitd koneen paalle.

Voit saastaa tilaa avaamalla siipimutterit 13 ja taitta-
malla sankakahva yhteen.

<> Varmista, ettd johto ei jaa puristukseen kah-

vaa taitettaessa kiinni ja auki. Ald anna san-
kakahvan pudota alas.
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Vianetsinta

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mité on tehtévissé, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Katkaise laitteelta virta ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.

Oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide
Ruohonleikkuri ei toimi Verkkojéannite puuttuu Tarkista ja liita jannite
Verkkopistorasia on viallinen Kéyta toista pistorasiaa
Jatkojohto vaurioitunut Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen
Varoke on palanut Vaihda varoke
Ruoho on liian pitkaa Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kal-
lista ruohonleikkuria
Moottorinsuoja on lauennut Anna jadhtyd muutama minuutti ja
aseta suurempi leikkuukorkeus
Turvakatkaisin on lauennut Ala paina kaynnistysvipua 1 tana ai-

kana, koska turvakatkaisimen palau-
tusaika muuten pitene

Ruohonleikkuri toimii kat- | Jatkojohto vaurioitunut Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
konaisesti uuteen
Koneen sisdinen johdotus on viallinen | Ota yhteys huoltopisteeseen
Moottorinsuoja on lauennut Anna jaadhtyd muutama minuutti ja
aseta suurempi leikkuukorkeus
Turvakatkaisin on lauennut Ala paina kaynnistysvipua 1 t&na ai-

kana, koska turvakatkaisimen palau-
tusaika muuten pitene

Leikkuujélki on epétasai- | Leikkuukorkeus on liian pieni S&aada leikkuukorkeus (katso “Leik-
nen kuukorkeuden saatdéminen”)
tai . ) Terét ovat tylsia Vaihda tera uuteen
moottori kdy raskaasti (katso "Teran s&atd”)
Koneen alasivu pahasti tukossa Puhdista kone (katso "Ruohonleikkuun
jalkeen/sailytys”)
Teré on asennettu vaarinpain Asenna teré oikeinpéin
(katso "Teran saatd”)
Terat eivat pyori Teréasylinteri ruohon tukkima Poista ruoho
Avaa terén pultti/ruuvi Kirista teran pultti/ruuvi
Voimakas téarind/melu Avaa terén pultti/ruuvi Kirista teran pultti/ruuvi
Terét vaurioituneet Teran vaihto
70+ FO16 L70 451 + 07.01 Suomi-5
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Havitys

Sahkotyodkalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistéystavélliseen uusiokayttdon.

Vain EU-maita varten:

Ala heits sahkétyodkaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat séhkotydkalut keréaté erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen uusiokayttéon.

Asiakaspalvelu

Réajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista 16ydat
osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21A

01510 Vantaa

© . +358 (0)9 / 43 59- 91
+358 (0)9/87023 18

—

Yhdenmukaisuusvakuutus

Mitta-arvot annettu 2000/14/EY mukaan (Korkeus
1,60 m, etéisyys 1,0 m) ja EN ISO 5349.

Tyokalun tyypillinen A-arvioitu melutaso: danen pai-
netaso 82 dB (A); dadnentehotaso 92 dB (A).
Tyypillisesti kasivarren tariné on alle 2,5 m/s.

Todistamme téten ja vastaamme yksin siitd, etta
tdma tuote on alla lueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN 60 335,
EN 60 335-2-77 seuraavien direktiivien maaraysten
mukaisesti: 89/336/ETY, 98/37/EY, 2000/14/EY .
2000/14/EY: Taattu &&nentehotaso Ly on alle
94 dB (A) dB (A). Yhteensopivuuden arvostusme-
netelma liitteen VI mukaan.

Nimetty koestuslaitos: SRL, Sudbury England
Mainitun koestuspaikan tunnistusnumero: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatamme oikeuden muutoksiin
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& Yrodei&eiq aopaAeiag

Mpoooxn! AIaBACTE MPOOEKTIKA TIG TAPAKATW OBNYIEG. | |

E&oIkeIwBeiTE HE TA OTOIXEIQ XEIPIOUOU Kal TV

KOAVOVIKI XPAON TOU XAOOKOTITIKOU HNXOVAHATOG.

AlaQuUAAGETE TIG 03NYiEG XEIPIOHOU YIa HIa EVEEXOHEVN

HMEAAOVTIKNA XpRonN.

Epunveia Twv cupBOAWV EMAVW 0To XAOOKOMTN -
[evIKN UTOBEIEN AOPAAELQG. -

Xpriong.

MpoogxeTeE, va UNV TPAUUATIOTOUV arod

€£KOPEVOOVI{OEVA QVTIKEIEVA TUXOV -

TIAPEUPLOKOPEVA ATOMA.

KpaTdte Ta MapeuploKOPEVA ATONA OE
I 0‘“‘ anoaTaon arod To Pnxavnua.

[E AlaBAOTE OAOKANPO TO EYXELPIBIO TWV 0BNYIOV

= [pwv Tn pUBUION 1) TOV KABAPLOKO TOU
:.& UNXAVNHATOG, O€ TIEPITTWON TIOU TEPLMAAKEL

TO KOAWSLO 1) av TPOKELTAL VA AP OETE TOV
XAOOKOTITN £0TW KAl yia EAAXIOTO XPOVO
AVETUTAPNTO, SLIAKOYTE TN AELTOUPYIA TOU Kal
BYQATE TO pEUNATOANTITN (PLG) ATO TO
peupatodot (mpica). Kpatate to KAA®SL0
TApPOXNG PEUMATOG HAKPLA anod Ta paxaipla.

—y KogpTepd paxaipta. NMpopulaxBeite ano pa
— €VOEXOUEVN AMWAELA TWV SAKTUAWY TWV

‘b‘ MOJLWV 1 TWV XEPLWV 0AG.

Py I'Isplpéven—: p{:xpl va QKLvnTonomeoﬂv oAa ta
K’J HEPN TOU HNXAVNHATOG TPLV TA TACETE. MeTa
sTop J TN 61(1Korm ™G Aettoupyiag Tou Kvntnpa Ta
paxaipta ixvnAatouv (cuvexifouv va
KivoUvTat) Kal propoUv £ToL va MPOo&EVIoouV
TPAUMATIONOUG.

Mn xpnotuoroleite To XAOOKOTITN OTaV BPEXEL
Kal NV ToV aQrVETE O UTIAiBPLOUG XWPOUG.

@

H Mnv aprivete moTe matdid 1) ATONA Un EOIKEIWMEVA
HE TIg MapoUaeg 0dnyieg XProng va XelpLoToUV TO
XA0OKOTITN. H nAIKia Tou XELPLOTN Wropel, iowg, va u
TMeplopileTal ano TIG OXETIKEG SIATAEEIG TWV
£KAOTOTE XWPWV. u

B Mnv epyalecBe TOTE e TO Unxavnua otav oe
KOVTUVN anootaon Bpiokovtat aAAa atoua,
13laitepa madid, N katokidia {wa.

B O XelpLOTNG 1) 0 XPNOTNG euBUvovTal yla aTuxnipata
1 {NUIEG TIOU EVBEXOUEVWG Ba TIPOKANBOUV og
AAAoug avBp®ToUG 1 TNV IBLOKTN oI TOUG.

B Aev ETUTPEMETAL 1] XPNON TOU XAOOKOTTN av €iobe
EumoAuTol ) av opdte avolyTd MESIAQ: pOpPATE
MAVTOTE OTEPEA UTIOdTATA KAl JAKPLA TTAavVTEAOVIA.

B EAEYXETE MPOOEKTIKA TNV UTIO KOTIN ETLPAVELA KAl
QAMONAKPUVTE TUXOV METPES, EUAQ, GUppATA, KOKAAQ n
Kal KaBe aAAo EEVO avTIKEiUEVO.

H [ptv TN XPNoN TOU UNXavnHaTtog mpoBaiveTe oe
OTTTIKO EAEYXO TWV HAXALPLWV, TWV BIBOV TWV
HOXAlpLOV Kal TOU TIAKETOU £PYAAEIWV KOTING, u
UInwg €xouv ¢Bapei N xahdoet.

W ®Bappéva 1 xahaopéva paxaipla kat Bideg npemnet n
va avTikadiotavral oTo GUVOAO Toug
(avTIKATAoTAON OAOKANPOU TOU OET) TIPOG ATIOPUYN u
KPadaou®V.

B KoBeTe MAVTOTE UTO TO WG TNG NUEPAG 1) UTIO KAAO
TEXVNTO PWG.

Mn XxelpileoBe T0 XAOOKOTITN OTAV N XAON ivat uypn,
av auto dev eival oTwOdNTOTE ATAPAITNTO.
Badifete mAvTa nouxa, PNV TPEXETE TIOTE.

H komn o€ emkAIVEIG EM@Aveleg umopei va sival
E€MKivouvn:

Mn KOBeTe O¢ 1B1aiTEPA AMOTOUEG ETULPAVELEG.

S€ KEKAIMEVEG ETUPAVELEG KAL OE UYPO YPATidL
POoVTIZeTe va MATATE MAVTOTE 0TABePA.

S€ KEKALMEVEG ETUPAVELIEG KOBETE IAVTA KABETA WG
TPOG TNV KAILON KaL TIOTE WE TOV KAT(POPO N ToV
avneopo.

MNpooéxeTe 1Blaitepa O0TAV OTIG KATNPOPLEG
aA\aleTe kateUBuUvo.

Nopogxete 1Blaitepa 0TAV omobodpoueite 1 OTAV
TpaBare to xAookomTn. QOeiTe TO XAOOKOMTN
TAVTOTE MPOG TA EUMPOG KAl UNV TOV TPARATE TIOTE
Tiow, TPOG TO OWMA 0ag.

Ta paxaipla mpémnet va eivat akivnta otav o
XAOOKOTITNG TIPETEL VA AVATPATIEL Yia va
SleUKOAUVOEL N uswq)opd Tou, OTav ﬁlaoxilovml
smcpcwemeq XWpIig xoprapl KL OTAV TO HETAPEPETE
oTov n anod Tov UTo Kot Tousa

Mn y€pveTe TO unxAvnua KaTtd TNV eKKivnon Tou
KIVNTNpa, eKTOG av auTto eival anapaitnTo e&attiag
TUXOV UPnAoU XopTaploU. £’ AUTNV TNV TIEPITTWON
YEPVETE TO UNYXAVNUA HOVO 00O €ival anapaitnto
KOl TTAVTOTE TIPOG TNV avTiBeTN MAEUPA Ao eKeivn
Tou BpiokeTal 0 XEIPLOTAG. MPOoCEXETE, va EXETE TA
XEPLa 0ag MAVTOTE OTN XELPOAART) OTAV AKOUUMATE
TO UNXAVN A TAAL OTO £€3APOG.

OETETE TO XAOOKOTTTN LOVO TOTE OE AELTOUpPYia, OTAV
Ta nodla oag BpiokovTal og EMAPKN AMOCTAON Ao
Ta paxaipla.

Mn Balete ta x€pla 0ag Kat Ta modla 0ag KovIa 1
KATW Aro MEPLOTPEPOUEVA TUNHATA.

Mn XpnotuomoleiTe TOTE TO x)\QOKénrn xwpiq
KAAQB0/0aKOo UTIOBOXTG KOMUEVNG XAONG N XWPIg
NV acpaiela kaAwdiou (oToixeio avtoxng).

Mn XPNOLHOTIOLEITE TIOTE TO XAOKOTITN HE XAAATUEVN
aopAaiela KaAwdiou 1 XaAaouEVO KAAaBo/caKo
UTIOB0X1NG KOUHUEVNG XAONG.

Mn ONKWVETE 1) LETAPEPETE TO XAOOKOTITN OTAV O
KvnTnpag epyagetal.

ByadeTe To ¢ig amo Tnv npida:

TAVTOTE, OTAV EYKATAAEIMETE TO uNXavnua

TPV TNV €50USETEPWON TUXOV EUMAOKDV

otav eAEYXETE 1) KABApPIleTe TO XAOOKOTITN KABWG KL
otav dleEAyETE ' AUTOV KATIOWA Epyacia

META amod pia oUykpouaon W' éva otabepd ocoua.
EAEYETE QUEOWG TO XAOOKOTITN UNTIWG £XEL UTIOOTEL
Karota {nuLa Kat, av Xpelaodei, dwote Tov yia
ETIOKEUT)

otav o XAoOKOTITNG apyilel va kpadaleTat
aouvnBLoTa (EAEYETE TOV AUECWG).

EEao@alifete ) 0taBepdTNTa (TO OQPIELO) OAWV
TV MAEAdIOV, TWV TPV Kal TwV BId®V, yia va
TIAPAKEVEL O XAOOKOTITNG CUVEX®G OE KATAOTAON
ayoyng Aettoupyiag.

EAEYXETE TOV KAAQBO/TO OAKO GUAANOYNG KOUUEVNG
XAONG TAKTIKA Yld TUXOV PBOPEG.

Ma AOyoug ao@aleiag avTikabloTate TUXOV
®Oapuéva n xahaouéva eEaptnuata.

BeBawwBeite, OTL TA aVTAANAKTIKA TIPOEPXOVTAL ATIO
nv Bosch.

7.
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XapaKTNPIOTIKA HNXAVAHATOG

XAookonTng ROTAK 320
KwdIKOG aplBuog 3 600 H85 ..
OvouaoTikn loxue  [W] 1000
®apdog paxatpol  [cm] 32

"Yyog Kot g [mm] 20-60
XwpnTIKOTNTA TOU

KahdBou cuAloyng

KOMUEVNG XAONG [ 28

Bdapog [kg] 7,0
Movwon O] /11

BAEme Ta dedopeva
anodoong mou
avaypagpovtal oTo

AplBuOG oelpag pnxavnua

XpRon cUMPWVA [IE TOV TPOOPICHO

To mpoidov auTto poopileTal yia TNV Korm)
YPaoL310U OTOV IOIWTIKO TOMEQ.

H xpnon cUpewva e Tov Mpooplopd Baciletal
ot Beppokpacia Tou eptBAAAovTOC HeTa&u 0 °C
kat 40 °C.

Eicaywyn

To eyXeIPIBIO AUTO TEPIEXEL OBNYIEG OXETIKA UE
N OWOTN GUVAPHOAOYNON KAl TOV ao(paAn
XELPLOPO TOU UNXAVNAHATOG 0aG. H TPOOEKTIKN
avayvwon auToVv TwV odNYLOV ival ONUAvTIK.
To unxavnua Zuyicet, otav eival TeAeiwg
ouvappoAloynuévo, 7 kg mepinou. Av xpelaoBei,
{ntnote Bonbela yia va BYAAETE TO Unxavnua
amno Tn cUOKeuaoia Tou.

AlveTe TIpoooOYN OTA KOPTEPA paxaipla otTav
UETAPEPETE TO XAOOKOTTN GTO YPAOIdL.

ZuoKeuaoia

BYAATE TO XAOKOTITN TIPOCEKTIKA ATO TN

ouoKeuaoia Kat eAEYETE, av UMApXouv OAa Ta

MapaKATw EQPTNMATA:

— XAOOKOTITNG HE XELPOAARN

- 2 Katw pepn xelpoAapng

- 2Bideg

— 2 MNa&uadia poxAou

— 2 Aapapvopideg

— 270 dUO TUNUATA TOU KouTloU GUANOYNG
xoptaplou

— 2clips (oTolxeia avtoyng) kaAwdiou

- 0dnyieg xprong

Av Aeimouv eEapTtriparta n av eEapTtnuarta eivat

XaAaopéva oag napakaloUpe va aneubuvBeite otov

€uropd oag.

.

Mépn pnxavnuatog

1 MoxAOg 6€ong oe Aeltoupyia/ekTog
Aeltoupyiag

Kouuri acpaAeiag
Enavw pépog Tng Aapng
PeupaToAnmIng (o1g)**
STolxelo avtoxng Kahwdiou**
KaAaBog cUANOYNG KOUKEVNG XAONG
STolxelo avtoxng kahwdiou
Katw pépog xetpoAapng

9 Apib. oelpag
10 Tpoxoi
11 3xioun agplopou
12 Aeiktng UPoug Kommg
**avaloya e TNV EKACTOTE XWPA

EEapTnuaTa mou ameikovifovTal Kai meplypagovTal
OTIG 03nyYieg XpPONG &V £ival UTTOXPEWTIKO
ouvodsUouv TavToTe To pnxavnua!l

& MNa TNV ao@aieia oag

Mpoooxn! O£0TE TO UNXAVNHA EKTOG
AeiToupyiag Kai BYAATe To QIG amo Tnv npila
TIPIV TN PUBHION ) TOV KABAPIONO, KABWG KI av
TO KaAWSI0 Komel, XaAAoel i TEPITAAKEI.
MeTa Tn diakorn TnG AsIToupyiag Tou
HNXAVAHATOG Ta payaipia ouveyifouv va
TIEPICTPEPOVTAI YIa HEPIKA SEUTEPOAETTA
aKOMN.

Mpoooxn - Mnv yyilT To MPICTPPOUVO paxdipl.

O NG A ODN

HAekTpIKn aopaleia

Na Adyoug acgpaAeiag To unxavnuda oag
SlaBETEL Ul TIPOOTATEUTIKI HOVWON Kal YU AuTO
d¢e xpelaletal va yelwbel. H taon Aettoupyiag
avépyxeTtal o 230 V AC, 50 Hz (yla XWPEG EKTOG
EE 220 V, 240 V, avdAoya L TNV EKACTOTE
€kdo0m). Xpnoluoroleite HOVO eYKPIPEVA
KOA®BLa ETIUNKUVONG.

Emutpénetal Hovo 1 Xpnon KaAwdiwv
eTunKUvong Turou HO5VV-F 1 HO5RN-F.

2€ MePIMTWON ToU KaTd TNV gpyacia oag Je To
MNXAVNHA XPNOLUOToLEITE KAAWSLO
ETUPNKUVONG, TOTE ETUTPETETAL HOVO 1) XPNON
KAAWBIwV e TIG €ENG SIATOUES AYWYWV:

- 1,0 mm? péyioto unkog 40 m
- 1,5 mm2 péyioto unkog 60 m
- 2,5 mm2 pgyioto unkog 100 m
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[a au&non g MpooTaciag cuvIoTATAL N XPNon
€vOG auTtopaTou dlakomtn dlappong (FI/RCD)
30 mA. O 31aKOMTNG AUTOG Ba TPEMEL va
eAEyXeTAL TIPLV Ao KABE Xpnon.

H emokeur) evOg TUXOV XAAAOUEVOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou emutpeneTal va dieEaxbei povo aro
€va e£0U0l0d0TNEVO cuvepyEeio TNG Bosch.

YmodeI&n yia mpoiovTa mou dev MwAoUuvTal oThV
GB:

] MTPOZOXH: Ma tn 81kA 0ag, TPOCWIIKA
aopalela ival anapaitnTo, 0 PEUMATOANTIING
(¢1g) 4 Tou eival avapTNUEVOG OTO UNXAVN KA va
elval ouvdeUEVOQ e TO KAAWDLO

eTuunkuvong 14.

O ouvdeTNPAG TOU KAA®DIOU ETIUNKUVONG
TIPETIEL VA AVTEXEL OTOV PYEKACUO HE VEPO, Va
€lval amo eAAOTIKO 1 va PEPEL EAACTLKN
eMoOTPWON.

To KAAWSL0 ETIUNIKUVONG TPETIEL VA
Xpnotuoroleital padi g’ €va otolxeio avioxng.
To NAEKTPLIKO KAAWDIO TIPETIEL VA EAEYXETAL
TAKTIKA, KNTIWG MAPOUCLAZEL CUUTTTOMATA
BAARNG Kal va xpnoldoroleital Hovo oTav
BplokeTal og KAAN KAtaoTaon.

ZuvappoAoynon
n

O Ewdyete Ta kATw pépn TNG Aapnc 8 otig
TPORAETOUEVEG YI' AUTO TO OKOTO TPUTIEG KaL
@ aopalioTe Ta pe TIC AAUaplvoPIOEG.

© ZuvapuoAoynoTe TO EMAVW UEPOG TNG
AaPng 3 pe Tig Bideg kal Ta maguadia poxAou 13
oTa KATWw PEPN TS Aapng 8.

YTodel&n: To endavw pepog 3 g Aapng
puBuiletal Katd UYPog. ZUVAPUOAOYNOTE TN
AaPn) otn 6€on I otn 6gon 11

Ymodel&En: BeBawwbeite, 0TI To KAA®DLO givatl
OTEPEWHUEVO HE TOUG CUMUTIAPASISOUEVOUG
ouvdeTnpeg (Ue Ta clip) otn xelpoAapn.

E] Ztepéwote To KaAwdlo oto oToixeio
avtoxNng 5 onwg @aivetal otnv lKOVaA.
BeBawwBeite, 0TI TO KAAWSLO EXEL APKETO
«TIatyvidL». (0x1 oTa BPeTavikd HOVTEAQ)

SuvapuoAoynoTe HETAEU TOUG TA dUO NLOT TOU
KaAaBou GUANOYNG KOMUEVNG XAONG.
MPOCEXETE KATA TN CUVAPUOAOYNON N TNV
ArMoouVApPPOAOLYNON TOU EMAVW TUNUATOG TNG
XELPOAABNG yia va punv COUALOTEL TO NAEKTPLKO
KaA®dlo. Mnv apnoete Tn Xs1poAafn va TECEL

—

] KaAaBog cuAAoynG KOMHEVNG
XAong

TomoBETnon

AvaoNnKwOoTe TO OTOIXEIO AvToXNG KaAwdiou 7,
OUYKPQTNOTE TO KAl avapTrnoTe ToV KAAabo
UTIO30X1G KOUMEVNG XAONG 6.
Ag@aipeon/Adsiacpa

AvVaONK®OTE KAl CUYKPATHOTE TO OTOLXEIO
avtoxng kaAwdiou 7. ApalpeoTe Tov KaAabo
UTI030X1G KOUMEVNG XAONG 6.

Av dev emuBupeite T cuAAOYY TNG XAONG, 0
XAOOKOTITNG Uropel va xpnoipomotnOei kat
XWpIg Tov avaptnuévo kKahkabo unodoxng
KOMMEVNG XAONG 6, TO OTOLXEIO AVTOXNG 7 TOU
KaAwdiou, OUWG, TPETEL va ival SIMAWUEVO
TPOG TA KATW.

[J PUOuion Tou UYoug KOTIAG

Mpiv puBpioeTe TOo UYPOG KOMING
OTAHATAOTE, APROTE TO HOXAO
AeiToupyiag eAsUOEPO Kal TIEPIMEVETE
HEXPI VA OTAPATAOE! O KIVATAPAG Va
Kiveital. Ta paxaipia cuveyifouv va
KIvoUvTal JETA TN B£0N TOU KIVNTRHPA
€KTOG AEITOUPYIAG KAl UTTOPEi va
TIPOKAAEOOUV TPAUMATIOHOUG.

Ma Vv mpwTn Korm g oelov Ba mpemnet va

puBuioeTe £va peyaho UPog KOTNG.

To unxavnua oag dlabetel 3 pubuioelg mou

AMOPEPOUV TA TIAPAKATW UYPn KOTING.

1=20 11=40 1ll=60

Ma ™ pUBJIoN apalpeoTe ToV KAAaBo
UTI0d0X1G KOUMEVNG XAONG (BAETe Kahabog
UTo30XNG KOUUEVNG XAONG).

AVOONK®OTE TO XAOOKOTITN,

YTodelEN: O unmpooTivog aploTtepog TPOXOG eivatl
eEomAIoNEVOG W' €va deikTn UYoug korng 12 o
ormoiog Tautdxpova deixvel Kal Tn pUBUION TwV
TpoxXWV. PubuioTe mMpwTa TOV TPOXO AUTOV Kal
akoAoUBwG emavaldBeTe To idlo Brina Kat ya
Toug aAAoug Tpoxoug 10.

@ tpaBnETe 1} ECTE TOV TPOXO He TO XEPL Kal
KateUBUVON TPOG TNV UMPOCTLVA TIAEUPA TOU
XAOOKOTIT.

O Avaonk®oTE 1) XaUNAGOTE TOV TPOXO.

© AKLVnTOTOINOTE TOV TPOXO OTNV EMOUUNTT
0eon.

BeBalwBeite, OTL KL Ol TECOEPLIG TPOXOL EXOUV
pubuLoBei oTo id10 UYog.
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@ O¢on oc AsiToupyia

MeTta Tn Siakonn Tng AgiToupyiag Tou
HNXavAHATOG Ta paxaipla cuveyifouv va
TIEPICTPEPOVTAI VIO HEPIKA SEUTEPOAETTA
aKopn. MepIPEVETE HEXPI VA OTAMATAOEI O
KIVNTRPAG/TO Haxdipl va KIVEITAl TIPIV
O£0ETE TO MNXAVNHA EK VEOU OE
AeiToupyia.

Mn B£TETE TO PNXAvVNA EKTOG AsiTOUpyiag
KI AMEOWG META O AgIToupyia.

©¢on oe AsiToupyia:

@ Matrote Kal cUYKPATOTE TO KOUWTT
@ aopalelag 2.

@
%ﬁ KL EKTOG AetToupyiag 1 evavtia on

@)l xelpoAapn.

@ Migote To poYAd BEong oe Aettoupyia
AQNOTE TO KOUUTIL aoPalelag 2 eAeUBepoO.

O£on £KTOG AsiToupyiag:

AQnoTe To HOXAO BE0NG Og AelTOUPYiA KL EKTOG
Aettoupyiag 1 eAelBepo.

Kormn

I Torobetmote To XAoOKOMTN OO0 TO BuUvVATO
o Kovtd otnyv Tpida. Epydleobe
ATIOHAKPUVOUEVOL Ao TNV TPIla. TN CUVEXELQ
kabeta.

KAdBe @opd Tou ETIOTPEPETE, HETAPEPETE TO
KAAWBL0 OTNV anevavtl, Oeplopevn TAeupA.

Katda tTnv Korm uto 13laitepa dUopeVeig

OUVONKEG PNV UTTEPPOPTHVETE TO

Hnxavnua. Otav 1o unxdavnua
UTIEPPOPTWOEL, TEPTEL 0 APIOOG OTPOPWV TOU
KlvnTnea kat o 60puBog tou petaBarietal. 3’
QUTNV TNV TIEPIMTWON APOTE TO HOXAO BEONG
o€ AelToupyia KL eKTOG Aeltoupyiag eAelBepo
Kal puBpioTe €va peyaAuTepo UYPOG KOTIAG.
Ala@opeTika uropel va urtootel BAARN 0
KIVNTREag.

—

Ynodei&n: O xXAooKOMTNG eival eEOTAIONEVOG W’
£€vav aoPAALOTIKO SLAKOTITN-AMOUOVWTY) O
oroiog evepyoroleital [MEPTEL] OTAV UMAOKAPEL
TO HaxaipL 1) UTIEPPOPTIOTEL O KIVNTHPag. OTav o
ACQAAICITKOG SIOKOTITNG-OTTOMOVWTHG
gvepyonoinbei BEOTE TO PNXAVNHA EKTOG
AeiToupyiag kal BydaATe To @I amo Tnv mpida. O
aoPAAICITKOG SIGKOTITNG-ATTOHOVWTNG
eMavEPXETAl OTAV aPeBei eEAelBEPOG 0 HOXAOG
CeU&ng 1. Mpiv EavaxpnoIHOTIOINOETE TO
XAOOKONTN anmopakpUVTE OAa Ta EUTIOS1a Kal
MEPIMEVETE Aiya AENTA, £WG O AGPANIOTIKOG
SI0KOTITNG-ATIOMOVWTHG Va eMavEABel o
€T0INOTNTA. MV MaTRoTe To HOXAO {eUENG 1
KaTd Tn 3IApPKEIA TOU TIAPATIAV® XPOVOU EMEISN
auUTO TTAPATEIVEI TO XPOVO EMAVAPOPAG TOU
Ao@PAAIOTIKOU S10KOTITH-amopovwTh. OTav o
XAookonTng diakoyel maAi Tn AsiToupyia Tou
emAEETE €va peyaAUuTepo UYOG KOG yia va
€AATTWOETE TNV EMBAPUVON TOU KIVITHPA.

ZuvTnpnon
Mpiv diEAyeTe OMOIASATOTE £PyaAcia oTo

{ ) 310 TO unxavnua ByaATe To PIG ATO TRV
npida Kai apalpEcTe Tov KAAaOo ouAAoyng

KoppEvng XAong.

YTOdeIEN: AlEEAYETE TAKTIKA TIG TIAPAKATW
€PYAOIEG OUVTNPNONG, YIA VA €EACPANLOTEL pla
HaKPOXPOVT KAl ao(aANng Xpnon.

EAEYXETE TO XAOOKOTITN TAKTIKA, UATIWG
napouotalel eppaveic eAelpelg, Onwg xakapd
N XaAQoUEVA paxaipla, XaAapEQ OUVIETELG Kal
XaAaopgva 1 pdapueva TUnUaTa.

EAEyXeTE, av Ol KAAUTITPEG Kal oL
TIPOOTATEUTIKEG JIATAEELG Elval OWES KAL OWOTA
ouvappoAloynuéveg. Mplv ano kabe xpron
BIEEAYETE EVOEXONEVWG TUXOV AMAPAITNTEG
€£PYAOIEG OUVTNPNONG N ETILOKEUNG.

AV TTAPOAEG TIG ETUPEANUEVEG HEBODOUG
KATAOKEUNG KAl EAEYXOU OTAMATNOEL KATOTE TO
UNXAvNnua, TOTE 1 ETILOKEUN TOU TIPETIEL VA
avatebei o' £va eE0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEID
NAEKTPLIKOV Unxavnuatwy g Bosch.

Otav Intate dla0APNTIKEG TIANPOPOPIEG KAl
oTav MApayYYEAAETE AVTAANAKTIKA,
TAPAKAAOUHE VA AVAPEPETE OTIWOINTIOTE TO
10yM P10 KWBIKO aplBud TIoU UTIAPYXEL OTNV
nvakida katackeuaotn!
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[ ZuvTnpnon Aemidwv

AlakoyTe Tn AeiToupyia, TPABAETE To PIg

amo TV MPila Kal apaipEoTE ToV KAAabo

ouAAoyng KOJPEVNG XAONG.
TonoBeTNOTE TO PNXAvNua pe tn de&ld mAeupa
TOU OTO dAMedo Kal EAEYETE TO paxaipt Kat Tov
aveplotpa. Av To paxaipt eivat apupAU n
XOAQOUEVO, AVTIKATACTNOTE TO.

0 va avTIKATAOTNOETE TO Paxaipt
akoAouBnoTe TNV €&Ng dladikaoia.
SUYKPATNOTE TO paxaipt 16 popwvTtag yavtia
Knroupou (3 cuunapadidovtal) kat AUOTE e TN
BonBela evog yepuavikoU KAeISL0U (de
oupnapadidetal) n Bida paxatplou 15 ki
agalpeate TN podéAa paxatptot 17, ) Bida
diokou 18 kaBwg kat To paxaipt.
SuvappoAoynaote T Bida diokou, To yaxaipt, TN
podENa paxatptol Kat tn Bida paxatptou.
BeBawwBeite mpwTa OTL TO paxaipt
GuvapuoAoynBnke cwotd (to ouuBoro ©
TPETEL va gival opatod, BAEMe eikova G) kat
akoAoUBwg opi&Te TN Bida paxalplou.

J€ MePIMTWOoN ToU TIApousctacTolV SUCXEPELEG
KATA TNV apaipeon n Tn cuvapuoAdynon Tou
paxatploU KpatnoTte «KovTIpa» Bafovtag eva
katoaBidt otnv tplTma 19. MNplv BEceTe TO
unxavnua oe Aettoupyia BeBawwdeite
OTIWOJNTOTE OTL MPONYOUNEVWS APALPECATE TO
Kkatoaidl.

—

MeTa Tnv Kori/AlapUAagn

KaBapioTte To €EWTEPLIKO TUNHA TOU XAOOKOTITN
PWIKA KE Jia paAakn BoupTtoa KL €va rmavi. Mn
Xpnoloroteite vepo Kat dLaAUTEG N HEoA
KabaplopoU. AropakpUVTE OAOOXEPWGS TA
KOAANUEVA UTOAEiPaTa TNG XAONG Kat Ta AAAa
MIKpOQVTIKEIMEVQ, 1BlaiTEPa ATO TIG OXIOUES
agptopou 11.
TonoBeTnOTE TO XAOOKOTITN HE TNV MAEUPA OTO
danedo Kal kabapioTe TNV Meploxn Twv
Haxalplov. AQaLpECTE TO CUMMIECUEVO KOUWEVO
UALKO W' €va KOMMATL EUAO 1 TTAACTLKO.
Ala@UAAETE TO XAOOKOTITN O’ £va OTEYVO XWPO.
Mnv TornoBeTeiTe AANQ AVTIKEILEVA ETIAVW OTO
unxavnua.
MNa va eEolkovounoeTte Xwpo AUoTe TIg Bideg
poxAoU 13 kat SImAwoTe TN Aafn.
[ BeBawbeite, 0TI katd TO SiMAwua Kal To
avotypa de CouAifetal To KaAwdio. Mnv
apnoeTe TN Xe1poAaBn va mEoel.
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AvalnTnon opaiApaTwv

—

3TOV MAPAKAT® TVAKA AVAPEPOVTAL TA CUMMTOMATA TWV OPAAPATOV KAB®G Kal Mwg PUMopeite va Ta
€EOUdETEPWOETE, AV KATIOLA POPA TO Pnxavnua de Ba epyaletal ayoya. AneubuvBeite oTo
ouvepyeio oag NG eEummpetnong neAatwv (Service) av Y’ autdv Tpomo dev Ba prmopeoeTe va
EVTOTIOETE Kal VA EE0UBETEPWATE TO MPORANUA.

Mpoooxn: Mpiv apxioeTe TV avalfiTnon Tou opaApaTog SiakoYTe Tn AgiToupyia Kal TpAaBRETE To @Ig

amo Tnv mpida.

SupnTouaTa

Meéavn aitia

O¢epanceia

O xAooKOMTNG de
Aeltoupyel

Aeinel n taon diktUoU
XaAaopévn mpila diktUuou
XaAQOUEVO KAAWBLO ETIUNKUVONG

EvepyormonOnke n acpaAela
MoAU peyaho xoptapt

Evepyoromfnke n dlata&n
MPOOTACIAG ATIO UTIEPPOPTION

EvepyoronOnke o aopaAlOTIKOG
S1AKOTTNG-AMOUOVWTAG

EAEyETe Kal B€oTe Og AelToupyia
XpnotyoromnoTe pia AAAn mpila

EAEYETE KL EVOEXOUEVWG AVTIKATAOTNOTE TO
KOAWd10

AM\GETE TNV aopdAAela

PubBpiote peyaAUTtepo UPoGg KOTNG Kal yUpTe
TO XAOOKOTTN

MepiueveTe Alya AeMTd va KPUWOEL TO
MUNXAvNUa Kal OTn OUVEXELD pUBUIoTE Eva
peyaAUtepo UYPOG KOTIMG

Mnv natnote 10 PoxAO {eUENG 1 katd ™
SIAPKELA TOU MAPATIAVW XPOVOU EMEIdN AUTO
napateivel To XpOVo eMAvapopag Tou
AOQAALOTIKOU SIAKOTITN-ATIOMOV®TY

O XAOKOMTNG KAvel
SLOKOTIEG

XaAQOPEVO KAAWBIO ETIUNKUVONG

XaAaopEvn EcwTEPLKA KAAWSIwaN
TOU MNXavnuartog
EvepyoromnBnke n d1atagn
TPOOTACIAG ATIO UTIEPPOPTION

EvepyoronOnke o aopaAloTIKOG
S1AKOTITNG-ATIOUOVWTAG

EAEYETE KL EVOEXOUEVWS AVTIKATAOTHOTE TO
KaA®d10

AreuBuvBeite oTnv urnpeoia eEurmpeTnong
neAaT@V

MNepiuévete Alya AemTd va KPUMOEL TO
MUNXAvNUa Kal TN OUVEXELD pUBUIoTE Eva
peyaAUtepo UYPOoG KOTMG

Mnv natnote 1o PoxAO (eUENG 1 katd TN
SIAPKELA TOU TAPATIAVW XPOVOU EMEIdN AUTO
napateivel To XpOVo eMavagopag Tou
AOQAALOTIKOU SLAKOTITN-ATIOMOV®TY

To unxavnua KoBet
avopoLlopop®a

n

0 KLVNTNeag
epyaletal pe
SuoKOAla

MoAU XaunAo UYog KOG

AUBAU paxaipt

H KAtw MAEUPA TOU UNXAVHATOG
sivalvun)\omplouévn aro mMoAU
XopTapL

Eo@aApévn (avaotpoon)

TOTOOETNON TOU payatplol

PuBuiote to UYog komng (BAEME «PUBuIoN
Tou UYoug Korng»)

AVTIKOTAOTAOTE TO paxaipt

(BAETE «PUOULION TWV HOXALPLOV>)

KaBapiote To pnxavnua (BAEne «Meta Tnv
Kot/ Ala@UAagn»)

SUVApPHOAOYNOTE CWOTA TO payaipt
(BAETE «PUBUION TWV HAXALPLOV>)

To paxaipt dev
TMEPLOTPEPETAL

To paxaipt Tou a€ova eumnodiletat
aro 1o XopTdpt

Xahapo na&pdl/Xaiapn Bida
paxatptoU

A@alpeoTe TO X0PTAPL

S@i&te 1o MA&adt/ Bida Tou paxatplou

loxupoi kpadaaouoi/
B6opuBol

XaAapo na&udagl/ Xakapn Bida
JaxatptoU
XaAaouévo paxaipt

SiEte To Ma&uadl/n Bida Tou paxalplou

AVTIKATAOTAOTE TO paxaipt
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Amnocupon ARAwon cuuBaATIKOTNTAG
Ta nAeKTplKA epyaleia, Ta eEapTriuaTa Kat ot E&akpiBwon Twv TIH®V PETPNONG CUUPWVA HE
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL UE 2000/14/EK (Ugog 1,60 m, artootaon 1,0 m) kat
TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPLBANAOV. EN 1SO 5349.
Movo yia xwpeg Tng EE: H oUpgwva pe TNV KaumnuAn A ekTiunBeioa

Mn pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaleia ortéteun BopuURou mg puomuhq avépXSTgt oe:
oTa anoppippata Tou omtiol oac! Zmepn' AKOUOTIKNG Tieong 82 dB (A). Z1a6un
S0ppwva pe TNV KowvoTikh Odnyia  NXNTKNG oxUog 92 dB (A).

2002/96/EK OXeTIKA HE TIG MAAAIEG O XapPaKTNPLOTIKOG KPadaopOg XEPLOU-
NAEKTPLKEG KAl NAEKTPOVIKEG UMPATOOU gival XAapNAdTEPOG ard 2,5 m/s?.
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG
o€ €BVIKO dikalo, Ta AXPNOTA NAEKTPLKA
epyaleia dev eival UTIOXPEWTIKO TIAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV

AnAoUpue uneuBUVWG OTL TO TPOIOV AUTO
EKTIANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOUoUG N
KATAOKEUAOTIKEG ouoTtaoelg: EN 60 335,

EN 60 335-2-77 cUupwVA HE TIG SIATAEEIS TWV

He TPOTIO PIAKS MPOG TO TePIBAAAOV. 03nyL&v 89/336/EOK, 98/37/EK, 2000/14/EK.
2000/14/EK: H eyyunuévn otabun aKoUoTIKNG
Ynnpeoia e§unnpETnong meAarwv Tigong Lya elvat pikpotepn anod
(Service) 94 dB (A) dB (A). Aladikaoia anoTtiunong Ing

OUMBATIKOTNTAG CUPPWVA e TO TIapdpTnua VI.

AVaAUTIKG GX£B1a Kal TTANPOPOPIES Yia AnAwpévn urnpeoia eAéyxou: SRL, Sudbury

avTaAAakTika 8a Bpeite oTNV NAEKTPOVIKN England

Sieubuvon: Kwdikog avayvwptong (ID) Twv ummpeoiov
www.bosch-pt.com eA&yxou: 1088

Robert Bosch A.E. Leinfelden, 01.09.2004.

Knelooou 162 , Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
12131 Mepiotep-Abnva Senior Vice President Head of Product

© oo +30 210 57 01 200 KENTPO ~ Engineering Certification

© o +30 210 57 70 081-083 KENTPO 7//‘-//?/%/ SV L e
|2 .+30210 57 01 263

FaX oo . +30210 57 70 080 Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

www.bosch.gr

ABZ Service A.E. TnpoUpe To dikaiwpa aAAaywv

© o +30 210 57 01 375-378 SERVICE
[ .+30 210 57 73 607
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& Giivenlik talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Aletin kumanda elemanlari ve kullanimi
hakkinda yeterli bilgi alin. Bu kullanim
kilavuzunu gerektiginde tekrar basvurmak iizere
guvenli bir yerde saklayin.

Cim bicme makinesi lizerindeki semboller
hakkinda aciklama

c Genel tehlike uyarilari.
m’:ﬂ Kullanma kilavuzuna bakin.

¢ Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklikta
I,,IH] bulunmalarini saglayin.

S
=)

Cevredeki kisilere firlayabilecek pargalara
dikkat.

1

Ayar ve temizlik iglerinden énce veya kablo
dolastiginda, ya da ¢alismaya bir siire ara
verdiginizde aleti kapatin, fisi prizden ¢ekin.
Akim kablosunu bigaklardan uzaklastirin.
Keskin bicaklar! El veya ayak parmaklarinizi
kesmemeye dikkat edin.

—< ) Dokunmadan énce aletin bltlin parcalarinin
tam olarak durmasini bekleyin. Bigaklar alet
kapandiktan sonra da bir siire déSnmeye
devam eder ve yaralanmalara neden olabilir.
Yagmur yagarken bicme yapmayin veya
makineyi yagmur altinda birakmayin.

B Cocuklarin veya bu aletin kullanma talimati
hakkinda yeterli bilgiye sahip olmayanlarin aleti
kullanmasina asla izin vermeyin. Ulusal
dizenleme veya yonetmelikler aleti kullananlarin
yasina sinirlama getirebilir.

B Yakininizda bagkalari, 6zellikle de gocuklar veya
evcil hayvanlar varken asla bicme yapmayin.

W Bu aleti kullananlar, bagkalarinin bagina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

B Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya agik
sandaletler giyerek kullanmayin, daima guvenli
ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

B Bicilecek alani dikkatlice kontrol edin ve her tarlt
tas, sopa, tel, kemik parcalarini veya benzerlerini
caligsmaya baglamadan énce temizleyin.

B Aletle galismaya baglamadan 6nce her defasinda
bicagin, bigak vidalarinin ve kesme modulindn
yipranmig veya hasar gérmis olup olmadigini
kontrol edin.

W Dengesizligi 6nlemek icin aginmis veya hasar
g6rmis bicaklari ve vidalar mutlaka takim
halinde degistirin.

B Sadece glndlz gdziyle veya iyi aydinlatiimis
yerlerde bicme yapin.

.

MUmkin oldugu kadar ¢im bicme makinesini
islak ¢imlerde kullanmayin.

Sakince yurlyerek bicme yapin, hizli hareket
etmeyin.

Egimli yerlerde bicme yapma tehlikeli olabilir:
Cok dik egimli yerlerde bicme yapmayin.

Egimli yerlerde ve islak ¢imlerde dikkatli yGraytin.
Egimli ylzeylerde daima enine bicme yapin,
higbir zaman yukari asag bicmeyin.

— Egimli yerlerde y6n degistirirken ¢ok dikkatli olun.

Geri adim atarken veya ¢im bigme makinesini
cekerken gok dikkatli olun. Galisma sirasinda gim
bigme makinesini daima ileri dogru itin, higbir
zaman kendinize dogru gekmeyin.

Cim bigme makinesini ¢cim olmayan bir alandan
gecirmek icin yatirip ¢cekerken veya ¢im bigilecek
alana getirir gétrirken bicaklari durdurun.
Yiksek cimlerde motorun ¢alismasi igin zorunlu
durumlar harig, motoru caligtirirken aleti
devirmeyin. Eger motorun calisabilmesi igin aleti
devirme zorunda kalirsaniz, devirme iglemini
sadece gerektigi 6lgiide ve kendinizin ters
tarafindan devirin. Aleti zemine indirirken daima
iki elinizin de tutamaklarda olmasina dikkat edin.
Cim bicme makinesini ayaklariniz bigaklardan
yeterli uzaklikta iken calistirin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi déner parcalarin
yakinina veya altina getirmeyin.

Cim bigme makinesini hicbir zaman ot selesi veya
carpma korumasi olmaksizin ¢alistirmayiniz.
Carpma muhafazasi veya ¢im toplama selesi
hasarli ise ¢im bigme makinesini hicbir zaman
calistirmayin.

Motor ¢alistir durumda iken ¢im bigme makinesini
yukari kaldirmayin veya tagimayin.

Su durumlarda figi prizden cekin:

Aleti biraktiginizda

Blokajlari giderirken

Kontrolden, temizlikten veya ¢im bicme
makinesinin kendisinde bir calismaya
baglamadan 6nce

Yabanci bir cisme garptiktan sonra. Cim bicme
makinesinin hasar gérip gérmedigini hemen
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima verin

Cim bigme makinesi anormal bicimde titremeye
baslarsa (hemen kontrol edin).

Cim bigcme makinesinin glivenli bicimde
calismasi igin butin somun, vida ve civatalari
sikin.

Cim toplama selesinin/torbasinin hasar gérip
goérmedigini diizenli olarak kontrol edin.
Gvenliginiz igin yipranmig ve hasar gérmuis
pargalari degistirin.

Degistirilecek pargalarin Bosch kaynakh
olmasina dikkat edin.
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Teknik veriler

Cim bicme makinesi ROTAK 320
Siparis no. 3600 H85 ..
Giris guicu [W] 1000

Bicak genisligi [em] 32

Kesme yuksekligi [mm] 20-60

Cim bicme selesi

kapasitesi [It] 28

Agirhgi kgl 7,0

Koruma sinifi O /1

Seri numarasi Aletteki verilere bakin

Usuliine uygun kullanim

Bu Uriin evlerde ve 6zel alanlarda ¢im bicme igin
gelistiriimistir.

Bu aletin usulline gére kullanimi 0 °C ve 40 °C
sicakliklar arasindadir.

Giris

Bu el kitapgigi, aletinizin dogru montaji ve glvenli
kullanimina iligkin talimati icerir. Bu talimat
dikkatlice okumaniz ¢cok énemlidir.

Bu alet monte edilmis durumda yaklasik 7 kg’dir.
Aleti ambalajindan ¢ikarmak i¢in gerektiginde
yardim isteyin.

Bigaklar keskin oldugundan aleti bicme yapilacak
yere tasirken dikkatli olun.

Teslimat kapsami

Cim bicme makinesini ambalajindan dikkatle ¢ikarin
ve asagidaki pargalarin tam olup olmadigini kontrol
edin:

— Tutamakl ¢im bicme makinesi

— 2 Tutamak alt pargalari

— 2 Vidalar

— 2 Kelebek somunlar

— 2 Sac vidalar

— 2 Cim kutusu yarisi

— 2 Kablo klipsi

— Kullanma kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise litfen yetkili saticiniza
bagvurun.

Aletin elemanlari

Anahtarlama kolu

Emniyet digmesi
Tutamak Ust parcalari
Sebeke figi**

Kablo gerginlik giderme tertibati
Cim tutma selesi

Carpma muhafazasi
Tutamak alt parcasi

Seri numarasi

10 Tekerlekler

11 Havalandirma araliklari

12 Kesme ylksekligi gostergesi
**Ulkelere 6zgli

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gésterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

& Giivenliginiz igin

Dikkat! Ayar ve temizlik islerinden 6nce, kablo
kesilmis, hasar gérmus veya dolasmis ise aleti
kapatin ve sebeke fisini prizden cekin.

Alet kapandiktan sonra da bicaklar birkac
saniye daha donmeye devam eder.

Uyari - Dénen bicaklara dokunmayin.

*k

0O NO G A~ ODND =

©

Elektrik emniyeti

Guvenligi artirmak icin aletiniz koruyucu izolasyonla
donatiimis olup topraklama gerektirmez. Isletim
gerilimi 230 V AC, 50 Hz'dir (AB Uyesi olmayan
Ulkeler icin alet tipine gore 220 V, 240 V). Sadece
musaade edilen uygun uzatma kablosu kullanin.

Bu aletle sadece HO5VV-F veya HO5RN-F tipi
uzatma kablolari kullanilabilir.

Aletinizle ¢aligsmak icin uzatma kablosu
kullaniyorsaniz, sadece agagida belirtilen iletken
kesitli kablolari kullanmalisiniz:

— 1,0 mm2 maksimum uzunluk 40 m
— 1,5 mm2 maksimum uzunluk 60 m
— 2,5 mm2: maksimum uzunluk 100 m

Gavenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatah
akim FI salterinin (RCD) kullaniimasini éneririz. Bu
FI salter her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

Baglanti kablosu hasar gérdiiginde sadece yetkili
bir Bosch servisinde onariimalidir.
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GB’de satilmayan iiriinler icin aciklama:

E] DIKKAT: Giivenliginiz icin, alete monte edilmis
bulunan figin 4 uzatma kablosu 14 ile baglantil
olmasi geekir.

Uzatma kablosunun kuplaji piskirme suyuna karsi
korunmali olmali, lastikten veya lastik kaplamadan
yapiimis olmaldir.

Uzatma kablosu bir gerginlik giderme tertibati ile
birlikte kullaniimalidir.

Baglanti kablosu hasar agisindan diizenli olarak
kontrol edilmeli ve sadece iyi durumda iken
kullaniimahdir.

Montaj

O Tutamak alt pargalarini 8 kendileri igin 6ngdrilen
deliklere oturtun ve

@ sac vidalariyla emniyete alin.

© Tutamak Ust pargasini 3, da gdsterildigi gibi
vidalarla ve kelebek somunlarla 13 tutamak alt
pargalarina 8 monte edin.

Uyari: Tutamak Ust par¢asinin 3 ylksekligi istendigi
gibi ayarlanabilir. Tutamagi pozisyon I veya II ye
monte edin.

Uyari: Kablonun, aletle birlikte teslim edilen kablo
klipsi ile tutamaga tespit edilmis olmasindan emin
olun.

E] Kabloyu sekilde gorildiigi gibi gerginlik giderme
tertibatina 5 tespit edin. Kablo gerginliginin yeterli
bosluk veya toleransa sahip olmasindan emin olun.
(GB-Modeller igin gegerli degil)

Cim tutma selesinin/torbasinin her iki yarisini
birbirine takin.

Ustteki tutamag agar ve katlarken akim kablosunun
sikismamasina dikkat edin. Tutamagi diisiirmeyin.

[ Cim tutma selesi

Takma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin, tutun ve ¢im
tutma selesini 6 asin.

Cikarma/Bosaltma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin ve tutun.
Cim tutma selesini 6 sokin.

Eger ¢im tutmak gerekmiyorsa ¢im bicme makinesi
¢im tutma selesi 6 olmadan, ancak ¢carpma
muhafazasi 7 asagiya dogru katlanmis olarak
cahstirlabilir.

—

J Kesme yiiksekliginin ayari

Kesme (bicme) yiiksekligini ayarlamadan
once stop edin, anahtarlama kolunu
birakin ve motor tam olarak duruncaya
kadar bekleyin. Motor kapandiktan sonra
da bicaklar bir siire dénmeye devam eder
ve yaralanmalara neden olabilirler.

Mevsimin ilk bicme iglemi i¢in yliksek bir kesme
ayari yapiimaldir.

Aletiniz, asagidaki bigme yiiksekliklerine denk gelen
3 ayar olanagina sahiptir.

1=20 11=40 Ill=60

Ayarlama yapmak igin ¢im tutma selesini ¢ikarin
(¢cim tutma selesi bélimiine bakin).

Cim bicme makinesini yukari kaldirin,

Aciklama: Sol 6n tekerlek bir kesme ylksekligi
gbstergesi 12 ile donatiimigtir ve bu ayni zamanda
tekerleklerin ayarini da gdsterir. Once bu tekerlegi
ayarlayin ve ayni ayar islemini diger tekerlekler 10
icin tekrarlayin.

O Elle tekerlegi bicme makinesinin én tarafina
dogru gekin veya bastirin.

@ Tekerlegi yukari kaldirin veya asagiya indirin.
© Gosterildigi gibi tekerlegi istediginiz pozisyona
getirin.

Dort tekerlegin de ayni yikseklige ayarlandigindan
emin olun.

[ Calistirma

Alet kapatildiktan sonra da bicaklar birkac
saniye kadar serbest donliste déner. Aleti
yeniden agmadan énce motorun ve
bicagin tam olarak durmasini bekleyin.
Aleti arka arkaya ve cok kisa siirelerde
acip kapamayin.
Acma:
@ Emniyet diigmesine 2 basin ve tutun.
@ all @ Anahtarlama kolunu 1 tutamaga dogru
&
1
m

bastirin.

Emniyet digmesini 2 birakin.
Kapama:
Anahtarlama kolunu 1 birakin.
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Cim bicme

I Cim bigme makinesini ¢imli alanin kenarina ve
mimkiin oldugu kadar sebeke prizinin yakinina
yerlestirin. Sebeke prizinden uzaklasarak calisin.
Daha sonra dik agili ¢aligin.

Her ddénuste kabloyu kars! taraftaki bicilmis alana
getirin.

Zor kosullarda bicme yaparken motoru agiri

dlcuide zorlamayin. Asiri zorlanma

durumunda motor devir sayisi duser ve
motorun ¢ikardigr guriltd degisir. Bu gibi
durumlarda durun, anahtarlama kolunu birakin ve
daha biiyiik bir kesme yiiksekligi ayarlayin. Aksi
takdirde motor hasar gérebilir.

Aciklama: Bu ¢im bicme makinesi, bigak bloke
oldugunda veya motor asirn 6l¢ciide zorlandiginda
devreye giren bir ayirici emniyet salteri ile
donatiimistir. Ayirici emniyet salteri reaksiyon
gosterince aleti kapatin ve fisi prizden cekin.
Ayirici emniyet salteri ancak salter kolu 1
birakildiginda olagan (geri) konumuna déner.
Cim bicme makinesini kullanmaya devam
etmeden 6nce bitiin engelleri ortadan kaldirin
ve ayirici emniyet salteri olagan (geri) konumuna
gelinceye kadar birka¢ dakika bekleyin. Bu siire
icinde salter koluna 1 basmayin, ¢iinkii bunu
yaparsaniz ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siiresi uzar. Eger ¢im
bicme makinesi tekrar durursa, motora binen
ylikli azaltmak icin daha yiiksek kesme
yiiksekligi secin.

Bakim

Aletin kendinde bir caigsma yapmadan
oénce her defasinda figi prizden c¢ekin ve
¢im tutma selesini ¢ikarin.

Uyari: Aleti uzun sire ve glvenli bicimde
kullanabilmek i¢in asagidaki islemleri dizenli olarak
yapin.

Cim bicme makinesini gérindr hatalar, 6rnegin
gevsek veya hasarli bigaklar, yipranmis veya hasar
gérmus parcalar acisindan kontrol edin.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilip
takilmadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.

Titiz Gretim ve test ydntemlerine ragmen alet ariza
yapacak olursa, onarim, Bosch elektrikli el aletleri
icin yetkili bir servise yaptiriimalidir.

Butln basvuru ve yedek parca siparislerinizde litfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

—

[ Bicak bakimi

Aleti kapatin, figi prizden cekin ve ¢im

tutma selesini ¢ikarin.
Aleti sag tarafa yatirin ve bigak ile fani kontrol edin.
Eger bicak kor veya arizali ise hemen degistirin.
Bicagi asagida agiklandidi gibi degistirin. Bicagi 16
bahce eldivenleri ile (aletle birlikte teslim edilmez)
sikica tutun ve bir vida anahtari ile (aletle birlikte
teslim edilmez) bigak vidasini 15 gevsetin ve bigak
diskini 17, tabla diskini 18 ve bigcagi ¢ikarin. Tabla
diskini, bicagi, bicak diskini ve bigak vidasini takin.
Bigagin yerine dogru olarak takilip takilmadigini
kontrol edin (© sembolii gériniir olmalidir, resme
bakiniz G), sonra bigak vidasini sikin.

Bigaklar ¢ikarilir veya takilirken zorlanma olursa,
tahrik Gnitesini sabitlemek lzere delik 19 igine bir
tornavida sokun. Ancak makineyi ¢calistirmadan éne
tornaviday mutlaka yerinden gikarin.

Bicmeden sonra muhafaza

Cim bigme makinesinin digini bir firga ve bezle
esasli bigimde temizleyin. Su, ¢6zlcl madde veya
polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklari 11 yakinindakiler olmak
Uzere alete yapisan her turlii ¢gim pargaciklarini
temizleyin.

Cim bigme makinesini yan yatirin ve bigak alanini
temizleyin. Sikismis ¢imleri bir tahta veya plastik
parca ile temizleyin.

Cim bigme makinesini kuru bir yerde saklayin. Aletin
Uizerine yabanci bir madde veya parca koymayin.
Yerden tasarruf etmek icin kelebek somunlarini 13
soékun ve tutamaklar katlayin.

Katlama sirasinda kablonun sikismamasina
dikkat edin. Tutamag diisiirmeyin.
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Hata arama

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gdstermektedir. Eger bu hatalari
kendiniz gideremiyorsaniz bir servise basvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden 6nce aleti kapatin ve fisi prizden cekin.

Hatalar Olasi nedenler Giderilmesi
Cim bigme makinesi Sebeke gerilimi yok Kontrol edin ve aleti agin
caligmiyor Priz bozuk Baska prizi kullanin
Uzatma kablosu hasarl Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin
Sigorta atmis Sigortayi degistirin
Cimen cok uzun Daha buyiik kesme yiksekligi
ayarlayin ve bigme makinesini devirin
Motor koruma donanimi devreye Birkag dakika sogumay!i bekleyin ve
girmis durumda daha yiksek kesme yuksekligi
ayarlayin
Ayirici emniyet salteri reaksiyon Bu surre iginde salter koluna 1
gbstermis durumda basmayin, ¢unkl bunu yaparsaniz

ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siresi uzar

Cim bicme makinesi Uzatma kablosu hasarl Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
kesintili calisiyor degistirin
Aletin dahili kablajinda hata var Musteri servisine bagvurun
Motor koruma donanimi devreye Birka¢ dakika sogumayi bekleyin ve
girmis durumda daha yuksek kesme yuksekligi
ayarlayin
Ayirici emniyet salteri reaksiyon Bu stre icinde salter koluna 1
gbstermis durumda basmayin, ¢linkli bunu yaparsaniz

ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siresi uzar

Alet dizensiz bir kesme | Kesme ylksekligi cok dlsuk Kesme ylksekligi ayarini degistirin
tablosu veriyor (“Kesme yulksekligi ayarn” bélimine
veya bakin)
motor zor caligiyor Bigaklar korlesmis Bigaklari degistirin (“Bigaklarin
ayarlanmas!” bélimine bakin)
Aletin alt tarafi siki bir bicimde Aleti temizleyin (“Bigmeden sonra
ttkanmis muhafaza etme” bélimiine bakin)
Bigcak yanhs monte edilmis Bigagdi dogru monte edin (“Bigaklarin
ayarlanmas!” bélimine bakin)
Bigak dénmiyor Milli bigak ¢im tarafindan engelleniyor | Cimi temizleyin
Bicak somunu/vidasi gevsek Bigak somununu/vidasini sikin
Yksek titregsim veya Bigak somunu/vidasi gevsek Bigak somununu/vidasini sikin
gurdita Bigaklar hasarli Bigagin degistirimesi
83+ FO16 L70 451 + 07.01 Tirkce - 5
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Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden
kazanim iglemine tabi tutulmalidir.

Sadece AB lyesi llkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢céplerin
icine atmayin!

Kullanim édmrinl tamamlamig
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi
uyarinca artik kullaniimasi mimkuan olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve gevreye
zarar vermeyecek yontemlerle tekrar kazaniimak
zorundadir.

Musteri servisi

Daginik goriiniis ve yedek parcalara iligkin
bilgileri asagidaki sayfada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigmani
Musteri Servis Hatti

+90 (0)212/ 335 06 66
+90 (0)212/ 335 07 52

—

Uygunluk beyani

Olglim degerleri 2000/14/AT’e gore belirlenmektedir
(6lceme 1,60 m ylkseklik ve 1,0 m mesafeden) ve
EN 1SO 5349.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci
seviyesi degerlendirme egrisi A’ya gore tipik guralti
seviyesi: Ses basinci seviyesi 82 dB (A). Calisma
sirasindaki guriltt seviyesi 92 dB (A).

Tipik el/kol titresimi 2,5 m/s2den diistik.

Tek sorumlu olarak, bu Grinin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine uygun
oldugunu beyan ederiz: 89/336/AET, 98/37/AT,
2000/14/AT yonetmeligi hikimleri uyarinca

EN (avrupa standartlar) 60 335, EN 60 335-2-77.
2000/14/AT: Garanti edilen gurulti emisyonu
seviyesi Lyya 94 dB (A) dB (A) daha dusUktar.
Uygunluk degerlendirme yéntemi Ek VI uyarinca.
Yetkili test mercii: SRL, Sudbury England

Anilan test merkezi kimlik numarasi: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Degisiklikler miimkiindiir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy dokladnie przeczyta¢ ponizsze |
wskazéwki. Zapoznac¢ sie z elementami obstugi kosiarki

i z prawidiowym sposobem ich uzytkowania. Nalezy ]
starannie przechowywac niniejsza instrukcje obstugi u
do dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na kosiarce u

Ogolna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

[Iﬂ Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

poblizu osoby nie zostaty skaleczone wyrzuconym

Nalezy zwraca¢ uwage, aby znajdujace sie w
A przedmiotem.

[>

o Przebywajace w poblizu osoby postronne powinny
I"’IHI zachowa¢ bezpieczng odlegtos$¢ od urzadzenia.
-

Przed przystapieniem do wszelkich prac przy un
:.2* urzadzeniu (np. nastawianie, przeglad i

konserwacja), a takze w przypadku, gdy przewo6d

zasilajacy zablokowat sige lub przed

pozostawieniem kosiarki na krétki okres czasu bez u

nadzoru, nalezy urzadzenie wytgaczy¢ i wyjaé

wtyczke z gniazdka sieciowego. Przewéd

zasilajacy nalezy trzymaé zawsze z dala od

narzedzi tnacych.

(e]

I—y Ostre noze. Prosze zachowaé ostrozno$¢, gdyz
— istnieje niebezpieczenstwo utraty palcéw u rak lub
4 -
=¥ ndg.
—< ) Nie dot‘ykaé zadnej z c;eéci_ urzadzenia przed ich u
Yo | catkowitym zatrzymaniem sie. Po wylaczeniu
o G . . N . Lo
stop J silnika noze obracaja sie nadal i moga stac sie u
przyczyna zranien.
Nie kosi¢ podczas deszczu, ani nie zostawia¢ u

kosiarki w czasie deszczu na zewnatrz.

@

B Nie wolno udostepnia¢ kosiarki do uzytku dzieciom, a
takze osobom, ktére nie zapoznaly sig z niniejsza L
instrukcja. Prosze zwréci¢ uwage, czy w danym kraju nie
istnieja przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika [ ]
podobnych urzadzen. —
Nie uzywac kosiarki, jezeli w bezpos$redniej bliskosci _
znajduja sie osoby postronne, a w szczegdlnosci dzieci
lub zwierzeta domowe.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki

lub szkody wyrzadzone osobom trzecim, a takze za

uszkodzenie ich mienia.

Kosiarki nie wolno obstugiwa¢ boso lub w sandatach.

Nalezy zaktada¢ zawsze stabilne obuwie i diugie

spodnie.

W Przed przystapieniem do pracy sprawdzié¢ teren, na
ktérym bedzie uzyte urzadzenie i usuna¢ z niego =
wszystkie kamienie, gatezie, druty i inne ciata obce.

B Przed rozpoczeciem pracy z urzagdzeniem
przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa—sprawdzi¢ noze,
$ruby przytrzymujace noze i zespoét tnacy, czy nie sg -
zuzyte lub uszkodzone.

W Nalezy dokonywa¢ wymiany catych kompletéw zuzytych -
lub uszkodzonych nozy lub $rub, dla zachowania ich
prawidtowego wywazenia.

Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy bardzo
dobrym o$wietleniu sztucznym.

W razie mozliwoéci unika¢ koszenia mokrej trawy.
Podczas koszenia i$¢ zawsze spokojnym krokiem, nigdy
biegiem.

Praca na zboczach moze spowodowac rézne
nieprzewidziane niebezpieczenstwa:

Nie nalezy kosi¢ trawy na zbyt stromych zboczach.

Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie nalezy
pracowac ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.
Urzadzenie prowadzié¢ tylko w poprzek zbocza, nigdy nie
kosi¢ pod gére lub z gorki.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznoé¢ podczas nawrotéw
przy koszeniu na zboczach.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznoé¢ podczas cofania lub
ciaggnigcia urzadzenia. Kosiarke popycha¢ zawsze do
przodu (przed sobg), nigdy nie ciagna¢ jej do siebie.
Dopoéki noze sig catkowicie nie zatrzymaja, nie wolno
przechyla¢ kosiarki (w celu transportu), przeprowadzac
jej przez niepokryte trawa powierzchnie, a takze
transportowaé na miejsce pracy i z powrotem.
Dokonujac rozruchu silnika lub wtgczajac go nie wolno
przechyla¢ urzadzenia (za wyjatkiem sytuacji, gdy jest to
niezbedne do uruchomienia w wysokiej trawie). W tym
przypadku nalezy przechyli¢ urzadzenie tylko na tyle, na
ile jest to niezbednie konieczne i tylko w strone od
operatora. Zawsze zwraca¢ uwage, by przy opuszczaniu
kosiarki na podtoze obie rece znajdowaly sie na
uchwycie.

Kosiarke wolno uruchomié¢ dopiero po upewnieniu sig, ze
stopy znajduja si¢ w bezpiecznej odlegtosci od nozy.
Nie wolno wktada¢ rak lub stép w poblize lub pod
obracajace sie czesci.

Nie uzywac¢ nigdy kosiarki bez kosza na trawe lub bez
zderzaka.

Nie uzywac¢ nigdy kosiarki z uszkodzonym zderzakiem
lub z uszkodzonym koszem na trawe.

Nie wolno nigdy podnosic¢ ani przenosi¢ kosiarki podczas
pracy silnika.

Wyciaga¢ wtyczke z gniazdka sieciowego:

zawsze, gdy urzadzenie pozostawiane jest bez nadzoru
przed przystagpieniem do usuwania przyczyny
zablokowania

przed kontrolg funkcjonowania, przed czyszczeniem
kosiarki, a takze przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu

po zderzeniu z ciatem obcym. Natychmiast sprawdzi¢,
czy kosiarka nie jest uszkodzona, a w przypadku
stwierdzenia uszkodzenia odda¢ do naprawy

gdy kosiarka zaczyna drga¢ w nietypowy sposéb
(natychmiast skontrolowa¢ przyczyne).

Upewnic¢ sig, czy wszystkie nakretki, trzpienie, kotki i
$ruby sg prawidiowo zamocowane, aby kosiarka
znajdowata sig zawsze w stanie zapewniajacym
bezpieczna prace.

Kontrolowa¢ regularnie kosz na trawe pod wzglgedem
zuzycia.

Dla wtasnego bezpieczenstwa wymienia¢ natychmiast
zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewni¢ sie, czy czesci zamienne zostaly
wyprodukowane przez firme Bosch.
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Dane techniczne

Kosiarka ROTAK 320
Numer katalogowy 3600 H85 ..
Moc nominalna [W] 1000
Szeroko$¢ ciecia [em] 32
Wysoko$¢ ciecia [mm] 20-60
Pojemno$¢ pojemnika na

trawe [1 28

Ciezar kgl 7,0

Klasa ochrony O] /1

patrz dane dot. mocy

Numer seryjny na urzadzeniu

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Niniejszy produkt przeznaczony jest do koszenia
trawy w prywatnym zakresie.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem dotyczy
temperatury otoczenia lezacej pomiedzy 0 °C a
40 °C.

Wstep

Niniejsza instrukcja zawiera wskazoéwki na temat
witasciwego montazu i bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia. Kazdy uzytkownik powinien koniecznie
doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Urzadzenie wazy po catkowitym zmontowaniu
ok. 7 kg. W razie potrzeby prosze skorzystaé z
pomocy drugiej osoby podczas wyjmowania
urzadzenia z opakowania.

Przenoszgac kosiarke na trawnik nalezy uwaza¢ na
ostre noze.

Zakres dostawy

Wyciagna¢ kosiarke ostroznie z opakowania i
sprqquié, czy nie brakuje zadnej z wymienionych
ponizej czesci:

— Kosiarka z uchwytem prowadzacym

— 2 czesci dolne uchwytu prowadzacego

— 2 Sruby

— 2 nakretki motylkowe

— 2 Sruby do blachy

— 2 potoéwki pojemnika na trawe

— 2 klipsy do przewodow

— Instrukcja obstugi

Gdy brakuje czesci lub gdy sa one uszkodzone, nalezy
zwréci¢ sie do sprzedawcy.

Elementy urzadzenia

Dzwignia wytacznika

Wytacznik bezpieczenstwa

Czesé¢ goérna uchwytu prowadzacego
Wtyczka™™*

Uchwyt odcigzajacy przewdd**
Pojemnik na skoszong trawe

Klapa wyrzutowa (ostona wyrzutu trawy)
Czesé¢ dolna uchwytu prowadzacego
Numer seryjny

10 Kota

11 Szczeliny wentylacyjne

12 Wskaznik wysokosci ciecia
**specyficzne dla danego kraju

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

0O NO G A~ ODND =

©

& Zasady bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu, takich jak nastawianie,
czyszczenie, a takze, gdy przewad jest
przeciety, uszkodzony lub zaplatany nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z
gniazdka.

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja sie
jeszcze przez pare sekund.

Uwaga-nie dotyka¢ obracajacych sie nozy.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte przez Panstwo urzgdzenie jest zaopatrzone
w izolacje ochronna i nie wymaga uziemienia.
Napigcie robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla
krajéw nie nalezacych do UE 220 V, 240 V —w
zaleznos$ci od modelu). Stosowa¢ wolno jedynie
przedituzacze posiadajace atest.

Stosowaé mozna tylko przedtuzacze typu HO5VV-F
lub HO5RN-F).

W przypadku, gdy do uruchomienia narzedzia
konieczne jest uzycie kabla przedtuzajgcego, nalezy
zastosowac przedtuzacze z nastepujacymi
przekrojami (zyty) przewodu:

— 1,0 mm?: maks. dtugosé 40 m
— 1,5 mm?: maks. dtugosé 60 m
— 2,5 mm?: maks. diugosé 100 m

W celu podwyzszenia stopnia bezpieczenstwa
zaleca sie uzywanie wytacznika

ochronnego FI (RCD) z pradem wytaczajacym o
maksymalnie 30 mA. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ wytgcznik ochronny FI.
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W przypadku stwierdzenia uszkodzen przwodu
zasilajacego, nalezy oddac¢ go do naprawy w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.
Wskazowka dla produktéw, nie sprzedawanych
w Wielkiej Brytanii:

E] UWAGA: Ze wzgledu na wtasne bezpieczenstwo
nalezy koniecznie potaczy¢ wtyczke urzadzenia 4 z
kablem przedtuzajacym 14.

tacznik wtykowy przewodu przedtuzajacego musi
by¢ chroniony przed bryzgami wodnymi, wykonany
z gumy lub powlekany guma.

Przewdd przedtuzajacy musi by¢ uzywany z
odcigzeniem dla pociagniecia.

Przewdd zasilajacy nalezy regularnie kontrolowa¢
pod katem uszkodzen i mozna go uzywac jedynie w
dobrym stanie.

Montaz
(A

@ Dolne czesci uchwytu prowadzacego 8 wiozyé do
przewidzianych do tego celu otworéw i

@ zabezpieczyé za pomoca $rub do blachy.

© Zamocowaé goérng cze$é uchwytu
prowadzacego 3 na jego dolnej czesci 8 za pomoca
Srub i nakretek motylkowych 13.

Wskazdéwka: wysoko$é goérnej czesci uchwytu
prowadzacego 3 mozna regulowac¢. Uchwyt nalezy
zamontowac w pozycji I lub II.

Wskazéwka: Prosze sie upewni¢, ze przewod
przymocowany jest do uchwytu prowadzacego za
pomoca znajdujacych sie w dostawie klipséw.

E] Umiesci¢ przewod w uchwycie odcigzajacym 5.
Upewnic sig, czy przewdd ma wystarczajaco luzu.
(nie dotyczy modeli dla GB)

Zmontowac obie potdwki pojemnika na trawe.

Przy rozktadaniu i sktadaniu gérnej czesci uchwytu
prowadzacego nalezy zwraca¢ uwage, aby nie
przytrzasna¢ przewodu zasilajgcego. Nie upuscié
uchwytu.

[ Pojemnik na trawe

Montaz

Odchyli¢ klape wyrzutowa 7, przytrzymac jq i
zawiesi¢ pojemnik na trawe 6.
Demontaz/Oproéznianie

Odchyli¢ i przytrzymac klape wyrzutowg 7. Wyjac
pojemnik na trawe 6.

Jezeli trawa nie ma by¢ zbierana, mozna uzywac

kosiarki bez zamontowanego pojemnika 6; klapa
wyrzutowa 7 musi by¢ wtedy opuszczona na dét.

—

[ Nastawianie wysokosci ciecia

Przed rozpoczeciem nastawiania
wysokosci ciecia trawy nalezy sie
zatrzymac, puscic¢ dzwignie i odczekac, az
silnik sie catkowicie zatrzyma. Po
wyltaczeniu silnika, noze obracaja sie
jeszcze przez pewien czas i moga stac sie
przyczyna skaleczen.

Do pierwszego koszenia w danym sezonie nalezy
nastawi¢ wysokg wysokos¢ ciecia.

Niniejsze urzadzenie posiada 3 ustawienia, z
ktérych rezultujg nastepujace wysokosci cigcia.
1=20 11=40 Ill=60

W celu ustawienia zdjaé kosz na trawe (patrz kosz
na trawe).

Podnies¢ kosiarke,

Wskazéwka: lewe przednie koto wyposazone jest
we wskaznik wysokosci cigcia 12, ktéry to
jednoczes$nie wskazuje ustawienie kot. Ustawic
najpierw wtasnie to koto a nastepnie ustawi¢
pozostate kota 10.

@ pchaé lub ciagnaé reka koto w kierunku przodu
kosiarki.

® Podniesé lub opuscié koto.
© Unieruchomié koto w zadanej pozyciji.

Sprawdzi¢, czy wszystkie cztery kota ustawione
zostaty na jednakowej wysoko$ci.

@ Uruchamianie

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja
sie jeszcze przez kilka sekund. Przed
ponownym wiaczeniem nalezy odczekaé,
az silnik/néz sie catkowicie zatrzyma.

Nie wolno wylaczaé¢ i ponownie wiaczaé
urzadzenia w krotkich odstepach czasu.

Wiaczanie:
@ @ Przycisnaé przycisk bezpieczenstwa 2 i

przytrzymac go.
e}
&
1

@ Przycisnaé dzwignie wiaczajaca 1 do
Wytaczanie:

uchwytu prowadzgcego.
Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 1.

=

Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa 2.
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Koszenie trawy

Id Kosiarke umiescic¢ na skraju trawnika, mozliwie
blisko kontaktu. Kosi¢ oddalajac sie od gniazdka
sieciowego. Nastepnie kontynuowaé prace pod
katem 90 stopni (koszenie w czworoboku).
Po kazdym nawrocie nalezy przewdd przetozy¢ na
przeciwlegta, juz skoszona strone.

W przypadku pracy w szczegolnie trudnych

warunkach nie przeciaza¢ silnika. Przy

przeciazeniu silnika spada predkosé
obrotowa silnika i dzwiek silnika zmienia sie. W
tym przypadku zatrzymacé sie, zwolni¢ dzwignie
wylacznika i nastawi¢ wieksza wysokos$¢
koszenia. W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia silnika.
WSKAZOWKA: Kosiarka zaopatrzona jest w
wytacznik bezpieczenstwa, ktéry uruchamia sie w
przypadku blokady noza lub przecigzenia. Po
zadziataniu wytacznika bezpieczenstwa nalezy
wyjaé wtyczke z gniazdka. Wytacznik
bezpieczenstwa ustepuje jedynie po zwolnieniu
dzwigni 1. Przed rozpoczeciem dalszego
uzytkowania kosiarki nalezy usuna¢ wszystkie
przeszkody i odczekaé kilka minut, az wytacznik
bezpieczenstwa powroci do pierwotnej pozycji. W
tym czasie nie uruchamia¢ dzwigni 1, gdyz
przedtuzy to czas powrotu do potozenia
wyjsciowego wytacznika bezpieczenstwa. Gdy
kosiarka ponownie sie wytaczy, nalezy nastawic
wieksza wysokosé koszenia, aby zmniejszy¢
obciazenie silnika.

Konserwacja

Przed przystapieniem do wszelkich prac

przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke z

gniazdka i wyjaé pojemnik na trawe.
Wskazéwka: Aby zapewni¢ dtugie i niezawodne
funkcjonowanie urzadzenia, nalezy regularnie
przeprowadza¢ nastepujgce prace konserwacyjne.
Kontrolowa¢ kosiarke regularnie pod katem
oczywistych wad/usterek/brakéw, takich jak
poluzowane lub uszkodzone noze, luzne potaczenia
Srubowe, zuzyte lub uszkodzone czesci.
Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sg
nieuszkodzone i wtaéciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.
Jesli elektronarzedzie, mimo dokiadnej i
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien przeprowadzié
autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.
Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czgsci zamiennych koniecznie podawaé 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;.

—

[ Konserwacja noza/nozy,

Wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢ wtyczke z

gniazdka i wyjaé pojemnik na trawe.
Potozy¢ narzedzie na prawa strong i skontrolowac
néz oraz wentylator. Jesli néz jest stepiony lub
uszkodzony, wymieni¢ go.
Aby wymieni¢ néz, nalezy postepowac wg
nastepujacej kolejnosci. Przytrzymaé néz 16,
uzywajac rekawic ogrodowych (nie wchodzg w
zakres dostawy) i poluzowaé $rube przytrzymujaca
néz 15 za pomoca odpowiedniego klucza (nie
wchodzi w zakres dostawy); usuna¢ podktadke
noza 17, podkiadke talerzowg 18 oraz noz.
Zamontowaé podktadke talerzowa, néz, podkiadke
noza i $rube. Upewnic¢ sig, ze n6z zostat
zamontowany we wiasciwej pozyciji (symbol ©
musi by¢ widoczny, jak na rys. G), po czym dokrecic¢
Srube.
W przypadku, gdyby zdejmowanie lub montowanie
noza sprawiato trudnosci, nalezy unieruchomic
naped wsuwajgc $rubokret w otwoér 19. Przed
witaczeniem urzadzenia upewnic sie, ze Srubokret
zostat usuniety.

Po koszeniu/Przechowywanie

Oczysci¢ doktadnie zewnetrzng strone kosiarki za
pomoca migkkiej szczotki i $ciereczki. Nie uzywaé
wody ani zadnego $rodka, zawierajacego
rozpuszczalnik lub substancje polerujace. Usunaé
wszystkie osady z trawy, szczegoélnie z otworow
wylotu powietrza 11.

Potozy¢ kosiarke na boku i oczyscié okolice noza.
Sprasowane resztki koszenia/ciecia usung¢ za
pomoca drewienka lub kawatka plastiku.

Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu.
Nie wolno stawia¢ na urzgdzeniu zadnych
przedmiotow.

Aby utatwi¢ przechowywanie urzgdzenia mozna

poluzowac¢ nakretki motylkowe 13 i ztozy¢ uchwyt

prowadzacy.

0> Upewnic sig, ze przy sktadaniu lub
rozktadaniu uchwytu prowadzacego nie
zostang zakleszczone przewody. Nie
upuscié uchwytu.
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Szukanie usterek

—

Ponizsza tabela zawiera rodzaje usterek i sposoby postepowania w przypadku gdy w pracy elektronarzedzia

wystapia nieprawidtowosci.

Uwaga: Przed szukaniem usterek nalezy urzadzenie wylaczy¢ i wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda.

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Kosiarka nie dziata

Brak zasilania sieciowego
Uszkodzone gniazdko sieciowe
Uszkodzony przedtuzacz

Zadziatat bezpiecznik
Za wysoka trawa

Wytacznik zabezpieczajacy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Wytacznik bezpieczenstwa zadziatat

Sprawdzi¢ i ponownie wiaczy¢
Uzy¢ innego gniazdka sieciowego

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié
przewod

Wymienié bezpiecznik

Zwigkszy¢ wysokos$¢ ciecia i
przechyli¢ kosiarke

Zaczeka¢ az silnik sie ochtodzi i
zwiekszy¢ wysokos$é ciecia
Pozostawi¢ na kilka minut do
ochtodzenia oraz ustawi¢ wyzszg
wysoko$¢ ciecia

W tym czasie nie uruchamia¢ dzwigni
wytgcznika 1, gdyz w innym przypadku
przedtuzy sie czas powrotu
wytacznika bezpieczenstwa do
potozenia wyjéciowego

Kosiarka pracuije z
przerwami

Uszkodzony przedtuzacz

Wewnetrzne okablowanie urzadzenia
jest uszkodzone

Wytacznik zabezpieczajacy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Wytacznik bezpieczenstwa zadziatat

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienié
przewod

Zwroci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Zaczeka¢ az silnik sie ochtodzi i
zwigkszy¢ wysokosé

ciecia Pozostawi¢ na kilka minut do
ochtodzenia oraz ustawi¢ wyzszg
wysokos$¢ ciecia

W tym czasie nie uruchamia¢ dzwigni
wytacznika 1, gdyz winnym przypadku
przedtuzy sie czas powrotu
wytacznika bezpieczenstwa do
potozenia wyj$ciowego

Nieréwnomierne ciecie
lub
Ciezka praca silnika

Za nisko nastawiona wysoko$¢ ciecia
Noz jest tepy
Dolna cze$¢ urzadzenia jest zatkana

N6z zamontowany odwrotng strong

Nastawi¢ wiekszg wysoko$¢ cigcia
(zob. ,Nastawianie wysokosci cigcia“)
Wymieni¢ n6z

(zob. ,Nastawianie nozy“)

Oczyséci¢ urzadzenie

(zob. ,Po koszeniu/Przechowywanie®)

Zamontowac¢ néz wtasciwg strong
(zob. ,Nastawianie nozy“)

N6z nie obraca sie

N6z obrotowy zablokowany trawa
Poluzowana nakretka noza/$ruba

Usuna¢ trawe
Dokrecié nakretke noza/$rube

Silne wibracje /niezwykte
odgtosy

Poluzowana nakretka noza/$ruba
N6z jest uszkodzony

Dokreci¢ nakretke noza/$rube
Wymieni¢ néz
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Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng 2002/
96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obtuga klienta

Rysunek w roztozeniu na czesci i informacje o
czesciach zamiennych znajda Panstwo pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Serwis Elektronarzedzi Bosch
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

+48 (0)22 / 715 44-56
.. +48 (0)22 / 715 44-60
+48 (0)22/ 715 44-41

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

—

Oswiadczenie o zgodnosci

Warto$ci pomiarowe wyznaczone zgodnie z 2000/
14/EG (wysokos¢ 1,60 m, odlegtosé 1 m) i
ISO 5349.

Typowy dla tego urzadzenia poziom ci$nienia
akustycznego emisji skorygowany charakterystyka
czestotliwosciowg A (mierzony wg krzywej A)
wynosi 82 dB (A); poziom mocy akustycznej wynosi
92 dB (A).

Typowe drgania dziatajgce na organizm cztowieka
przez konczyny gérne (przenoszone do obszaru
reka-ramie) sg mniejsze niz 2,5 m/s2.
Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt ten odpowiada wymaganiom nastepujacych
norm i dokumentéw normatywnych: EN 60 335,
EN 60 335-2-77 i jest zgodny z wymaganiami
dyrektyw 89/336/EWG, 98/37/EG, 2000/14/EG.

2000/14/WE: Gwarantowany poziom natgzenia
dzwigku Ly jest nizszy niz 94 dB (A). Proces
oceniania zgodnosci odpowiedni do zatacznika VI.
Wymieniony punkt kontroli: SRL, Sudbury England
Numer identyfikacyjny jednostki certyfikujacej: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 7.V %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni predpisy

Pozor! Nasledujici pokyny peclivé proctéte.

Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym

pouzitim sekacky. Spolehlivé uchovejte navod

k obsluze pro pozdéjsi pouziti.

Vysvétleni symboll na travni sekacce
VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

Proctéte si navod k obsluze.

nebyly poranény odmrsténymi cizimi
télesy.
e V blizkosti stojici osoby drzte v bezpeéné
Iﬂw vzdalenosti od stroje.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti

52 Pfed sefizenim stroje nebo ¢isténim, kdyz
% se zamota kabel nebo pokud nechate
sekacku i na kratkou chvili bez dozoru, stroj
vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Elektricky kabel udrzujte daleko od noz(.
I, Ostré noze. Chrarite se pied ztratou prsta
D-“ na noze nebo ruce.

—<) Nez se dotknete dilll stroje, pockejte az se
YoM | vechny tyto dily zcela dostanou do stavu
SToP ) klidu. Noze po vypnuti motoru jesté dale
rotuji @ mohou zpUsobit poranéni.
Nesekejte za desté ani nenechavejte travni
@ sekacku za desté venku.

B Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez se
neseznamily s témito pokyny, pouzivat tento
stroj. Narodni pfedpisy eventuelné omezuji vék
obsluhy.

Nikdy nesekejte, kdyz se osoby, obzvlasté déti

nebo domdci zvifata, zdrzuji v bezprostredni

blizkosti.

Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody

a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

Sekacku na travu nepouzivejte bosi nebo v

otevfenych sandalech, noste vzdy pevnou obuv

a dlouhé kalhoty.

Sekanou plochu peclivé zkontrolujte a odstrarite

kameny, klacky, draty, kosti a jina cizi télesa.

PFed pouzitim vzdy prohlidkou zkontrolujte, zda

nejsou noze, Srouby nozd a noZova sestava

opotfebeny nebo poSkozeny.

B Opotfebené nebo poskozené noze a Srouby
vymeénte pouze v celé sadé, aby se zabranilo
nevyvazenosti.

B Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umeélého osvétleni.

B Sekacku na travu podle moznosti neprovozuijte,
je-li trava mokra.

W Jdéte vzdy klidné, nikdy rychle nebéhejte.

.

Sekani na svazich maze byt nebezpeéné:
Nesekejte zZadné obzvlast strmé strané.

Na Sikmych plochach nebo na mokré travé
dbejte vzdy na bezpecnou chuzi.

Na Sikmych plochach sekejte vzdy napfi¢ a
nikdy nahoru a dolu.

PFi zméné sméru na strani budte krajné opatrni.
P¥i chlzi pozpatku nebo taZeni travni sekacky
budte krajné opatrni. Pfi provozu posouvejte
travni sekacku vzdy vpred a nikdy ji netahnéte k
télu.

NozZe musi stat, pokud je tfeba travni sekacku
pro pfepravu naklonit, pokud se pfechazi pfes
plochy neosazené travou a pfi dopravé na
sekanou oblast a z ni.

Stroj pfi startu nebo zapnuti motoru
nenaklanéjte kromé situace, kdy je to potfebné
pro rozbéh ve vysoké travé. V tom pfipadé jen
tak dalece, jak je to nutné a naklonit jen na
stranu odvracenou od obsluhy. Vzdy pfitom
dbejte, aby obé ruce byly pfi spousténi na zem
na drzadle.

Travni sekacku zapnéte jen tehdy, mate-li nohy
vzdaleny dostate¢né daleko od nozu.

Ruce a nohy neuvedte do blizkosti nebo pod
rotujici dily.

Sekacku na travu nikdy neprovozujte bez
sbérného koSe nebo ochrany proti odletujicim
castem.

Sekacku na travu nikdy neprovozuijte s
poskozenou ochranou proti odletujicim ¢astem
nebo poskozenym sbérnym koSem.

Sekacku na travu s bézicim motorem nikdy
nezvedejte nebo nenoste.

Vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky:
vzdy pokud stroj opustite

pfi odstranéni zablokovani

kdyz sekacku na travu kontrolujete, Cistite nebo
na ni pracujete

po kolizi s cizim télesem. Sekacku na travu
okamzité zkontrolujte, zda neni poSkozena a
je-li potfeba, nechte ji opravit

pokud sekacka za¢ne nezvykle vibrovat
(zkontrolujte okamzité).

Zajistéte pevné usazeni véech matic, ¢epu a
Sroubl, aby bylo zaru¢eno, Ze se travni sekacka
vzdy nachazi v bezpe¢ném pracovnim stavu.
Sbérny ko$ ¢i vak pravidelné kontrolujte na
opotfebeni.

Z bezpec¢nostnich divodl opotiebené nebo
poskozené dily vymérite.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od
firmy Bosch.

9
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Charakteristické udaje

Sekacka na travu ROTAK 320
Objednaci ¢islo 3600 H85 ..
Jmenovity pfikon [W] 1000
Sitka noze [cm] 32
Vyska stfihu [mm] 20-60
Objem sbérného kose na
travu m 28
Hmotnost kgl 7,0
Tfida ochrany O] /1
viz Udaje o vykonu na

Sériové ¢&islo stroji

Pouziti

Tento vyrobek je uréen k sekani travy v
soukromém sektoru. Neni ur€en pro primyslové
pouziti.

Urcujici pouziti se vztahuje na teplotu okoli mezi
0°Ca40°C.

Uvod

Tato pfirucka obsahuje pokyny ke spravné montazi
a bezpecnému pouziti Vaseho stroje. Je dullezité,
abyste si tyto pokyny peclivé precetli.

Stroj ma ve zcela smontovaném stavu hmotnost
zhruba 7 kg. Pro vyjmuti stroje z obalu si v pfipadé
potfeby pfizvéte pomoc.

Davejte pozor na ostré noze, kdyz nesete sekacku
k travniku.

Obsah dodavky

Vyjméte sekacku opatrné z baleni a zkontrolujte,
zda jsou kompletni nasledujici dily:

— Sekacka na travu s drzadlem

— 2 spodni dily drzadla

— 2 Srouby

— 2 kfidlové matice

— 2 Srouby do plechu

— 2 poloviny sbérného koSe na travu
— 2 svérky na kabel

— Navod k obsluze

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
prosim na svého obchodnika.

(@]

asti stroje

Spinaci packa

Pojistny knoflik

Horni dil drzadla

Sitova zastr¢ka™*

Odlehéeni tahu kabelu™*
Sbérny ko$ na travu

Ochrana proti odletujicim ¢astem
Spodni dil drzadla

Sériové Cislo

10 Kola

11 Vétraci otvory

12 Ukazatel nastavené vysky stfihu
**specifické podle zemé

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

0O NO G A~ ODND =

©

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku pred sefizenim nebo ¢isténim nebo
je-li kabel prefiznut, poSkozen nebo zapleten.
Poté co byl stroj vypnut, se noze dal toci jesté
nékolik sekund.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Elektricka bezpecnost

Vas stroj je k ochrané bezpecnosti izolovan a
nepotfebuje zadné uzemnéni. Provozni napéti ¢ini
230 V AC, 50 Hz (pro zemé& mimo EU 220 V, 240 V
podle provedeni). Pouzivejte pouze dovolené
prodluzovaci kabely.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely
typu HO5VV-F nebo HO5RN-F.

Pokud pro provoz stroje pouzijete prodluzovaci
kabel, smi byt pouzity pouze kabely s nasledujicim
prifezem vodice:

— 1,0 mm?: maximalni délka 40 m

— 1,5 mm?: maximalni délka 60 m

— 2,5 mm?2: maximalini délka 100 m

Pro zvy$eni bezpecnosti se doporucuje pouzit
proudovy chrani¢ FI (RCD) s vybavovacim
proudem max. 30 mA. Tento proudovy chrani¢ Fl
by mél byt pfed kazdym pouzitim pfezkousen.
Je-li pfivodni vedeni poskozeno, smi byt opraveno
pouze autorizovanym servisem Bosch.
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Upozornéni pro vyrobky, které se neprodavaiji
ve Velké Britanii:

E] POZOR: Pro Vasi bezpecnost je nutné, aby
zastréka 4 umisténa na stroji byla spojena s
prodluzovacim kabelem 14.

@ Nastaveni vysky stfihu

Pred nastavenim vysky stfihu zastavte,
uvolnéte spinaci packu a pockejte az je
motor v klidu. NoZe po vypnuti motoru

Spojka prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna jesté dal rotuji a mohou zpusobit

pfed stfikajici vodou, byt gumova nebo potazena poranéni.

gumou. Pro prvni sekani v sezéné nastavte vysokou vysku
Prodluzovaci kabel musi byt pouzit s tahovym stfihu.

odlehéenim.

Vas stroj ma 3 polohy nastaveni, jez poskytuji
PFivodni vedeni musi byt pravidelné kontrolovano nasledujici vysky stfihu.
na znaky poskozeni a smi byt pouzito pouze v =20 11=40 Ill=60

dobrém stavu. L o ) )
Pro nastaveni odejméte sbérny ko$ na travu (viz

~Sbérny kos na travu*)

Montaz Sekadku na travu nadzdvihnéte,
Upozornéni: levé pfedni kolo je vybaveno
(A ukazatelem vysky stfihu 12, ktery ukazuje
@ Spodni dil drzadla 8 nasadte do pfislusnych soucasné nastaveni kol. Nastavte toto kolo jako
otvorud v sekacce a prvni a opakuijte tento krok i pro ostatni kola 10.
 zajistéte pomoci roub. O Rukou piitahnéte event. zatlacte kolo smérem k
© Horni dil drzadla 3 namontujte pomoci §roubtia  Predni strane sekacky.
kfidlovych matic 13 na spodni dil drzadla 8. @ Kolo nadzdvihnéte nebo spustte.
Upozornéni: Horni dil drzadla 3 je vySkové © Kolo v pozadované poloze zaaretuijte.

nastavitelny. Namontujte drzadlo do polohy Inebo  zgjistste, aby véechna &tyfi kola byla nastavena na
IL stejnou vysku.

Upozornéni: Zajistéte, aby byl kabel pfipevnén na
drzadlo pomoci dodavanych kabelovych svérek.
E] Kabel upevnéte na odlehceni tahu 5. Zajistéte,
aby mél kabel dostatek vile. (mimo modelG pro ) . e i
Velkou Britanii) & Po y.ypnqtvltselv(acky se nuz jesté nékolik

vtefin otaci. Pred dalSim zapnutim

pockejte, dokud se motor/niz nezastavi.
Nikdy motor kratce po sobé nevypinejte a

3 Uvedeni stroje do provozu

Horni a spodni ¢ast sbérného kose na travu
zasurite do sebe.

P¥i skladani horniho drzadla dbejte na to, aby nebyl opét nezapinejte.
sevren elektricky kabel. Nenechte drzadlo ;
spadnout. Zapnuti:

@ Spinaci packu 1 stladte proti drzadlu.
% -]l Poiistny knoflik 2 uvoinéte.

1

m

O Pojistny knoflik 2 stladte a podrzte.
[ Sbérny kos na travu @ g

Nasazeni

Odklopte ochranu proti odletujicim ¢astem 7,
podrzte ji a zavéste sbérny ko$ na travu 6.

Odejmuti/vyprazdnéni
Ochranu proti odletujicim ¢astem 7 odklopte a
podrzte. Sbérny ko$ na travu 6 odejméte.

Pokud neni potfeba provadét sbér posekané travy,
Ize sekacku pouzivat bez nasazeného kose 6.
Musi vSak byt vzdy sklopena doll ochrana proti
odletujicim ¢astem 7.

Vypnuti:
Uvolnéte spinaci packu 1.
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Sekani

Id Sekacku na travu umistéte na okraj travniku, co
mozna nejblize k sitové zéasuvce. Pracujte
smérem pry¢ od sitové zastréky. Nasledné sekejte
v pravém uhlu.

Dbejte na to, aby kabel po kazdém otoceni sekacky
na konci plochy zustaval lezet vzdy na jiz dfive
posecené strané.

é Pfi sekani za obzvlast tézkych podminek

nepretézujte motor. Pri pretizeni klesnou

otacky motoru a zméni se zvuk motoru. V
tom pfipadé zastavte, uvolnéte spinaci packu a
nastavte vys$si vysku stfihu. Jinak se m{iZze motor

poskodit.

UPOZORNENI: Sekacka je vybavena ochranou
proti pfetizeni, kterd vypne motor pfi zablokovani
noze nebo pfi pretizeni motoru. Pokud ochrana
proti pretizeni sepne, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Ochrana proti pretizeni se prestavi
zpét pouze tehdy, kdyz se uvolni spinaci
packa 1. Pred dalSim pouzitim sekacky na travu
odstrante vSechna zablokovani noze a pockejte
nékolik minut az se ochrana proti pretizeni
nastavi zpét. Béhem této doby nestlacujte
spinaci packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni ¢asu pusobeni ochrany proti
pretizeni. Pokud znovu sepne ochrana proti
pretizeni, nastavte vyssi vysku stfihu, aby se
shizilo zatizeni motoru.

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku a odstrarite sbérny kos
na travu.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadéijte pravidelné, aby bylo zaruéeno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Travni sekacku pravidelné prohlédnéte, zda nema
zjevné vady jako uvolnéné nebo poSkozené noze,
uvolnéné spoje a opotiebené nebo poskozené dily.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pred
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a
opravy.
Pokud dojde pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stfedisku pro
elektrické ruéni nafadi firmy Bosch.
PFi v§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nutné prosim uvedte desetimistné objednaci
Cislo podle typového Stitku stroje.

—

@ Udrzba noze

Pred kazdou praci na stroji ho nejprve
vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku a
odejméte sbérny kos na travu.

Stroj poloZte na pravou stranu a zkontrolujte niz a
ventilator. NGz, pokud je tupy nebo poskozeny,
vymérite.

PFivyméné noze postupuijte nasledovné. Za pouziti
pracovnich rukavic (nejsou obsahem dodavky)
pevné podrzte nGz 16 a pomoci kli¢e na Srouby
(neni obsahem dodavky) uvolnéte Sroub noze 15.
Podlozku noze 17, talifovou podlozku 18 a také
nuz sejméte. NUZ znovu upevnéte pomoci talifové
podlozky, podlozky noze a Sroubu. Zajistéte, aby
byl n(iZ namontovan ve spravné poloze

(symbol @ musi byt viditelny, viz obr. G), potom
utahnéte Sroub noze.

Pokud je upinaci Sroub pfili§ utazeny, pouZzijte pro
zablokovani noze Sroubovak zasunuty do

otvoru 19. Pfed zapnutim zkontrolujte, zda je
Sroubovak odstranén.

Po sekani/uskladnéni

Vnéjsi ¢ast sekacky na travu diikladné ocistéte
mékkym kartacem a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostfedky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
obzvlast z vétracich otvord 11.

Travni sekacku poloZte na bok a ocistéte prostor
nozl. Upéchované zbytky travy odstrarite pomoci
kousku dfeva nebo plastu.

Sekacku uskladriujte na suchém misté. Na stroj

nepokladejte zadné jiné pfedméty.

Pro Usporu mista uvolnéte kfidlové matice 13 a

drzadlo sklopte.

[ Zajistete, aby kabel nebyl pfi skladani
drzadla skfipnuty. Drzadlo nenechte
spadnout.
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—

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad a jak mGzete ucinit napravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemUzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

PFiznaky

Mozna pfic¢ina

Naprava

Sekacka nebézi

Chybi sitové napéti
Vadna sifova zasuvka
Poskozeny prodluzovaci kabel

Vypnula pojistka
Trava pfili§ vysoka

ZapUsobila ochrana motoru

Zapusobila ochrana proti pretizeni

Zkontrolujte a zapnéte

Pouzijte jinou zasuvku

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vymeérite

Vyménte pojistku

pfi startu naklopte

Nechte motor vychladnout a nastavte

minut vychladnout a nastavte vyssi
stfih

Béhem této doby nestlacujte spinaci
packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni ¢asu pusobeni ochrany
proti pfetizeni

Sekacka bézi
preruSované

Poskozeny prodluzovaci kabel

Vadny spoj uvnitf stroje
ZapUsobila ochrana motoru

Zapusobila ochrana proti pfetizeni

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vyménte

Vyhledejte servis

Nechte motor vychladnout a nastavte

minut vychladnout a nastavte vySsi
stfih

Béhem této doby nestlacujte spinaci
packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni ¢asu pusobeni ochrany
proti pretizeni

Sekacka zanechava
nepravidelné stfizeny
travnik

nebo

motor bézi téZce

Vyska stfihu pfili§ nizka
Tupy nGz
Spodni strana stroje je silné ucpana

Obracené namontovany ntiz

Prestavte vysku stfihu (viz ,Nastaveni
vysky stfihu®)

Vyméite niz

(viz ,Udrzba noze")

Stroj vycistéte

(viz ,,Po sekani/uskladnéni)

Niz spravné namontujte

(viz ,Udrzba noze")

NUz se netoci

Vietenu noze prekazi trava

Matice noze/Sroub noze jsou
uvolnény

Travu odstrarnite
Matici noze/Sroub noze utahnéte

Silné vibrace/hluk

Matice noze/Sroub noze jsou
uvolnény

Poskozeny nuz

Matici noze/Sroub noze utahnéte

NGz vymérite

95 F016 L70 451 « 07.01

%

Cesky -5

%

4@




%}% é FO016 L70 451.book Seite 6 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/
ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Servis

Technické vykresy a informace k nahradnim
dilim naleznete na:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch odbytova spol. s r.o.
142 01 Praha 4 - Kr¢
Pod vi$riovkou 19

—

Prohlaseni o shodnosti provedeni

Namérené hodnoty byly zjiStény podle 2000/14/EG
(1,60 m vyska, 1 m vzdalenost) a ISO 5349.

Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky:
hladina akustického tlaku 82 dB (A); hladina
akustického vykonu 92 dB (A).

Vibrace paze je typicky nizéi nez 2,5 m/s?.
Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze tento
vyrobek odpovida nasledujicim normam nebo
normativnim dokumentim: EN 60 335,

EN 60 335-2-77 podle ustanoveni smérnic
89/336/EHS, 98/37/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: zaru¢ena hladina akustického vykonu
Lwa je niz8i nez 94 dB (A). Metoda posouzeni
shody podle dodatku VI.

Uréena zkuSebna: SRL, Sudbury England

Identifikaéni ¢islo uréeného zkusebniho
mista: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

© +420 2/ 61 30 05 65-6 7/% /%/// 7.V %%)%u‘
FaX .o +4202/44 401170

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Starostlivo si preéitajte nasledujtice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami kosacky a s jej spravnym pouzivanim.
Navod na pouzivanie starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.
Vysvetlenie symbolov na kosacke

2 V8eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

m’:ﬂ Navod na pouzivanie si starostlivo precitajte.

A,  Davajte pozor na to, aby ste pri préci nezranili
& blizko stojace osoby odletujucimi cudzimi
telesami.
o Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
I"’,Hl blizkosti bezpec¢ny odstup od stroja.

= _  Pred nastavovanim naradia alebo pred jeho
:.2; Cistenim, ked sa zachytila privodna $nura,
alebo ked nechavate elektricku kosacku hoci
len na chvilu bez dozoru, vypnite ju a
vytiahnite zastréku zo zasuvky. Dbajte na to,
aby bola sietova $nura daleko od nozov.
Ostré noze. Chrarite sa pred stratou prstov na
nohach alebo na rukach.

(@]

i

—< ) Skor ako sa budete dotykat niektorych
suciastok, pockajte, kym sa vSetky suciastky
sTop ) Uplne zastavia. Po vypnuti motora rotuju noze
dalej a mohli by Vam sposobit poranenie.
Neskoste za dazda a nenechavajte kosacku
odstavenu za dazdivého pocasia vonku.

€
AR

@

B Nikdy nedovolte pouzivat kosa¢ku na travu detom
ani ziadnym inym osobam, ktoré nie su
oboznamené s jej pouzivanim. Predpisy niektorej
krajiny mozu pripadne obmedzovat vek
obsluhujucej osoby.

Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej

blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby, predovsetkym

deti alebo domace zvierata.

Obsluhujuca osoba alebo uzivatel je zodpovedny

za Urazy a $kody spdsobené inym fudom alebo na

ich vlastnictve.

Kosacka na travu sa nesmie pouzivat naboso ani s

otvorenymi sandalmi, vZzdy majte na nohach pevnu

obuv a oble¢ené dlhé nohavice.

Dokladne preskumajte plochu, ktort budete kosit a

odstrante kamene, palice, drdty, kosti a iné cudzie

telesa.

B Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, ¢i nie su
noze, skrutky noza a konstrukéna rezacia skupina
opotrebované alebo poskodené.

B Opotrebované alebo poskodené noze a skrutky
vymienajte vzdy po celych supravach, aby ste
zabranili nevyvazenosti.

B Kosacku pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

.

Podfa moznosti nepouzivajte kosacku vtedy, ked je
trava mokra.

Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.
Kosenie na svahu méze byt nebezpecné:

Nikdy nekoste na velmi strmych svahoch.

Davajte vzdy pozor na bezpeénu chédzu na
Sikmych plochach alebo na mokrej trave.

Na Sikmych plochach vzdy koste prie¢ne, nikdy nie
smerom hore a smerom dole.

Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene smeru na
svahu.

Osobitne opatrny budte vtedy, ked kraéate smerom
dozadu, alebo ked kosacku tahate. Pri pouzivani
tlaéte vzdy kosacku smerom dopredu a nikdy ju
nepritahujte k svojmu telu.

NoZe musia stat vzdy vtedy, ked budete kosacku
kvoli preprave preklapat, ked rfiou budete
prechadzat po ploche, ktora nie je porastena
travou, a pri preprave na miesto kosenia alebo
naspat.

Pri Starte alebo zapinani motora kosacku
nenaklapajte okrem pripadu, ked je potrebny
rozbeh vo vysokej trave. V takomto pripade ju
naklorite len do takej miery, ako je nevyhnutné a
vzdy len na strane vzdialenej od obsluhujlce;j
osoby. Davajte vzdy pozor na to, aby ste mali pri jej
spustani na zem obe ruky na rukovati.

Kosacku zapinajte len vtedy, ked mate chodidla v
dostatoénej vzdialenosti od nozov kosacky.
Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti rotujucich
suciastok ani pod ne.

Nikdy nepouzivajte kosacku na travu bez
zberacieho ko$a na travu alebo bez ochranného
krytu.

Nikdy nepouzivajte kosac¢ku na travu s
poskodenym ochrannym krytom alebo s
poskodenym zberacim koSom na travu.

Ked motor kosacky bezi, kosacku nikdy nedvihajte
ani neprenasajte.

Vytiahnite zastrcku sietovej Snury zo zasuvky:
vzdy ked opustate stroj

pred odstrariovanim blokovania

ked idete kosacku Cistit, kontrolovat alebo na nej
nieco robit

po kolizii s cudzim telesom. Kosa¢ku okamzite
prekontrolujte, ¢i nie je poSkodena, a v pripade
potreby ju dajte do opravy

ked za¢ne kosacka nezvy€ajnym spdsobom
vibrovat (ihned ju prekontrolujte).

Zabezpecte spolahlivé utiahnutie a fixni polohu
vSetkych matic, ¢apov a skrutiek, aby bolo
zarucené, Ze sa kosacka vzdy nachadza v
bezpe¢nom prevadzkovom stave.

Zberaci k68 na travu/zberacie vrecko pravidelne
kontrolujte, ¢i nie su poskodené.

Opotrebované alebo poskodené suciastky kvoli
bezpecnosti vymerite.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne
nahradné sugdiastky firmy Bosch.

9
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Technické parametre

Kosacka na travu ROTAK 320
Objednavacie ¢&islo 3600 H85 ..
Menovity prikon [W] 1000
Sirka nozov [cm] 32
Pracovna vyska nozov [mm] 20-60
Objem zberacieho koSa na
travu [ 28
Hmotnost [kg] 7,0
Ochranna trieda [EWA

pozri Udaje o vykone
Sériové Cislo na vyrobku

Spravne pouzivanie naradia

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travy pre
stikromnu potrebu.

Pouzivanie podfa ur€enia sa vztahuje na teplotu
okolia medzi 0 °C a 40 °C.

Uvod

Tato prirucka obsahuje navody na spravnu montaz
a bezpecné pouzivanie Vasho produktu. Je
doélezité, aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.

Tento vyrobok vazi kompletne zlozeny
priblizne 7 kg. V pripade potreby si pri vybalovani
vyrobku zavolajte niekoho na pomoc.

Ked budete prenasat kosacku na travnik, davajte
pozor na ostré noze.

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Kosacku vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i su kompletné nasledujuce
suciastky:

— Kosacka na travu s drzadlom

— 2 Dolné ¢asti drzadla

— 2 skrutky

— 2 kridlové matice

— 2 skrutky do plechu

— 2 polovice koSa na travu

— 2 kablové svorky

— Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na
svojho predajcu.

Ovladacie prvky

Poistna paka

Bezpecnostny gombik

Horna Cast drzadla

Zastréka*

Odrah¢ovaci drziak privodnej Snary**
Zberaci k6$ na travu

Ochranny kryt

Dolna ¢ast drzadla

Sériové ¢islo

10 Kolesa

11 Vetracie Strbiny

12 Indikator nastavenia pracovnej vysky nozov
**$pecifické pre danu krajinu

Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu standardnej dodavky.

ONOGA~,WN =

(L]

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Vypnite kosacku a vytiahnite zastréku
privodnej Snury zo zasuvky vzdy, ked idete
vyrobok nastavovat alebo éistit, alebo ked’ sa
privodna Snura prerezala, poskodila alebo
zauzlila.

Po vypnuti motora sa noze este niekofko
sekund otacaju.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujucich
nozov.

Elektricka bezpeénost

Vas vyrobok je kvoli bezpecnosti vybaveny
ochrannou izolaciou a nepotrebuje Ziadne
uzemnenie. Prevadzkové napétie naradia je
230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo
EU 220V, 240 V — podra konkrétneho
vyhotovenia). Pouzivajte len predizovacie $nury
zodpovedajuce predpisom.

Smu sa pouzivat vylu¢ne iba predizovacie Snury
kon&trukéného typu HO5VV-F alebo HO5RN-F.
Ak budete pri praci s tymto naradim pouzivat
predlzovaciu $nuru, smie sa pouzivat iba
predlZzovacia $nura s nasledujucim prierezom
vodicov:

— 1,0 mm?2: maximalna dizka 40 m

— 1,5 mm?2: maximalna dizka 60 m

— 2,5 mm?2: maximalna dizka 100 m

Na zarucenie bezpeénosti odporu¢ame pouzivat
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny
spinac treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.

Ked je privodna $nura poskodena, smie sa zverit
do opravy len autorizovanému servisnému
stredisku Bosch.
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Pokyny k produktom, ktoré sa nepredavaju vo

Velkej Britanii: [@ Nastavenie pracovnej vySky

E] UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpeénost je ez
potrebné, aby bola zastr¢ka 4 namontovana na ; .
naradi spojena s predlZovacou $ndrou 14. Pred nastavovanim pracovnej vysky
L. . . , ; ; ; nozov vypnite motor, uvolnite poistnu
Spojenie pre.d,lzovaaeho kabla,mu5| byt chrgnene péaku a poékajte, kym sa motor celkom
pred ostrekujuc_ou vodpu, musi byt vyrobené z zastavi. Po vypnuti motora este rotuju
gumy alebo potiahnuté gumou. noze dalej a mohli by Vam spdsobit
Predizovaci kabel musi byt vybaveny poranenie.
odfah€ovacimi pripravkami pri namahani na tah. Na prvé kosenie v sezéne by ste si mali nastavit
Privodnu $nuru treba pravidelne kontrolovat, ¢i velku pracovnu vysku nozov (vysoky rez).
nevykazuje zn@ky poskodenia a smie sa pouzivat V4§ produkt ma 3 nastavovacie polohy, ktoré
len vtedy, ked je v dobrom stave. zodpovedaju nasledovnym vyskam nastavenia
pracovnych nozov.
Montaz 1=20 11=40 Ill=60
Pred nastavovanim demontujte zberaci kb$ na
A travu (pozri Zberaci ké$ na travu).
© Dolnui gast drzadla 8 viozte do urenych Kosacku na travu nadvihnite,
otvorov a Upozornenie: Na favom prednom kolese sa
@ zabezpedte ich skrutkami do plechu. nachadza indikator nastavenia pracovnej vysky

© Hornu ¢ast drzadla 3 namontujte pomocou no?ov 12,.ktory Sf‘éas'?e ulfazuje nastavenie
skrutiek a kridlovych matic 13 na dolnu ¢ast kolies. Najprv nastavujte vzdy toto I,(OIGSO a tento
drsadla 8 krok potom zopakuijte aj pre ostatné kolesa 10.

@ rukou potiahnite resp. zatlaéte koleso smerom k

Upozornenie: Vyska hornej €asti drzadla 3 sa da prednej strane kosacky.

nastavovat. Namontuijte drzadlo do polohy I alebo

do polohy II. @ Koleso nadvihnite alebo spustite dole.
Upozornenie: Zabezpedte, aby bola privodna © Aretuijte koleso v pozadovanej polohe.
Snura upevnena na drzadlo pomocou kablovych Postarajte sa o to, aby boli vetky kolesa
svoriek, ktoré su sucastou balenia. nastavené na rovnakd vysku.

& Pripevnite kabel k odfah¢ovaciemu drziaku 5.
Postarajte sa o to, aby mal kabel dostato¢nu volu. .
(neplati pre modely GB) @ Spustenie

Nasurite obe polovice zberacieho kosa do seba.

Pri rozoberani alebo pri sklapani hornej ¢asti

é Po vypnuti motora sa noze este niekolko
drzadla davajte pozor na to, aby ste nepricvikli

sekund otacaju dalej. Skor ako zapnete
kosacku znova, pockajte, kym sa motor/

siefovu $nuru. Nenechaijte rukovat spadnut na né3 celkom zastavi.
zem. Nezapinajte a nevypinajte kosaéku kratko
za sebou.
[ Zberaci kos na travu Zapnutie:
. O Stlacte bezpetnostny gombik 2 a

Montaz @ podrzte ho stladeny.
Ochranny kryt 7 nadvihnite, podrZte ho v hornej @ Poistnl paku 1 potladte k drzadlu.
polohe a zberaci ks na travu 6 zaveste na miesto. %’21 Uvolnite bezpecnostny gombik 2
Demontaz/vyprazdiovanie '
Nadvihnite ochranny kryt 7 a podrzte ho Vypnutie:

nadvihnuty. Demontujte zberaci koS na travu 6.

Ked sa trava nezberd, nemusi byt zberaci kds na
travu 6 zaveseny na kosacke, ale ochranny kryt 7
musi byt sklopeny smerom dole.

Uvolnite poistnu paku 1.
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Kosenie

I Kosacku umiestnite na okraji travnika a podfa
moznosti €o najblizSie k elektrickej zasuvke.
Pracujte smerom od zasuvky. Potom koste v
pravom uhle.

Privodnu $nuru treba davat pri kazdej zmene
smeru na protifahlu uz pokosenu stranu.

Nepretazujte motor pri koseni za osobitne

naro¢nych podmienok. Pri pretazeni

poklesne pocet obratok motora a su¢asne sa
zmeni aj zvuk motora. V takomto pripade zastavte,
uvolnite poistnl paku a nastavte vysoku
pracovnu vysku nozov. V opaénom pripade by sa
mohol motor poskodit.

UPOZORNENIE: Kosacka je vybavena
bezpecnostnym odpojovacom (oddefovacim
vypina¢om), ktory sa iniciuje v pripade, ked je
motor zablokovany alebo pretazeny. Ked sa
iniciuje bezpec¢nostny odpojovaé, vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Bezpe€nostny odpojovac
sa vrati do zapnutej polohy len v tom pripade,
ked je uvofnena poistna paka 1. Pred dalSim
pouzivanim elektrickej kosacky odstraiite
vSetky prekazky a pockajte niekofko mindut,
kym sa bezpecnostny odpojovac opat prestavi
do zapnutej polohy. Pocas tejto doby
nemanipulujte poistnou pakou 1, pretoze to by
predizilo dobu spétného nastavenia
bezpeénostného odpojovaca. Ked sa kosacka
znova vypne, nastavte vyssiu pracovnu vysku
nozov, aby ste znizili zatazenie motora.

Udrzba

Pred kazdou pracou na kosacke

vytiahnite zastrcku privodnej $niry zo

zasuvky a zlozte zberaci koS na travu.
Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujice
prace na udrzbe vyrobku, aby bola zabezpecili jeho
dlhodobé a spofahlivé pouzivanie.

Kosacku pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditelné
nedostatky, ako su uvofnené alebo poskodené
noze, uvolnené spoje a opotrebované alebo
poskodené suciastky.

Skontrolujte, ¢i su neposkodené kryty a ochranné
prvky a ¢i su spravne namontované. Pred pouzitim
vykonajte pripadne potrebnu Gdrzbu alebo opravu
kosacky.

Ak by napriek starostlivym vyrobnym a skusobnym
postupom predsa len dos$lo k poruche naradia,
nechajte opravu vykonat v autorizovanom
servisnom stredisku Bosch.

Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmienecne 10-miestne objednavacie &islo
podfa typového Stitku naradia.

—

@ Udrzba nozov

Vypnut, vytiahnut zastréku siefovej Snary
20 zasuvky a demontovat zberaci k6$ na
travu.

Polozte stroj na pravu stranu a skontrolujte stav
nozov a ventilatora. Ked je n6z tupy alebo
poskodeny, vymerite ho za novy.

Pri vymene noza postupujte nasledovne. Pridrzte
nbz 16 pomocou zahradnickych rukavic (nie su
sucastou zakladnej vybavy) a pomocou
skrutkovaca (nie je su€astou zakladnej vybavy)
uvolnite skrutku noza 15 a odstrarite podlozku
noza 17, tanierovu podlozku 18 ako aj

n6z. Namontujte tanierovu podlozku, n6z,
podlozku nozZa a skrutku noza. Prekontroluijte, Ci je
ndz namontovany v spravnej polohe (symbol ©
musi byt viditelny, pozri obrazok G) a potom
skrutku noza utiahnite.

Ak by ste mali s demontazou alebo so
zmontovanim noza problém, zaaretujte pohon
zasunutim skrutkovac¢a do otvoru 19. Nezabudnite
v8ak na to, aby ste skrutkova¢ pred zapnutim
naradia z otvoru opét vybrali.

Po pokoseni/uskladnenie

Vonkaj$ok kosacky dokladne vycistite méakkou
kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte pritom
vodu ani rozpustadla alebo lestiaci prostriedok.
Odstrarite vSetky zvysky uchytenej travy a iné
drobné necistoty, predovsetkym z vetracich
Strbin 11.

Polozte kosacku na bok a vy¢istite priestor nozov.
Utlacené zvysky travy alebo rastlin odstrarite
pomocou kuska dreva alebo plastu.

Kosacku uschovavajte na suchom mieste.
Nekladte na naradie ziadne iné predmety.

Aby ste usetrili skladovaci priestor, uvolnite
kridlové matice 13 a sklopte drzadlo.

[ Postarajte sa o to, aby ste pri sklapani a
roztahovani drzadla nepricvikli privodnu
elektrickd $nudru. Nenechajte spadnut
drzadlo na zem.
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Hradanie poruch

—

V nasledujucej tabulke su uvedené symptomy poruch a spésob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spolahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravovriu Bosch.

Upozornenie: Pred vyhfadavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Symptémy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Kosacka nebezi

Vypadok sietového napétia
Zasuvka elektrickej siete je chybna
Predlzovacia $nura je poskodena

Poistka vypadla
Trava je prili§ vysoka

Motorovy isti€ sa inicioval

Bezpecnostny odpojovac bol iniciovany.

Skontrolujte a zapnite

Pouzite inu zasuvku
Prekontrolujte privodnu $nuru,
pripadne ju vymerite

Vymerite poistku

Nastavte vaésiu pracovnu vysku
nozov a kosacku naklorite

Nechajte motor vychladnut a nastavte
vacsiu pracovnu vySku nozov
Nechajte kosacku niekofko minut
vychladnut a nastavte vySsiu
pracovnu vysSku nozov

Pocas tejto doby nemanipulujte
bezpeénostnou pakou 1, pretoze to
by predizilo dobu spatného
nastavenia bezpecnostného
odpojovaca

Kosacka bezi s
preru$eniami

PredlZovacia $nura je poskodena
Vnutorna kabelaz kosacky je porusena

Motorovy isti¢ sa inicioval

Bezpecnostny odpojovac bol iniciovany.

Prekontrolujte privodnu $nuru,
pripadne ju vymerite

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovniu

Nechajte motor vychladnut a nastavte
vacsiu pracovnu vysku

nozov Nechajte kosacku niekofko
minut vychladnut a nastavte vy$Siu
pracovnu vysku nozov

Pocas tejto doby nemanipulujte
bezpecnostnou pakou 1, pretoze to
by predizilo dobu spatného
nastavenia bezpe¢nostného
odpojovaca

Stroj zanechava
nepravidelne
pokoseny travnik
alebo

Motor pracuje tazko

Pracovna vyska nozov je prili§ nizka
Noze su tupé

Spodna ¢ast kosacky je velmi upchata

NoZe su nespravne namontované

Prestavte pracovnu vysku (pozri
sNastavenie pracovnej vysky nozov“)
Vymena nozov

(pozri ,Nastavenie nozov*

Cistenie naradia

(pozri odsek ,,Po pokoseni/
uskladnenie*)

Spravna demontdz nozov
(pozri ,Nastavenie nozov*)

N6z sa neotaca

Vreteno noZa je zablokované travou
Matica/skrutka nozZov je uvolnena

Odfstrarite travu
Utiahnite maticu/skrutku noZzov

Silné vibracie/velka
hluénost

Matica/skrutka nozov je uvofnena
Poskodené noze

Utiahnite maticu/skrutku nozov
Vymena nozov
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Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.
Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podrla Eurdpskej smernice 2002/96/
EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podra jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbieraf
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane zivotného prostredia.

Sluzba zakaznikom

Rozlozené obrazky a informacie k nahradnym
suciastkam najdete na web-stranke:
www.bosch-pt.com

BSC SLOVAKIA

Elektrické ruéné naradie

Hlavna 5

038 52 Sucany

@ o, +421 (0)43 / 429 33 24
| = QO +421 (0)43 /429 33 25

E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

—

Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty zistované podfa 2000/14/EG
(vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m) a podfa ISO 5349.

Typicka hodnota hladiny akustického tlaku

A vyrobku je: Akusticky tlak 82 dB (A); hladina
akustického tlaku 92 dB (A).

Vibracia ruky a predlaktia je typicky nizSia ako

2,5 m/s®.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60 335,

EN 60 335-2-77 podra ustanoveni smernic 89/336/
EWG, 98/37/EG a 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantovana hodnota hladiny
akustického tlaku Ly néradia je nizSia

ako 94 dB (A). Spdsob hodnotenia konformity
podfa prilohy VI.

Skusobné pracovisko: SRL, Sudbury England
Identifikacné Cislo uréenych kontrolnych
pracovisk: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kdvetkez6
elirasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a
flinyirogép eldirasszerii hasznalataval. Orizze meg
biztos helyen a kés6bbi hasznalathoz a Kezelési
Utasitast.

A flinyirégépen talalhaté szimbélumok magyarazata
Altalanos tajékoztatd a veszélyekrél.

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbél kirepilé
idegen anyagok ne sebesithessék meg a a
kézelben all6 személyeket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a kdzelben allé
-

(]
‘Hl személyek a berendezéstdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

& Aberendezésen végzett bedllitasok el6tt, ha a
kabel beakadt valamibe, vagy ha a flinyirégépet
csak rovid id6re felligyelet nélkil hagyja, kapcsolja
ki a berendezést és huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl. Tartsa tavol a csatlakoz6
kabelt a késektol.

—, Eles kések. Ugyelien arra, hogy a kés ne
]j“ vaghassa le a kéz-vagy labujjait.

[
Y

Varja meg, amig a berendezés minden része

Yo 2| teliesen ledllt, miel6tt hozzaérne valamelyik

stop ) alkatrészhez. A kések a berendezés kikapcsolasa
utan egy ideig még tovabb forognak és
sérlléseket okozhatnak.

Ne nyirjon fivet esében és ne hagyja a
@ flinyirégépet esés id6ben a szabadban.

B Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen
elGirasokat nem ismer6 személyeknek, hogy a
flinyirogépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes
el6irasok lehet hogy korlatozzak a kezeld korat.
Sohase nyirjon fivet, ha a berendezés kdzvetlen
kdzelében személyek, mindenek elétt gyerekek vagy
haziallatok, tartézkodnak.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekért, illetve

a mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezel6 vagy

felhasznalé felel.

Sohase hasznalja a flinyirégépet mezitlab, vagy nyitott

szandalban, viseljen mindig stabil Iabbelit és hosszu

nadragot.

Gondosan vizsgalja meg azt a teriletet, ahol fuvet akar

nyirni és tavolitsa el a kdveket, botokat, drétokat,

csontokat és egyéb idegen targyakat.

B Ahasznélat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
nincs-e elkopva vagy megrongalddva a kés, a kés
csavarjai és a vago egység.

W Az elkopott vagy megrongalédott késeket és csavarokat
csak egyditt, teljes készletként cserélje ki, hogy
megel6zze a kiegyensulyozatlansagokat.

B Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon flvet.

B A flinyirégépet nedves fliben lehet6ség szerint ne
hasznalja.

Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.
A lejtokon végzett flinyiras veszélyes lehet:
Kuléndsen meredek lejtékdn ne nyirjon flvet.

Ferde fellileteken, vagy nedves fliben mindig gyeljen
arra, hogy csak biztonsagos, szilard helyekre Iépjen.

Ferde fellileteken mindig keresztben haladva, sohase
fel- vagy lefelé haladva nyirjon fivet.

Lejt6kén az iranyvaltoztatasnal kilénésen dvatosan kell
eljarni.

Ha hatrafelé megy, vagy huzza a flinyirégépet, akkor
legyen killénésen 6vatos. A flinyirégépet az izemeltetés
soran mindig csak elérefelé tolja és sohase huzza a teste
felé.

A késeknek nyugalmi helyzetben kell lenniik, ha a
flinyirégépet a szallitdshoz meg kell billenteni, ha a
flinyirégéppel flimentes tertleten halad kersztdl,
valamint amikor a flinyirégépet a megmunkalathoz
terllethez illetve attdl elszallitjak.

A berendezést az elinditasnal vagy bekapcsolasnal ne
billentse meg, kivéve ha ehhez a magas fiiben valé
munkahoz okvetlenil sziikség van. Ebben az esetben a
flinyirégépet csak annyira amennyire okvetlendl
szlkséges és csak a kezel6vel szembeni oldalon
szabad megbillenteni. Mindig Ggyeljen arra, hogy a
talajra valo leeresztésnél mindkét kezét a fogantyun
tartsa.

Csak akkor kapcsolja be a flinyirégépet, ha a labai
elegendd tavolsagban vannak a berendezéstdl.
Ugyeljen arra, hogy a keze és a laba ne kertiljén a forgd
alkatrészek kdzelébe.

Sohase Uzemeltesse a flinyirégépet fligyijté kosar vagy
Utkdzésvéds nélkul.

Sohase lGzemeltesse a flinyirégépet meghibasodott
itk6zésvédbvel vagy meghibasodott fligy(jté kosarral.
A flinyirégépet miikodé motor mellett sohase emelje fel
és sohase vigye felemelve valahova.

Huzza ki a halézati csatlakozét a dugaszolo
aljzatbol:

minden alkalommal, ha otthagyja a berendezést

a beékel6dések, leblokkolasok elharitasa el6tt

ha ellenérzi, megtisztitja a flinyirégépet, vagy valamilyen
munkat akar rajta végezni

egy idegen testtel valé dsszelitk6zés utan. Azonnal
ellendrizze, nem rongaldédott-e meg a flinyirédgép, és ha
szlkséges, javittassa meg

ha a flinyir6gép szokatlan médon rezgésbe jon (azonnal
ellendrizze).

Gondoskodjon minden egyes anya, csapszeg és csavar
szoros meghuzasardl, hogy a flinyirégép mindig
biztonsagos allapotban legyen.

Rendszeresen ellenérizze a fligy(ijté kosar/zsak
elhasznalédasat.

Az elkopott vagy megrongalédott alkatrészeket
biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.
Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.
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A késziilék miiszaki adatai

Flinyir6gép ROTAK 320
Rendelési szam 3 600 H85 ..
Névleges

teljesitményfelvétel [W] 1000

Kés szélessége [em] 32

Vagasi magassag [mm] 20-60

A flgyUijté kosar térfogata [l] 28

Suly [ka] 7,0

Védelmi osztaly O] /11

lasd a berendezésen
talalhato teljesitmény

Gyari szam adatokat

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék privat teruleteken végzett flinyirasra
szolgal.

A rendeltetésszer(i hasznalat egy 0 °C és 40 °C
kozotti kdrnyezeti h6mérsékletre vonatkozik.

Bevezetés

Ez a kézikényv az On berendezésének helyes
Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
vonatkozé el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,
hogy gondosan elolvassa ezeket az eldirasokat.

A berendezés teljesen dsszeszerelt allapotban kb.
7 kg tdbmegu. A berendezésnek a csomagolasbdl
vald kivételéhez sziikség esetén hivjon segitséget.

Ugyeljen az éles késekre, amikor odaviszi a
flinyirégépet a gyephez.

A szdllitmany tartalma

Ovatosan vegye ki a flinyirégépet a csomagolasbol
és ellendrizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes
mértékben megvannak-e:

— Flnyirégép, kengyeles fogantyuval
— 2 kengyeles fogantyu alsérész

— 2csavar

— 2 szarnyasanya

— 2 lemezcsavar

— 2 fél fidoboz

— 2 kabelbilincs

— Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalédott,
forduljon ahhoz a keresked6héz, akinél a készlléket
vasarolta.

A késziilék részei

Kapcsoldkar

Biztonsagi nyomégomb
Kengyeles fogantyu fels6rész
Halézati csatlakozé dugé**
Kabel-tehermentesit6**
Flgydijté kosar

Utkdzésvéds

Kengyeles fogantyu alsérész
Gyari szam

10 Kerekek

11 Szell6z6nyilas

12 Vagasi magasség kijelz6
**az alkalmazasi orszagtdl fligg

Az abrakon lathato, vagy a szévegben leirasra keriilo
tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A beadllitasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt, ha atvagtak a kabelt, vagy
ha a kabel megrongalédott vagy
osszetekeredett, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé
aljzatbol.

A berendezés kikapcsolasa utan a kések még
néhany masodpercig tovabb forognak.

Vigyazat—ne érjen hozza a forgé késhez.

ONOGA~,WN =

(L]

Elektromos biztonsagi el6irasok

Az On kéziszerszama biztonsagi
meggondolasokbdl véddszigeteléssel van ellatva és
féldelésre nincs sziksége. Az lizemi feszlltség
230 V AC, 50 Hz (az EU-n kivili orszagokban a
kiviteltdl figgéen 220 V, 240 V). Csak
engedélyezett hosszabbité kabelt hasznaljon.
Csak HO5VV-F vagy HO5RN-F kivitel(i hosszabbitd
kabelt szabad hasznalni.

Ha a kéziszerszam Gizemeltetéséhez
hosszabbitékabelt hasznal, akkor csak a kdvetkez6
keresztmetszetli vezetékeket tartalmazo
hosszabbitékabelt szabad hasznalni:

- 1,0mm? legnagyobb hossz 40 m

- 1,5 mm?2: legnagyobb hossz 60 m

— 2,5 mm?: legnagyobb hossz 100 m

A nagyobb biztonsag érdekében célszerl a
berendezést egy legfeljebb 30 mA leoldasi aramu
hibaaram-kapcsolén (RCD) keresztll csatlakoztatni
a villamos hal6zathoz. Ezt a hibaaram-kapcsol6t
minden egyes hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell.

Az éles vagoélek altal okozhato sérilések
megel6zésére viseljen mind a szerelés és
megfeszités, mind az utdna kdvetkezd ellenbrzés
soran véddkeszty(it.
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Megjegyzés olyan termékekkel kapcsolatban,
amelyek Nagy-Britanniaban nem keriilnek
arusitasra:

B Figyelem: A 4 berendezésre szerelt csatlakoz6
dug6t az On biztonsaga érdekében 6ssze kell
kapcsolni a 14 hosszabbité kabellel.

Csak froccsend viz ellen védett kivitelli, gumibdl
készllt, vagy gumival bevont hosszabbitd
csatlakoz6t szabad hasznalni.

A hosszabbité kabelhez egy huzasmegsziintetét
kell hasznalni.
A csatlakoz6 vezetéket rendszeresen ellendrizni

kell, nem észlelhetdk-e rajta rongalédasok; és csak
j6 allapotban szabad hasznalni.

Osszeszerelés

O Tegye be a 8 kengyeles fogantyu alsérészét az
erre a célra szolgalo furatokba és

@ a lemezcsavarokkal biztositsa azt.

© Szerelje fel a 3 kengyeles fogantyu fels6részét a
csavarokkal és a 13 szarnyasanyakkal
a 8 kengyeles fogantyu alsérészére.

Figyelem: A 3 kengyeles fogantyu fels6részének
magassaga beallithaté. A kengyeles fogantyut az I
vagy II helyzetben kell felszerelni.

Tajékoztatd: Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelt a
készulékkel szallitott kabelkapcsokkal
hozzéerdsitsék a kengyeles fogantyihoz.

E] Rogzitse a kabelt a 5 tehermentesitéhdz.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelnek elegendd
jatéka maradjon. (a GB-modelleknél nem)

Dugja 6ssze a fligydiijt6 kosar két felét.

A felsé fogantyu szétnyitasakor, illetve
Osszecsukasakor tgyeljen arra, hogy ne csipje be a
halézati csatlakoz6 kabelt. Ne ejtse le a fogantydit.

[ Fligyiijto kosar

Behelyezés

Emelje fel és tartsa felemelve a 7 tk6zésvédét és
akassza be a 6 fligy(ijt6 kosarat.

Levétel/kilirités

Emelje fel és tartsa felemelve a 7 itkdzésvedét.
Vegye le a 6 fligy(ijté kosarat.

Ha a fivet nem akarja a kosarban &sszegydijteni, a
flinyirégépet az abba beakasztott 6 fligyjt6 kosar
nélkul is lehet Gzemeltetni, ehhez a 7 Gtk6zésvédét
le kell hajtani.

—

[ A vagasi magassag beallitasa
A vagasi magassag beallitasa el6tt allitsa

{ ) le a berendezést, engedije el a
kapcsoldkart és varja meg, amig a motor
teljesen leall. A kések a berendezés
kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
forognak és sériiléseket okozhatnak.
A szezonban az els6 flinyirashoz célszeri egy nagy
vagasi magassagot beallitani.
Az On berendezését 3 féleképpen lehet beallitani,
amely a kdvetkezd vagasi magassagokat nyuijtja.
1=20 11=40 Ill=60
A beallitashoz vegye le a fligy(ijt6 kosarat (lasd
fligy(ijt6 kosar).
Emelje meg a flinyirégépet,
Megjegyzés: A bal els6 kerék egy 12 vagasi
magassag kijelz6vel van felszerelve, amely
egyidejlleg jelzi a kerekek bedllitasat is. Legel6szor
ezt a kereket allitsa be, majd ismételje meg a
beallitasi eljarast a tdbbi 10 keréknél is.
© huzza, illetve nyomja el a kezével a kereket a
flinyirogép elsé része felé.
@ Emelje meg vagy eressze le a kereket.
© A kivant helyzetben régzitse a kereket.

Gondoskodjon arrél, hogy mind a négy kerék
azonos magassagra legyen beallitva.

3 Uzembehelyezés

A berendezés kikapcsolasa utan a kések
még néhany masodpercig tovabb
forognak. Az ismételt bekapcsolas el6tt
varja meg amig a motor/a kés teljesen
leall.

Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan
egymas utan a berendezést.

Bekapcsolas:

@ Nyomja be és tartsa benyomva
@ a 2 biztonsagi nyomégombot.
e}
® Nyomja hozza az 1 kapcsoldkart a
2
&
Kikapcsolas:

kengyeles fogantyuhoz.
Engedje el az 1 kapcsoldkart.

Engedije el a 2 biztonsagi nyomégombot.
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Flinyiras

Id Helyezze el a flinyirogépet a gyep széléhez, a
lehet6 legkdzelebb a dugaszolé aljzathoz. Mindig a
dugaszolé aljzattdl eltavolodva dolgozzon. Ezutan
erre derékszégben nyirjon.
A kébelt minden egyes fordulas utan vigye at a
szemben fekvS, mar lenyirt oldalra.

Ha nehéz kérilmények kozétt kell fivet
& nyirnia, ne terhelje tul a motort. Tulterhelés

esetén a motorfordulatszam lecsokken és
a motor altal keltett zaj is megvaltozik. Ebben az
esetben allitsa le a berendezést, engedije el a
kapcsolodkart és allitson be egy nagyobb vagasi
magassagot. Ellenkez6 esetben a motor
megrongalédhat.
MEGJEGYZES: A flinyirégép egy biztonsagi
elvalaszt6 kapcsoldval van felszerelve, amely a kés
leblokkolasa vagy tulterhelése esetén kiold. Ha a
biztonsagi elvalaszté kapcsolo kioldott, hiizza ki
a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzatbol. A
biztonsagi elvalaszté kapcsolé csak azutan all
vissza, ha elengedi az 1 kapcsoldkart. A
flinyirogép tovabbi hasznalata el6tt tavolitson el
minden akadalyt és varjon néhany percig, amig
a biztonsagi elvalaszt6 kapcsol6 visszaall. Ezen
ido alatt ne miikédtesse az 1 kapcsolokart, mert
ez csak meghosszabbitja a biztonsagi elvalaszto
kapcsolé visszaallasi idejét. Ha a flinyirégép
ismételten kikapcsol, allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot, hogy ezzel cs6kkentse a
motor terhelését.

Karbantartas

A késziiléken végzend6 barmely munka
megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozé dugét és tavolitsa el a fiigyiijto
kosarat.
Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhatd
mikddésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kodvetkezd karbantartasi munkakat.
Rendszeresen ellenbrizze a funyirégépet, nem
lathaté-e rajta nyilvanvald hiba, mint példaul kilazult
vagy megrongalédott kés, laza 6sszekottetések, vagy
elkopott vagy megrongalédott egyéb alkatrészek.
Ellenérizze, hogya a fedelek nincsenek-e
megrongélddva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a sziikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.
Ha a késziilék a gondos gyartasi és ellendrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, ugy
javitasaval csak egy erre feljogositott Bosch
villamos kéziszerszamszervizt bizzon meg.
Ha a készulékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlenil adja meg a késziléken elhelyezett gyari
tablan talalhato tizjegyl megrendelési szamot.

—

[ A kések karbantartasa

Kapcsolja ki a berendezést, htizza ki a
halézati csatlakoz6 dugot és vegye le a
fligylijt6é kosarat.

Fektesse a jobb oldalara a berendezést és
ellendrizze a kést és a ventilatort. Ha a kés
eltompult, vagy megrongalédott, cserélje ki.

A kés kicseréléséhez a kdvetkez6képpen kell
eljarni. Kerti kesztydit viselve (nem tartozik a
szallitmanyhoz) fogja meg szorosan a 16 kést és
egy csavarhuzo segitségével (nem tartozik a
szallitmanyhoz) csavarja ki a 15 késcsavart és
tavolitsa el a 17 késtarcsat, a 18 tanyértarcsat és a
kést. Szerelje fel a tanyértarcsat, a kést, a
késtarcsat és a késcsavart. Gondoskodjon arrdl,
hogy a kés a helyes beépitései helyzetben kertljon
beszerelésre (a © szimbdlumnak latszania kell,
lasd a G abrat), majd huzza meg szorosan a
késcsavart.

Ha a kés eltavolitasanal vagy felszerelésénél az
nehezen mozog, akkor dugjon be a meghajtas
régzitésére egy csavarhuzot a 19 furatba.
Gondoskodjon arrdl, hogy a csavarhizét a
berendezés bekapcsolasa el6tt ismét eltavolitsak.

A flinyiras utan/tarolas

Egy puha kefével és egy kendSvel alaposan tisztitsa
meg a flinyirégép klsejét. Vizet, olddszereket és
poliroz6 szereket ne hasznéljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, kilondsen a 11 szell6z6nyilasrol.

Fektesse az oldalara a flinyirdgépet és tisztitsa meg

a kés korlli teruletet. Az 6sszepréselddott lenyirt

fivet egy fa- vagy mlianyagdarabbal tavolitsa el.

A flinyirogépet egy szaraz helyiségben tarolja. Ne

tegyen mas targyakat a berendezésre.

Helytakarékossagi célbdl csavarja ki

a 13 szarnyasanyakat és hajtsa 6ssze a kengyeles

fogantyut.

g Gondoskodjon arrdl, hogy a kabeleket az
6sszehajtasnal, illetve szétnyitasnal ne csipje
be. Ne ejtse le a kengyeles fogantyut.
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Hibakeresés

A kovetkez6 tablazatban kiiléonbdz6 hibatlinetek és a hibak elharitasi mdédjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.

Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatlakozo
dugét a dugaszol6 aljzatbél.

Tinetek Lehetséges okok Elharitas
A flinyir6gép nem A haldzati fesziltség hianyzik Ellendrizze és kapcsolja be
mikodik A dugaszol6 aljzat hibas Hasznaljon egy masik

dugaszoldaljzatot
A hosszabbité kabel megrongalddott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje ki

a kabelt
A biztositék kioldott Cserélje ki a biztositékot
A f tal hosszu Allitson be egy nagyobb vagasi

magassagot és billentse meg a
flnyirégépet

A motorvédelem kioldott Hagyja leh(ilni a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot
Hagyja a berendezést néhany percig
lehilni és allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot

A biztonsagi megszakité kioldott Ezen id6 alatt ne miikddtesse

az 1 kapcsolokart, mert ez csak
meghosszabbitja a biztonsagi
elvalaszté kapcsold visszaallasi idejét

A flinyirégép A hosszabbité kabel megrongalédott | Ellendrizze, sziikség esetén cserélje ki
megszakitasokkal a kabelt
dolgozik A berendezés belsé vezetékei Keressen fel egy vevészolgalatot
meghibasodtak
A motorvédelem kioldott Hagyja leh(ilni a motort és allitson be

egy nagyobb vagasi

magassagot Hagyja a berendezést
néhany percig leh(lni és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot

A biztonsagi megszakité kioldott Ezen id6 alatt ne miikddtesse

az 1 kapcsolokart, mert ez csak
meghosszabbitja a biztonsagi
elvalasztd kapcsold visszaallasi idejét

A berendezés A vagasi magassag tul alacsony Allitsa be a vagasi magassagot (lasd

egyenetlen vagasi »A vagasi magassag beallitasa”“)

vonalat hagy maga utan | A kgs eltompult Cserélje ki a késeket

vagy (lasd ,A kések beallitasa®)

a motor nehezen ; L . . ;

dolgozik A berendezés also része er6sen Tisztitsa meg a berendezést
eldugult (lasd ,A flinyirds utan/tarolas®)

A kés hibas helyzetben van felszerelve | Szerelje fel helyes helyzetben a kést
(lasd ,A kések beallitasa“)

A kés nem forog A f(i akadalyozza az orsés kés Tavolitsa el a fuvet
forgasat
A kés anyaja/csavarja kilazult Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
Erds rezgések/zajok A kés anyadja/csavarja kilazult Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
A kések megrongalédtak Cserélje ki a késeket
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Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoléanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EG eurdpai
irdnyelvnek és a megfelel§ orszagos térvényekbe
vald atlltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat kulén
ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznélasra
leadni.

Vevoszolgalat

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informaciok a kovetkezo cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kft

1103 Budapest

Gydémréi ut. 120

© . +36 (0)1/431-3835
Fax .. +36 (0)1/431-3888

—

Min6ségi tanusité nyilatkozat

A mérési eredmények a 2000/14/EG és az

ISO 5349 szabvany el6irasainak megfeleléen
(1,60 m magassagban, 1 m tavolsagra) kerlltek
meghatérozéasra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: hangnyomas-szint 82 dB (A);
hangteljesitmény-szint 92 dB (A).

A kéz-kar vibracio értéke kisebb mint 2,5 m/s?.
Egyediili felel6séggel kijelentjuk, hogy ez a termék
megfelel a kévetkezé szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60 335,

EN 60 335-2-77 a 89/336/EGK, 98/37/EK,
2000/14/EK iranyelveknek megfelel6en.

2000/14/EK: A garantalt hangteljesitmény-szint,
Lwa, alacsonyabb mint 94 dB (A). A konformitas
kiértékelési eljaras megfelel az VI Mellékletben.

Megnevezett ellenérzé intézet: SRL, Sudbury
England

A megnevezett vizsgalohely azonositd szama: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

A valtoztatas joga fenntartva
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& YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCTun

BHumaHue! TwaTtenbHo npoyuTaiTe cneayrowme VICKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

MHCTPYKUMKU. O3HaKOMbTECH C 3NIeMeHTamMmn H Mo BO3MOXHOCTM He paboTanTe KOCUNKOW Ha MOKPOIA
ynpaBfieHUA 1 NpaBuIIbHbIM NMPUMEHEHNEM Tpase.
ra3oHokocusnku. HaaexxHo coxpaHaiTe HacToAwee B Bcerpa namte CNOKOMHO U HUKOrAa He 6exuTe.
PYKOBOACTBO N0 3KCnyaTaumm AnA Gyayuero B KoleHue Ha CKIOHaX MOXET 6bITb ONacHbIM:
gt;nonbaosauwﬂ. 6 . — He pab6oTaiiTe Ha 04eHb KPyTbIX CKIIOHaX.
'bACHEHU BHbIX Ha4yeHWA H M

CHeHue ycrio obo3Have a — HacknoHax unv Ha MOKpoW TpaBe Bceraa crneaure 3a

rasoHOKOCumnKe

AN
AR

O6bLee ykazaHue Ha OnNacHoOCTb.

MpounTtaTb PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm.

CnepuTte 3a TeM, YTO6bI CTOALLUME BONU3M NnLa
He 6bInn paHeHbl 0TOpacbiBaeMbiMU
NOCTOPOHHUMM NpeaMeTamu.

8 [lepXuTe CTOAWMX BOHIM3UN UL HA HAOEXHOM
paccToAHUM OT MaLUUHbI.

Mepen perynMpoBaHem nm 04YUCTKON
MallMHbl, ecnv 3anyTancA Kabenb nnv ecnu Bel
[axke Ha KOPOTKOe BpeMA ocTasnAeTe
rasoHokocunky 6e3 Haasopa, BblkfovanTe ee
M BbIHUMAWTE BUJIKY U3 LUTEMNCENbHON PO3ETKM.

[ep>xxnTe kabenb NUTaHNA B CTOPOHE OT HOXKEN.

OcTpble Hoxu. Obeperaiite ceba oT noTepu

[BuUraTena elle Ha BbiGere v MOryT HaHEeCTM
paHeHuA.

HaAEeXHOM NOCTYMbIO.

Ha cknoHax Bcerga KocuTe nornepek u HUKoraa
BBEPX U BHUS.

ByabTe o4eHb OCTOPOXHbI NPU CMEHE HanpaBneHus
Ha CKJIOHax.

ByabTe 04eHb OCTOPOXKHbI MpY ABUXEHUW Ha3an unu
BeJEeHNN ra30HOKOCUIIKM Ha cebA. Mpu paboTe
BCErja BeanTe ra3oHoOKOCUIIKY nepef cobom n
HWKOrAa He TAHWUTE ee Ha cebA.

Hoxw 8onXHbI HENOABWUXHO CTOATL, ECNU
ra3oHOKOCWIKY HeO6X0AUMO OMPOKMHYTb ANA
TPaHCMopTUPOBKM NpY NepecedeHnu nnowaam 6es
TpaBonocesa 1 Npu TPaHCMOPTUPOBKE K y4acTKy AnA
KOLUEHMA 1 06paTHO.

Mpu 3anycke nnv BKIOYEHWUN ABUraTeNa MalnHy He
HaKJIOHAWTE, 3a UCKITIOYEHMEM 3arycka B BbICOKOM
TpaBe. B Takom crnyyae HaknoHANWTe TONbKO Ha
CTONbKO, Ha CKONbKO HEO6X0AMMO ¥ TONMbKO Ha cebA.
Bcerpa npw cnycke Ha 3emnio o6evmy pykamm
LEPXXUTE KOCUIIKY 3a PYKOATKY.

Hukorna He paboTaiTe ¢ ra3oHoKocunkow 6e3
TpaBOoCO6OpHMKA N OTOOMHMKA.

——"‘d HOTTEM UM NANLLEB Ha Horax. B BkoyaiiTe ra30HOKOCUITKY TOSbKO, ecnu Bawm Horm
o [OCTaTOYHO yAaneHbl OT HOXEN.
—<= ) [anTe NonHOCTLIO OCTAHOBUTLCA BCEM HaCTAM B He 16DKITE DYKM 1 HOM BEAEM WA O
%;; MallWHbl, Nepej TeM Kak Bbl kocHeTech nX. Aep Py A
stor | Hodku BpaLLaioTCA Nocse BbIKIMIOYEHNA - BpALLAIOLLMMUCA HacTAMM.
|

He kocuTe npu goxae u He ocTaBnAnTe
ra3o0HOKOCMIIKY CTOATb NoA A0XAEM.

Hukorpa He paboTaiTe ¢ ra30HOKOCUNKOW C
HencnpasHbIM OTGOMHUKOM M HEUCTIPABHbIM
TPaBOCOOPHUNKOM.

B Hvkorga He no3BonAiiTe 4ETAM UNK NMLAM, KOTopble u r'*ggzﬁz):ﬁﬂ”&”:grﬁ;zi:;m”zgﬁr:::;eem
He 3HaKOMbI C HACTOALLMMM MHCTPYKLMAMM, . :
NoMNb30BaTbCA ra30HOKOCUIKO. BO3MOXHO, 4TO B OtkniovaliTe BUNKY KaGenA NuTaHnA ot
HaLMOHambHbIE MPeAnMCaHnA OrpaHNyMBaloT WITeNce/IeHON po3eTku:
BO3pacT nonb3oBaTenA. — BCerpa, ecnv Bbl oTxoamTe OT MalLnHbI
B Hukorga He KocuTe, ecriv B HENocpeACTBEHHON - nepef ycTpaHeHnem 6110KMpOBOK
61131 Haxo4ATCA NoAN, OCOBEHHO AeTUN Unu — MpKU NPOBEPKE U OYNCTKE ra30HOKOCUMKMN Unn
[[OMaLLUHNE XUBOTHbIE. BbIMOMHEHWUN paboT Ha HeWn
B [Monb3oBaTenb OTBETCTBEH 3@ HECHACTHbIE Cnyyaun — nocne CTONKHOBEHUA C MOCTOPOHHUM Tenom. Cpasy
Wy yiep6, HaHeCEHHbIN APYTMM NLaM Un ux NPOBEPUTbL ra30HOKOCWIIKY Ha NOBPEXAEHNA U Npu
CO6CTBEHHOCTMU. Heob6x0AMMOCTH OTPEMOHTMPOBATb
B He paboTaiiTe ¢ ra30HOKOCUIKON 6OCUKOM nUnu B — NP1 BO3HMKHOBEHUW HEMPUBbLIYHOW BUGpaumm (cpasy
OTKPbITbIX CaHAANUAX, BCErAa HOCUTE NPOYHYHO npoBepuTh).
06yBb W ANUHHbIE OGPIOKN. B [lpoBepbTe NPOYHYIO NOCaAKy BCEX raek, 601TOB 1
H TwarenbHO ocMaTpuBaiiTe noasexaltlyto o6paboTke BWHTOB, YTO6bI NOCTOAHHO rapaHTNPOBaTh HAaAEeXHoe
nnowaab 1 ybmpanTe KamMmHW, Nanku, KOCTV U Npo4vune paboyee COCTOAHWE ra30HOKOCUNMKM.
NOCTOPOHHWE Tena. B PerynApHo npoBepATe TPaBOCOOPHNK Ha NPU3HaKN
W [Mepepn ncnonb3oBaHWeM Bceraa Bu3yanbHo n3Hoca.
NpoBepPANTE Ha U3HOC N NMOBPEXAEHNA HOX, Kpenex B [InA noanepxxaHnA 6e30MacHOro COCTOAHNA
HOXa 1 peXxyLumnii y3en. 3aMeHANTEe N3HOLIEHHbIE NN NMOBPEXAEHHbIe YacTu.
B VI3HOLEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE HOXM U BUHTbI H [1nA 3aMeHbl NPUMEHANTE OPUTMHANBHBIE YacTu OT
MEHAWNTE TOJNIbKO KOMMIEKTHO, YTOObI UCKITIOUNTL mpmbl Bosch.
BO3HWKHOBEHWE aucbanaHca.
B KocuTte TonbKo Npu JHEBHOM CBETE UMW XOpOLLEM
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TexHuyeckue aaHHble npubopa

Fa3oHokocunka ROTAK 320
Homep ana 3akasa 3600 H85 ..
HomuHanbHasa
notpebnaemana MOWHOCTb [BT] 1000
[nvHa Hoxa [em] 32
BbicoTa cpesa [MMm] 20-60
O6bem TpaBocbopHuKa  [n] 28
Bec [kr] 7,0
Knacc 6esonacHocTn O] /11

CM. aHHblEe Ha
Homep cepun MalmHe

MUcnonb3oBaHue npubopa no
Ha3Ha4YeHUIo

HacToAwwmin npoaykT npeacraenaeT cobon
6bITOBOM TWM ra30HOKOCUNKM.

Mcnonb3oBaHue No HasHa4eHuio
pacnpocTpaHAeTCA Ha AnanasoH Temnepartyp oT
0 °C po 40 °C.

BBeneHune

HacToAwee pykoBoACTBO MO 3KcnyaTaumnm
COAEpPXUT yKasaHnA no NpaBunbHON cOopke u
Hage>XXHon akcnyaTauuy Bawwein mawmHbl. BaxkHo,
4TO6bI Bbl BHUMATENBHO NpPOYUTaNM 3TN
VNHCTPYKLMN.

B nonHocTbio CO6paHHOM COCTOAHWUN MalLHa
BECUT OK. 7 Kr. [1pn HeobxoanMocTn obpaTuTecs 3a
NMOMOLLbIO NPU N3BNEYEHNM annaparta nu3 ynakoBKu.

Obpalyante BHUMaHWE Ha OCTPbIE HOXW Npun
TPaHCMOPTUPOBKE KOCWIKU Ha ra3oH.

KomMnneKTHOCTb NOCTaBKMU

OCTOPOXKHO BbIHbTE rA30HOKOCUIIKY M3 YNaKOBKU 1
NpoBepbTE Hannyme crneayrLmx YacTen:

— [a3oHOKOCWIKa CO CKNagHON PYKOATKON
— 2 HWXKHWE 4acTu PyKOATKM

- 2BWHTa

— 2 6apallKoBble rankmu

— 2 wypyna camopesa

— 2 MON0BYHbI TPaBOCHOPHOW KOP3WHBbI

— 2 3axwuma ansa kabena

— PykoBogacTBo no akcnnyaraumm

Mpu HepocTade MK NOBPEXAEHUM YacTel 06paTUTECh,
noxanywncra, k Bawemy npoaasuy.

AnemeHTbl Nnpubopa

Pbluar BkntoveHnsa
MNpepoxpaHuTenbHanA KHoMKa
BepxHAA yacTb pyKOATKM

Bunka nogknioyeHna cetn**
Pasrpyska oT HaTAXeHnA kabena**
TpaBoCHOPHUK

OTpaxaTenb

HWXHAA YacTb PyKOATKM

Howmep cepun

10 Koneca

11 BeHTunAunoHHbIE Npopesun

12 WHpukaTop BbICOThI cpesa

**ONA OTAENbHbIX CTPaH

V|306pa)KeHHble WU onucaHHble NpUHaaNe>XHoCcTn He

B 06A3aTeNIbHOM NOpPAAKE AOJHKHbI BXOAUTb B
KOMMNJIEeKT NOCTaBKU.

CoONOTGARL,WN =

& [Ona Bawewn 6e3onacHoCcTU

BHumaHue! BbikntoyanTe MaUHY U
OTK/IOYanTe BUNKY KabenA nutaHuA oT
WITENCENbHON PO3eTKM CeTU A0 Ha4yana paboT
Mo HaCTPOWKE UJIN OYMCTKE U TaKXKe ecnm
6yneT nepepesaH, NOBPeXAEH UMK 3anyTaH
kabenb.

Mocne BbIKMIOYEHUA MaLLMHbI HOXMU
BpalLaloTCcA ele HeCKOJIbKO CeKyHpA no
MHepLUK.

OCTOpPOXKHO He KacalnTech BpallaloLleroca
HO)XKa.

AnekTpobe3onacHOCTb

[nAa obecneyeHna 6e3onacHocTu Balua mawmnHa
MMeeT 3aLUUTHYIO M3ONALMIO U HE HYXJaeTcA B
3a3emneHuun. Paboyee HanpaxeHue 230 B
nepeMeHHoro Toka, 50 Iy (AnA cTpaH He BXOAALLMX
B EC 220 B, 240 B B 3aBMCMMOCTM OT UCMOJIHEHNA).
MpumeHANTe TONbKO AOMYyLIEHHble AN
aKcnnyaTauuv kabenu-yanvHuTenu.
Paspeluaetca NpMEHATb TONMbKO Kabenb-
yanuHutens Tuna HO5VV-F nnn HO5RN-F.

Ecnu Bbl ona akcnnyaTaumm aneKTPOMHCTPYMEHTa
ncnonb3ynTe Kabenb-yannHUTENb, To Kabenb
[OMKEH UMETb creaytoLiee nonepeyHoe ceveHme
NpOBOAHMKA:

- 1,0 Mm% anvHa He Gonee 40 M

- 1,5 Mm% anvHa He Gonee 60 M

- 2,5 Mm% anvHa He 6onee 100 M

[inA noBbieHnA ypoBHA 6€30MacHOCTK
peEKOMeHAyeTCA UCMOMb30BaTb aBTOMaTUYECKU
BbIK/IOYaTENb 3aWMThl OT TOKOB

nospexaenua (Fl) (RCD) ¢ Tokom cpabaTbiBaHusA
He 6onee 30 MA. lNepen KaxxabIM UCNONb30BaHNE
peEKOMeHAyeTCA NPOBEPUTb UCMPABHOCTb
aBTOMaTU4ECKOrO BbIK/TIOYaTENA 3aLWMTbl OT TOKOB
nospexaenua (FI).

110+ F016 L70 451 » 07.01

Pycckum - 2

4@




%I% FO016 L70 451.book Seite 3 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

B cnyyae HannumA nospexaeHnin
COeAVHUTENbHOTO KabenA PeMOHT JOSKEH
NpPOM3BOANTLCA TOMBKO YMONTHOMOYEHHON
cupmon bol cepBUCHOW MacTEepPCKOMN.

YkasaHue AnA npoayKToB, He NpoAaBaeMbIX B
Benukob6putaHuu:

El BHUMAHMUE: [na Bawei 6e3onacHocTut
TpebyeTcA coeamHUTb WTeKep 4 Ha Bawen
MalmnHe ¢ kabenem-yanuHutenem 4.

Pasbem yanuHuTensHoro kabens AomXkeH 6biTb
3alUmLLeH OT NnonaaaHvA Ha Hero 6pbI3r BOAbI, OH
[OIMKEH 6bITb BbIMOMIHEH U3 PE3UHbI NN OCHALLEH
PE3NHOBbLIM MOKPbLITUEM.

Y AnuHUTENbHbIN Kabenb HeobxoANMo
MCMonb30BaTh B CO4ETaHUK C NpUCnocobneHnem
ANA pasrpy3Ky OT HATAXEHUA.

CoeanHNTEenNbHbIM NPOBOA HEOOX0AMMO PErynApHO
NPOBEPATb HA HaNM4ne NPM3HaKOB NOBPEXAEHNA,
ero JonycKaeTcA UCronb3oBaTh TOSbKO B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUM.

Cb6opka
(A

© BcTaBbTe HKHIOK 4acTb PYKOATKM 8 B
cneunanbHO NpeayCMOTPEHHbIE OTBEPCTMA U

@ sakpenuTte camopesamu.

© 3akpenuTe BEPXHIO HacTb PYKOATKM 3
BMHTaMu 1 6apawkoBbiMu rankamm 13 Ha HUXKXHen
yacTu 8.

YkasaHue: BepxHAaA yacTb pykoATkn 3
nepecTaBnAeTCA NO BblcOTe. YCTaHOBUTE
PYKOATKY B nonoxexwue I nnu IL.

YkasaHuve: Kabenb fomkeH 6biTb 3aKpenneH Ha
PYKOATKE C MOMOLLLIO NOCTaBMIEHHbIX 3a>KUMOB.
E] 3axpenute kabenb B pasrpyske oT
HaTAxeHuna 5. Kabenb aomxeH nuvetb
[ocTaTo4yHyto cBo60oAy ABMXKEHWA. (He AnA
mMogzenei BenmkobpuTanum)

CoeauHuTte 06e NoNoBKHbLI TPABOCOOPHMKA.

Mpwn packpbITUM UK 3aKPbITUN BEPXHEN YacTu
PYKOATKU cneauTte 3a Tem, 4Tobbl He 6bin 3axar
kabenb nuTaHua. He 6pocaTtb py4ky.

&) TpaBoc6oOpHUK

YcTtaHoBKa TpaBoCcO6opHMKa

[inAa ycTaHOBKM TpaBoCOOpHMKA 6 OTKUHbTE
HaBepx oTpaxarenb 7.

CHATUe/onopoXxHeHue

MoaHMMUTE 1 fepXnUTe OTKPbITbIM OTpaxaresnb 7.
CHATb TPaBOCOOPHUK 6.

Ecnu TpaBy cobupaTb He HaAo, TO ra30HOKOCUIKY
MOXHO 3KcrnnyaTupoBaTb 6€3 yCTaHOBNEHHOro
TpaBocOOpHMKa 6, HO C OMNyLLEHHbIM BHU3
oTpaxarenem 7.

[d PerynupoBka BbICOTbI Cpe3a
Mepepn ycTaHOBKOM BbICOTbI Cpe3a
& OCTaHOBUTbLCA, OTNYCTUTb pblyar
BbIKJIIO4aTENA U BbDKAATb OCTAHOBKY
aBuratena. Hoxxu BpawaioTca nocne
BbIKJ1lO4€HUA ABUraTens ewe Ha Bbibere
U MOTyT NpUBECTU K paHeHnAM.

[lnA nepBOro KoLWweHuA B Ce30He cneayet
yCTaHOBUTb 60MbLLYIO BICOTY Cpesa.

Bawa mawmuHa ocHaleHa 3-cTyneHyaTomn
PerynnmpoBKOM BbICOTbI Cpesa.

1=20 11=40 Ill=60

[inA ycTaHOBKW CHATb TPaBOCOOPHUK (CM. rnasy
«TpaBoOCOOPHUK»).

MpyvnoAHATb ra30HOKOCUKY,

YkKasaHue: JleBoe nepeaHee KONeco ocHalleHo
VNHAMKaTOPOM BbICOTbI cpe3a 12, KoTopbin
0[HOBPEMEHHO MoKasblBaeT YCTaHOBKY Konec.

YcTaHoBuTe cHavana aTo Koneco u NoBTopute aTy
onepaumio anAa apyrux konec 10.

© pyKoit BBITAHYTL UMM OTXaTb KONECO B
HarnpaBsIieHne nepeHe CTOPOHbLI KOCUITKM.

® Koneco MOAHATb UK ONYCTUTb.
© 3adrkcnpoBaTh KONeco B Xenaemoii no3numm.

Bce yeTbipe Koneca A0KHbI 6bITb YCTaHOBNEHbI
Ha 0AMHAKOBYIO BbICOTY.

@ Akcnnyarauma

Mocne BbIKMOYEHUA MALIMHbI HOXWN
BpalLaloTCA elle HECKOJIbKO CeKYHpA Nno
uHepuuu. NMepea NOBTOPHbIM
BKJ1IOYEHUEM BbDKAaTb OCTaHOBKY
ABUratena/HoxXa.

He Bbiknto4anTe u BKo4YanTe 6e3
nepepbiBa.

Bknto4yeHue:

@ HaxmuTe n gepxute
@ NpeaoXpaHNTENbHYIO KHOMKY 2.
@
@ OTtoxmuTe pblyar BuikmoyaTtena 1 K
4
m
BbikntoyeHue:

pyKoATKe.
OTnycTuTe pblyar BblktoyaTena 1.

OTnycTnTe NPeaoXpaHNTENbHYIO KHOMKY 2.
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KoweHue

[ MocTaBbTe razoHoOKOCUIKY Yy KPOMKM rasoHa 1
Tak 6/IM3KO KaK MOXHO K LUTENCerbHOM po3eTke
ceTu. HaumHaiTe KocuTb OT WTencenbHOM
po3eTKU. 3aTem KOCUTE MoA NMPAMbBIM YIIIOM.

Mocne kaxxaoro passopoTa nepeHocuTe kabenb Ha
NPOTMBOJIEXALLYIO YXKE CKOLUEHHYIO CTOPOHY.

[Mpun KOWeHM B 0COBEHHO TAXENbIX

YCNoBUAX He Neperpy)kanTe ABUrartesb.

Mpu neperpyske nagaet 4ucno o6opotros
ABUraTena v Wym ABuratena mdmeHaetcAa. B
TakomMm cjly4ae OCTaHOBUTECb, OTMYCTUTE pblyar
BbIKJllO4aTeNA U yCTaHOBUTE 60NbLUYIO BbICOTY
cpesa. B npoTuBHOM crniyyae BO3MOXHO
noBpeXxaeHve asuraTens.

YKA3AHMUE: Na30HOKOCUIKA OCcHalleHa
npeaoXpaHUTENbHbIM BblK/lloYaTeNeM, KOTOPbIi
cpabaTtbiBaeT npu 6110KMPOBKE HOXA U
neperpy3ke. Mocne cpabaTtbiBaHUA
npeafoxpaHUTesibHOro Bbikso4vaTenAa BblIHYTb
BUNKY U3 LWITENCENbHON PO3ETKM.
MNpepoxpaHUTeNbHbIN BbIK/lOYaTelb
rnepexoauT B NepBoHavyasibHOe NOJIoXXeHUue
TONbKO NocJie oTnycKa pbiyara BK/lo4eHusa 1.
Mepen panbHeunweM MCNONb30BaHUU
ra3oHOKOCUJIKM YCTPaHUTb BCe NPenATCTBUA U
BbDKAaTb HECKOJIbKO MUHYT 0 BO3BpaLleHUA
npeaoxpaHUTesNibHOro BbiKsilo4yaTenA Hasaa. B
3TO BpemA He NPpUBOAUTb B AeCTBUE pblyar
BblKJiloyaTenAa 1, Tak Kak 3To npoanuT Bpemsa
BO3BpaTanpefoXpaHUTEesIbHOr o BbiKJlloYaTesns.
Ecnu rasoHokocunka cHoBa BbIK/THO4YUTbCH, TO
ycTaHoBUTe 60/bLUYI0 BbICOTY Cpe3a, YToObI
CHU3UTb Harpys3ky Asurartena.

O6cny>xuBaHue
[o Hayana paboT no Texob¢cny>xmsaHuio
{ \ wunu Hanagke oTKnoYaiiTe BUNKY Kabena
NUTaHWUA OT LWITENceNbHON PO3eTKU 1
yAananTe TpaBoCOOPHUK.

YkaaaHue: [na obecneveHns NpoaoKUTesIbHon n
HaAe>XXHOW aKkcnyaTauum npubopa perynapHo
BbINONHATL Cneaytowme paboTbl No
o6Ccny>XnMBaHuio.

PerynapHo npoeepAinTe ra3oHOKOCUIIKY Ha
o4YeBMAaHblE HEJOCTATKM, KaK TO, 0cnabneHHbIi
Kpenex HoXa, NoBPeXXAeHWA HoXa, ocNabneHHble
COeaVHEHNA U UHOLLIEHHbIE UMW NOBPEeXAEHHbIe
YyacTu.

MpoBepAlnTe orpaxAeHVA 1 3aWmnTHbIE YCTPOCTBA
Ha NOBPEXAEeHNA U NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKM.
Mepen ncnonb3oBaHNeEM BbIMOMHANTE
HeobxoanMble paboTbl NO TEXOHCNY>KMBAHWIO UK
PEMOHTY.

Ecnn npnbop, HecMOTpA Ha TLaTenbHoe
N3roTOBMEHNE U KOHTPOMb Ka4yecTsa, BbINAeT U3
CTPOA, PEMOHT crneayeT NopyynTb
yMOSIHOMOYEHHOMY chupmor Bow nyHKTy
CepBUCHOW CNy>XO6bl MO PEMOHTY
3NEeKTPOVMHCTPYMEHTOB, BbIMyCKaeMbIX

cupmon bouu.

Mpu BCcex Bonpocax v 3akasax 3anyacTten,
noxkanymcra, ob6A3aTenbHO ykasbiBanTe
[eCcATU3HAYHbIN HOMep AN1A 3aKasa, yKasaHHbI Ha
dupmeHHon Tabnuyke npubopa.

[ O6cnyxuBaHue HOXa

BbIKIO4UTb, OTKNMIOYUTb BUJTIKY OT
LwTencenbHOM PO3eTKU U CHATb
TpaBOCOGOPHUK.

MocTaBbTe MalMHy Ha npaByto 6OKOBUHY 1
NpoBepPbTE HOX W BEHTUNATOP. Tynom nnn
NOBPEXAEHHbIN HOX 3aMeHuUTe.

CMeHy HoXa BbINOMHAWTE cneaylowmm obpasom.
YaepxxumBaA HOX 16 pykamu B caioBbIX nepyaTkax
(He BXOAAT B KOMMEKT NOCTaBKK), OTBUHTUTE
raeyHbIM KITHO4OM (HE BXOAUT B KOMMIEKT
nocTaeku) BUHT 15 1 cHuMuTe Wwaiby 17,
Tapenb4yaTyto wanby 18 n Hox. YcTaHoBUTL
TapenbyaTylo Waiby, HOX, Wanby HoXa 1 BUHT
KpenneHua Hoxa. MposepbTe NpaBunbHoe
MOHTaXHO€ MosoXeHue Hoxa (0603HaveHne
[IONXHO 6bITb Buanmo ©, cm. puc. G).

Ecnu cHATMe nnu ycTaHoBka Hoxa byaeT
3aTpyAHUTENbHON, TO B 0TBepcTve 19 BCTaBbTe
0TBepPTKY AnA 6noknposku npusoaa. Mepep
BKJIIO4YEHMEM MaLUVHbI NPOBEPbTE Hann4ne
0TBepTKM BMOKMPOBKU, €CNK Aa, TO yaanuTe.

MNMocne KoweHuA/xpaHeHUA

TwaresnlbHo OYMUCTUTE ra30HOKOCUITKY CHapyXw
MArKOW LEeTKOMN 1 candeTkon. He npumexante
BOAY, PaCTBOPUTENM UMK cpeacTBa AnA
NofMpoBKKW. Bce npununiume TpaBku 1 HacTUYKK
yaanuTb, 0CO6EHHO C BEHTUNALMOHHBIX
npope3sen 11.

MoBepHUTE KOCKIIKY Ha 6OK 1 O4MCTUTE
MecTopacnonoxeHua Hoxa. CnpeccoBaHHble
oCTaTKW Cpe3aHHoi Macchl yaanuTb AepeBAHHOMN
WM N1aCTMacCOBOW IOMNATOYKO.

a30HOKOCKNKY XpaHUTb B CyxoMm MecTe. He
CTaBbTe Ha MalWHY HUKaKune NpeaMeThbl.

[lnA aKoHOMWM Nnowaan OTBUHTMTE BapallkoBblie
rankum 13 n cnoxuTe pyKoATKy.

15 Cnepgute 3a TeM, 4TOObI NpU CKNaabiBaHUN U
pacKpbITUN PYKOATKW He Bbln 3axaT Kabenb.
He 6pocaTb pyKoATKYy.
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Moucku HeucnpaBHOCTEMN

B cnepytowen Tabnuue npuBeaeHbl CUMNTOMbI M BO3MOXHOCTM YCTPaHEeHA HEUCNPaBHOCTEN Ha cryvan
HewucnpasHow paboTbl Bawero npnbopa. Ecnm Bbl He CMOXETe C 3TOM NOMOLLBIO JTIOKaNN3NpoBaTh 1
yCTpaHuTb Npobriemy, To obpaTuTech B Bally cepBUCHYIO MacTEPCKY!O.

BHumaHue: [1o Ha4ana noucka HeucnpaBHOCTU BbIKNTHO4YUTb I1p|/|60p U OTKNTHO4YUTb BUJTIKY Kabens ot

ceTu.
CUMNTOMBI Boamo)kHaA npuunHa YcTpaHeHue
[asoHokocunka He HeT HanpAxxeHnA ceTn [MpoBepuTb 1 BKNIOYNTD
pa6oTaeT Netzsteckdose defekt Bocnonb3oBartbcA gpyromn
LUTEncesIbHOM PO3eTKOW
MoBpexaeH kabenb-yanvHUTENb MpoBepuTb Kabenb 1 Npu HafO6HOCTK
3aMeHuUTb
CpaboTan npeagoxpaHuTenb 3ameHuTb NpefoxpaHnTenb
Cnuwkom BbicoKan Tpasa YcTaHoBUTb 60MbLLYIO BbICOTY cpesa
N HaKMOHUTb KOCUITKY
CpaboTtana sawwuTta agsuratena [aTtb aBuraTento oCTbiTb U
yCTaHOBUTbL HOSbLLYIO BLICOTY Cpe3a
[aviTe BbIKO4aTENO OCTHITH B
TEYEHNEe HECKOMNbKNX MUHYT 1
ycTaHoBuTe 6onee BbICOKMIA Cpes.
CpaboTan 3alWmTHbI pa3beanHUTeNb | B TedeHne aToro BpemeHun He
npuBoAUTE B AENCTBME pblyar
BKJItOYeHMA 1, Tak Kak npu 3Tom
yBENUYMBaETCA BpeMA Bo3BpaTa
3alWmMTHOro BbIKNtoYaTenA
[asoHokocunka MoBpe>xaeH Kabenb-yanMHUTENb MpoBepuTb Kabenb 1 Npyv HaAoOHOCTH
paboTaeT NpepbIBUCTO 3aMeHuUTb
HewncnpaBeH BHyTpeHHUI O6paTtuTbCA K CepBUCHO cnyxobe
3MEKTPOMOHTaX MaLUUHbI
CpaboTana 3awmTa gsurarensa [aTb aBuraTenio ocTbiTb U
YCTaHOBUTb HOSIbLLYIO BbICOTY
cpesa [lanTe BbIKNOYaTENIO OCThITL B
TEYEHNEe HECKONbKUX MUHYT 1
ycTaHoBuTe 6onee BbICOKMWIA Cpes.
CpaboTan 3alWmTHbI pa3beanHUTeNb | B Te4eHne aToro BpemeHun He
npuBoauTe B AENCTBKE pblyar
BKJIOYeHMA 1, Tak Kak npu 9Tom
yBENuuMBaeTCA BpeMA Bo3BpaTa
3alWmMTHOro BbIKNtoYaTenA
MawwuHa octaBnaeT 3a Hu3kana BbicOTa cpesa M3meHuTb BbICOTY cpesa (CM.
cobon HeperynApHbIn «YCcTaHOBKa BbICOTbI cpe3a»)
p1CyHOK cpesa Tynown HoxX 3ameHnTb HOX
umm (cm. «HacTpoiika HoXa»)
f:)':'(::oe”b paGoTaet HWXHAA CTOpPOHa MaLUMHBI CUMBHO O4nCTUTL MaLLNHY
3abuTa TpaBAHOW Maccon (cMm. «[Nocne KoweHuA/xpaHeHns»)
Hox ycTaHoBnEeH HenpaBunbHO MpaBunbHO yCTaHOBUTb HOX
(cM. «YcTaHoBKa HoXa»)
Hox He BpawaeTca Tpasa NpenATCTBYET BPaLLEHUIO Y6paTtb Tpasy
HoXa
Ocnab kpenex Hoxa 3aTAHYTb Kpenex Hoxa
CwunbHaa Bubpauma/wym | Ocnab kpenex Hoxa 3aTAHYTb Kpenex Hoxa
[MoBpeXxaeH HOX 3aMeHnTb HOX
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YTunnusauumna

OTCNyXXVBLUUIA CBOW CPOK SNEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaANEeXHOCTU 1 YNakoBKY crieayeT caaTh Ha
3KOJIOFMYECKUN YUCTYIO PELIMPKYALIMIO OTXOAOB.

Tonbko AnA cTpaH yneHos EC:

He BbibpacbiBaiTe
3MEKTPOVHCTPYMEHTHI B 6bITOBbIE
oTxoAbl!

CornacHo [vpekTtuse 2002/96/EC o
CTapblX ANEKTPUHECKUX U
3MEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaXxX 1
npubopax 1 o0 ee NPETBOPEHNN B HALMOHAaNbHOe
npaso OTCNY>XMBLUKE CBOW CPOK
3MEKTPOVHCTPYMEHTbI AOKHBI COBUpaTheA
OTAEeNbHO 1 6bITb NepeAaHbl Ha 3KONOTNYECKU
YUCTYIO YyTUNNU3aLMIO.

CepBuUCHoe o6cny)xmBaHue
K/TUEeHTOB

C6opouHble YepTeXxu U nHdopmauum no
3anacHbIM YacTAm Bbl HailpeTe B UHTepHeTe:
www.bosch-pt.com

Poccua

00O «PobepT bow»
129515, Mocksa, yn. Akagemuka Koponesa, 13

@ oo . +7 095/ 935.88.06
DAKC oo . +7 095/ 935.88.07

00O «PobepT Botu»
198188, CankT-leTepbypr, yn. 3anuesa, 41

+7 (0)812/184.13.07
+7 (0)812/184.13.61

Agnpeca permoHanbHbIX rapaHTUNHBIX CEPBUCHbIX
LIeHTPOB yKa3aHbl B rapaHTUAHOW KapTe,
BblAaBaeMom Mpu NOKYMKe MHCTPyMEHTa

B MarasuHe.

Benapycb

CIM Benopycbnonb
220 064 MwuHck, yn. Kypyartosa, 7

(3 R +375 (0)17 / 234 76 60

—

3aABneHue o KOHhOPMHOCTU

PesynbTaTtbl U3MepeHuWin yCTaHOBMEHbI COrNacHo
Hopmam 2000/14/El [EG] (EBponeiickne
coobuecTtsa) (BbicoTa 1,60 M, pacctoAHune 1 M) n
1ISO 5349.

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb LUyMa MaLUVHbI
coCTaBnAeT, TUMNYHO: YPOBEHL 3BYKOBOIO
nasneHvA 82 Ab (A); ypoBeHb MOLLHOCTM 3ByKa
92 ob (A).

Bubpauwa, aencTsylowan Ha pyKy-npeanneyse,
TUMUYHO MeHee 2,5 m/c2.

C nonHo 0TBETCTBEHHOCTLIO Mbl 3aABNAEM, YTO
HacToALlee U3aenue COOTBETCTBYET
HUXXeCneayoLWmnM cTaHaapTam UM HopMaTUBHBIM
nokymeHTam: EH 60 335, EN 60 335-2-77
cornacHo nonoxennam OupekTne 89/336/EQC,
98/37/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: 'apaHTUpOBaHHbIN yPOBEHbL 3BYKOBOW
MoLHOCTM Ly He 6onee 94 dB (A) ab (A). Cnocob
OLEHKU COOTBETCTBUA cornacHo Mpunoxenuto VI.

HoTuduumposaHHbI ucnblTaTenbHbIM NyHKT: SRL,
Sudbury England

HasBaHHble ucnblTaTenbHble opraHusaumnm
MAEHTUDUKALMOHHBIA Homep: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

C npaBoM Ha UameHeHUA
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& Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

YBara! YBaxkHO npo4uTante HuxyenoaaHi

BKa3iBKU. O3HalOMTecA 3 opraHamu ynpasJliHHA i

npaBuIbHUM KOPUCTYBaHHAM ra30HOKOCapKOIo.

[ob6pe 36epiranTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnyaTauii gna

NoAanbLOro KOPMCTYBaHHA HeElo.

MoACHEeHHA WoA0 CUMBOJIIB Ha rasoHOKocapLi
3aranbHa BKasiBka Ha Hebe3neky.

[Iﬂ MpounTanTe iHCTPYKLIiO 3 TEXHIKN H6e3neku.

CnipkyviTe 3a Tum, WOH Yy>XOopiaHi Tina, wo
BiANiTalOTh, HE MOPaHWUNW NtoAen Nobnmay.

[»

o JlioM NOBUHHI 3HAXOAUTUCA NULLE Ha
I""HI 6e3neyHin BigcTaHi Big MawwmHW.
-

Mepen Tum, AK MiIHATK LWO-HEOYAb B
:.% HaCTpONKax Ha MaLlWHi, Ta Nepes O4NLLEHHAM
MaLLMHK, AKLLO LHYP MaLUMHK 3anayTascA abo
AKLLO Bu 36upaeTeca 3anuwmTu
ra3oHOKOCapKy HaBiTb Ha KOPOTKMI Yac 6e3
HarnAgy, BAMKHITb Fa30HOKOCApKY i BUTATHITb
wTencenb 3 po3eTku. He ponyckanTe
noTpanaAHHA LHYPa XWBEHHA MNif HOXi.
l'ocTpi HOXI. BepexiTe nanbui pyK i Hir.

Eﬂ

il

Mepw HiXX TOpKaTUCA 4O AeTanen MaluHu,
3aveKalnTe, oKW BCi AeTani He 3ynMHATLCA.
SToP ) Hoxki Wwe obepTaroTbeA NicnA BUMKHEHHA
MoTOpa i MOXYTb NPU3BOAUTU A0 TINECHNX
YWKOAKEHb.

He ckolwy¥iTe TpaBy nia AOLWEM i He
3anuwanTe ra3oHoOKocapKy B AOL HaABOPI.

2N

e
AN

@

Hi B AKOMY pasi He [03BONANTE KOPUCTYBaTUCA
ra3oHOKOCapKoo AiTAM i ocobam, Lo He 3HanoMi 3
LUMMU IHCTPYKUiAMW. MOXNMBO, WO HauioHanbHi
npunmcn o6MexyoTb 4OoNyCTUMUIA Bik
KopucTyBava.

Hikonwu He ckowyiiTe TpaBy, Konu no6nunay
3HaxXoAATbLCA NtoAN, 30Kpema AiTv, abo AoMallHi
TBapuHW.

3a HellacHi BUNaaKu, TiNECHi YLKOAXKEHHA IHLINX
Nofen | NOWKOAXKEHHA Yy)KOro MariHa Bianosifae
KopucTyBay.

He npautoiTe 3 ra3oHoOKocapKot 60COHIK abo y
BiAKPUTUX caHpansax, 3aBxam mante Ha cobi MiLHe
B3YTTA i AOBri LUTAHW.

YBa>XKHO OrnAHbTE AiNAHKY, Ha AKi By 36upaeteca
KOCUTK TpaBy, i NpubepiTb KaMiHHA, APKOYKN, KICTKN
i iHWi vy>opiaHi NpeaMeTw.

B [Mepen KOPUCTYBAHHAM ra30HOKOCAPKOIO 3aBXau
NpPOAVBRAWTECA, YN HE 3HOCUNNCA | YN He

3a MOXIMBICTIO HE KOPUCTYNTECA ra30HOKOCAPKOO
Ha MOKpiIln Tpasi.

3aBX/amn AAiTb CMOKIAHAM KPOKOM, HiKON He BixXiTb.
CKollyBaHHA TpaBU Ha Kocoropax moxxe 6yTtu
Heb6e3neyHum:

He ckolwyiTe TpaBy Ha 3aHaATO KPYTUX CXUMAX.
Ha cxunax Ta Ha MOKpil TpaBi 3aBXAau CnigkynTe 3a
TUM, WO6 Bu CTiNKO CTOANN Ha Horax.

Ha cxvunax 3aBxau cKowyiTe TpaBy nonepek, a He
Bropy-BHU13.

Akwo Bu npautoeTe Ha cxunax, byabTe ocobnmeo
06epeXxxHNMN Ha MOBOPOTAaX.

ByabTe ocobnuso obepexxHumun, konv Bu 3aakyete
abo TArHeTe razoHokocapky. Iig vac poboTtn

3aB>X /M LITOBXaWTe ra30HOKOCapKy nonepep cebe i
HiKonu He TArHITb ii go cebe.

HaxunAaTtu rasoHoKocapKy AnA ii nepeses3eHHs,
nepeBo3nTK ii Yepes AinAHKKN 6e3 Tpasu, a Takox
[0/3 MicuA CKOLYBaHHA TpaBu J03BONAETLCA
NNLLIE, KON HOXi CTOATD.

Mpu 3anycky ra3oHOKOCapKu i BMMKaHHI MOTopa He
HaxunAnWTe ra3aoHOKOCapKy—3a BUHATKOM TUX
BMUNaAKiB, KON Lie HeobXiAHO 3BaXKalo4mn Ha BUCOKY
TpaBy. B Takomy BUnagky Haxvnante matumHy
JNINLLIE HACTINbKW, HACKINbKK Lie HeobXiaHo, i nuwe 3
npoTunexHoro Ao Bac 6oky. Konu 6yaete
onycKaTu MalvHy [01Y, 3aBXAM CMiAKYATe 3a TUM,
Wwo6 obmasi Bawi pykn 3Haxoamnuca Ha pyKoATLi.
Mepa TMM, AK BMMKaTN ra30HOKOCapKYy, BNEBHITbCA,
Lo Bawi Horm oocuTb ganeko 3HaxoaATbCA Bif
HOXIB.

He nigcosyinTe pyku i Horv nig geTani, Wwo
obepTatoTbeA, abo NobM3y A0 Takux aeTanew.

B Hikonu He npautoiiTe 3 ra30HOKOCapKolo 6e3

KowwuKa anA Tpasu abo 6e3 gednexkropa.
Hikonu He npautoniTe 3 ra30HOKOCapPKOIo 3
nonamaHum aednekTopom abo 3 nonamMaHum
KOLUMKOM AnA Tpasu.

B Konu MoTOp npauioe, He NiaHiManTe ra3oHOKOCapKy

yropy i He nepeHocbTe ii.

ButAryiTe wrencesb 3 PO3eTKU:

nepeg TUM, AK BiAINTM Bi4 MaLLMHK

nepen TUM, AK 3BifIbHUTU HiX, WO 3acTpAB
nepen TUM, AK NepesipuTy abo NPOYNCTUTH
ra3oHoKocapKy, abo BUKOHaTK AKiCb po60TH B Hili
nicnA 3iTKHEHHA 3 Yy>KOpiAHWUM TinoM. HeraitHo
nepesipTe ra3aoHOKOCapKy Ha npeameT
MOLUKOAXEHD i 32 HEOOXiAHICTIO BiAPEMOHTYNTE
AKLLO ra3oHOKOCcapKa novana He3su4yanHo
BibpyBaTyK (HeramHo nepesipTe).

CnipkyTe 3a MiLHOK MOCaAKOI0 BCiX ranok,
NPOroHUYIB | FBUHTIB, W06 3a6e3ne4nTu
6e3a0raHHoO 6e3ne4Hunii poboumnii cTaH
ra3oHOKOCapKW.

B PerynApHO nepeBipANTE KOLUMK/MILLOK AN1A Tpasu

Ha npegmeT 3HOLWIEeHHA.

MOLIKOZKEHI HOXI, FBUHTM HOXIB | HOXKOBMIA BY3011. B 3 MipKyBaHb TexHiK1 6e3MeKun MiHANTE 3HOLWeHi a6o
B HoXi i FBUHTK, IO 3HOCWIMCA, MIHARTE Nnwe MOLIKOMKEHI aeTani. ) ) )

MOBHUM KOMM/EKTOM, 106 3ano6irt aucéanaxcy. W CnipkyitTe 32 TUM, W06 HOBi AeTani Gynu sia Bosch.
B CkolyinTe TpaBy nuLue Npu AeHHoMy caiTni abo npu

[06POMY LUITYYHOMY OCBITNEHHI.
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XapaKkTepucTUKU iIHCTPYMEHTY

FasoHokocapka ROTAK 320
Homep ana 3amoBneHHA 3 600 H85 ..
HominanbHa notyxHicte [BT] 1000
LLnprHa Hoxa [em] 32
BucoTta ckowyBaHHA [Mm]  20-60
MicTkicTb KowwMKa anA
Tpasu [n] 28
Bara [kr] 7,0
Knac saxucty O /a

OMB. TEXHIYHI AaHi Ha
CepiltHuii Homep MaLUMHI

Mpu3sHayeHHA npunany

Lleit npoayKT NpM3HayeHWn AnA CKoLyBaHHA
TpaBu Ha NPUBATHUX AiNAHKaX.

MalumHa npusHaveHa ana ekcnnyaTauii npu
30BHiLWHIN TemnepaTypi BiA 0 °C o 40 °C.

BeTtyn

LA iHCTpyKuUiA MiICTUTb BKa3iBKM LWOA0
npaBWNbHOIrO MOHTaXyY | 6e3neyHoi ekcnnyaTauii
Bawoi mawwnHu. Baxxnueo, wob Bu yBaxKHO
npoynTanu Ui BKasiBku.

Y noBHiCTIO 3i6paHOMy CTaHi Bara MalunHu
CcTaHoBUTb Npubn. 7 kr. LLlo6 BUAHATY MaLwvHy 3
yNaKoBKWU, 32 HEOOXiAHICTIO Bi3bMiTb cObi B
ZOMoMory Apyry nioauHy.

Konu 6yaeTe nepeHOCMTU ra30HOKOCapKy A0 Micua
pob0oTK, 3BaXKaNTE Ha rocTpi HOXi.

O6cAar nocTtaBKu

Ob6epe>kHO BUMMITb ra30HOKOCaPKY 3 YMaKOBKM i
rnepesipTe MOBHY HAABHICTb YCiX HMXKYe3a3HauYeHNX
netaneu:

— la3oHoKocapka 3 pyKoATKO

— 2 HWXKHI YaCTUHU PYKOATKN

— 2TrBUHTH

— 2 ranku-6apaHumkm

— 2 TrBUHTU AnA meTany

— 2 MONOBWHKM KOLIMKA ANA Tpasn
— 2 kabenbHi 3aTucKavi

— IHcTpyKuiA 3 ekcnnyaTauii

AKLWO Yorock He BUCTa4vae abo LWoCh NowKoaxeHe, byab
nacka, 3BepHiTbCA B MarasuH.

EnemMeHTU malunMHMU

Baxinb

3anobixHa KHornka

BepxHsA 4acTnHa pykoATKK
LWTencenb**

ByLwko ana possaHTaxeHHA kabenio Big
HaTAry**

Kowwuk anA Tpasu

OedhnekTop

Hw>XHA YacTuHa pyKoATKK
CepiltHuin Homep

10 KoniwaTtka

11 BeHTuUnAuirHI WinuHn

12 [HOMKaTOp BUCOTU CKOLUYBaHHA
**B 3aNeXHOCTI Bif KpaiHu

3o6paxkeHe 4u onucaHe npunaanA 4YacTKOBO He
HaneXuTb A0 KOMMJEKTY nocTayaHHA.

& AnA Bawoi 6e3neku

YBara! MNepen Tum, AK HacTpotoBaTh abo
npouuwiaTy npunapg, abo AkuWo Kabenb
nepepi3aHuin, NOWKOAKEHU abo
3annyTaBcA, BUMKHITb Npunag i BUTATHITb
wiTencenb 3 pO3eTKU.

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoXi Le
AeKinbka ceKyHp obepTaloTbCA.
0O6epeXxHO—He TOpKanuTeCA HOXa, Lo Lie
obepTaeTbcA.

OO ON =

© oo~N®

EnektpuyHa 6e3neka

3 MipKyBaHb TexHiku 6e3nekun Baw npunag mae
3axUCHY i30MALijto | He NoTpebye 3a3eMNeHHA.
Pob6oya Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~, 50 'y (anA
KpaiH, Wwo He HanexaTb Ao €C, B 3aNeXHOCTi Big
BMKOHaHHA 220 B abo 240 B). BukopucToByite
nvie A03BOSIEHI MOAOBXYyBaYi.

[o3BonAeTbLCA KOpUCTyBaTUCA NULLIE
nogosxysayamu Tuny HO5VV-F a6o HO5RN-F.
Akwo Bu 6ynete kopucTyBaTUCA NpMnagom Yepes
NnoAoBXyBay, LO3BONAETLCA KOPUCTYBATUCA NULLE
kabenem 3 TakuMm AiameTpom NpoBoay:

- 1,0 MMZ: MaKcUMarbHa nosxuHa 40 m
- 15 MMZ: MaKcUMarbHa nosxuHa 60 m
- 25 MMZ: MaKcUMarbHa nosxuHa 100 m

3 MeTot0 36inblueHHA 6e3neKkn peKOMEHOYETLCA
KOpUCTYBaTMCA 3aX1CHUM aBTOMaTOM Makc. Ha
30 MA. Llein 3axucHuin aBTomart cnig, nepesipATH
nepen KOXXHUM KOPUCTYBaHHAM.

MowwkoaxkeHuii Nin’eaHyBanbHUn Kabenb

[03BOJIAETLCA PEMOHTYBATU NULLE B
aBTOPW30BaHiIi MancTepHi Bosch.
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BkasiBka o0 NpoayKTiB, AKI NpoAalTbCA He
y BenukobpuraHii:

E] YBATA: 3 MipkyBaHb TexHikv 6e3reKu noTpi6Ho,
wWo6 wrencenb 4 npunagy 6yB 3’eaHaHNN 3
noAoBXyBanbHNUM Kabenem 14, AK Le NoKasaHo Ha
MarttoHKy.

3’egHyBanbHa MydhTa NnofoBXyBaya noBuHHa 6yTu
3axuiieHa Bia BOAAHUX 6pM30K, 3pobneHa 3 rymun
abo nokpuTa rymoio.

MopoBxyBanbHUii Kabenb Mae
BVMKOPWCTOBYBATUCA 3 €/IEMEHTOM, L0 KOMMEHCYE
HaTAr.

Mig’enHyBanbHWUM Kabenb Tpeba perynapHo
nepesipATY Ha NpeaMeT MOLWKOAXKEHb; KOro
[03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NLLe B
6e3a0raHHOMY CTaHi.

MoHTax

© BCTPOMITb HUXHIO YaCTUHY PYKOATKM 8 B
nepeabaveHi AnA Uboro OTBOPU i

@ 3akpiniTs i rBUHTaMK AnA meTany.

© 3akpiniTh BEPXHIO YaCTUHY PYKOATKM 3 3a
[OMOMOrOLO FBUHTIB i ranok-6apaH4mnkis 13 Ha
HVDKHIN YaCTUHI PyKOATKM 8.

BkasiBka: Bucota BepxHbOi YaCTUHM PYKOATKM 3
perynoeTbcA. MOHTYTE PyKOATKY B NONOXeHHI I
abo II.

BkasiBka: He 3abyabTe 3akpinuTu kabenb Ha
PYKOATUI 3a AOMNOMOrolo A0JaHUX KabenbHMX
3aTuckadvis.

E] 3axpinitb kabenb y Bywi 5. MepesipTe, Wo6
kabenb MaB focTaTHIN 3anac. (He B MoaenaAx anq
BenunkobpuTanii)

3’egHaviTe 06naBi NONOBUHKM KOLUMKA ANA TPasu.
Konu 6yneTte po3’enHyBaTty i 3’eaHyBaTH BEPXHIO
YacTWHY PYKOATKMW, CNiAKyATe 3a TUM, LWob He
3aTUCHYTU WHYP XuBneHHA. He kmpanTte
PYKOATKY.

0 Kowwuk gnAa tpasu

BecTpomnAaHHA

MigHimMiT oednekTop 7, NpuTpMManTe 1oro B
LibOMY MOSIOXEHHi | BCTPOMITb KOLUNK ANA Tpasu 6.
3HiMaHHA/CNOPOXXHEHHA

MigHiMiTe AednexkTop i NpuTpuManTe Noro B
LibOMY MONOXEHHI. 3HiMITb KOLWWK AnAa Tpaeu 6.
AKwo Bu He xo4eTe 36MpaTtu CKOLLEHy Tpasy,
ra3oHOKOCapKOK MOXHa KopucTyBaTuce i 6e3

KolnkKa anA Tpasu 6, ane aednekTop 7 NoOBUHEH
6yTV OnyLUEHN OOHU3Y.

@ PerynioBaHHA BUCOTU
CKOLIYyBaHHA TpaBu

Mepen perynioBaHHAM BUCOTU
CKOLYBaHHA TpaBU 3YNUHITbCA,
BiANYCTiTb BaXinb i 3a4ekanTe, NOKU
MOTOP He 3ynuHUTbCA. MicnA BUMKHEHHA
MOTOpa HOXi Lie NPOAOBXYIOTb
obepTaTUCA | MOXYTb NPU3BECTU A0
nopaHeHb.

Mpw NepLIoMy CKOLYBaHHi TpaBu Ha NnoyaTKy
Ce30Hy BCTaHOBSOWTE BiNnblLy BUCOTY
CKOLLYBaHHA.

BuncoTy ckollyBaHHA TpaBu MOXHa perynioBaTu Ha
Bawwin mawwHi B 3 cTyneHi.

1=20 11=40 Ill=60

[nA perynioBaHHA 3HIMITb KOLIWK ANA Tpasu (AUB.
Kowwuk gna tpaswn).

MigHiMiTL rasoHoKocapKy,

BkasiBka: Ha niBomy nepegHboMy KoniwaTky
3HaxX0AMTbCA IHANMKATOP BUCOTM CKOLYBaHHA 12,
AKUIA 04HOYACHO NOKAa3y€e TaKOoX i HACTPOMNKY
Koniwartok. BigperynionTe cnovaTky Lie KoniwaTko
i NOBTOPITb U0 Aito 3 iHWMMK KoniwaTtkamm 10.

© MoTArHITE/NPUTUCHITL KONILLATKO PYKOIO B
HanpAMKY nepeaHboi YHaCTUHW ra30HOKOCapKM.

® NigHiMiTb 260 ONYCTiTh KOMIWATKO.

© 3adhikcyinTe KonilaTko B 6aXkaHOMy NOMOXEHHI.

BneBHiTbCA, WO BCi YOTMPK KoniwaTka
BCTAHOBSIEHI HA OA4HOMY PiBHi.

3 NouaTtok pob6oTu

MicnAa BUMKHEHHA nNpunaay HoXi e
Aekinbka cekyHp, obepTatoTbeA. Mepu
HiDK 3HOBY BMMKAaTU MalLUHY, 3a4eKaunTe,
NOKMN MOTOP/HDK He 3yNUHUTbCA.

He BMukaWTe 3aHaaTo WBKAKO NicnA
BMMMWKaHHA.

BmukaHHA:

© HatucHiTb Ha 3an06iXHY KHOMKY 2 i
@ npuTpmMmanTe ii HaTUCHYTOLO.

= @ MpuTUCHITL Baxkinb 1 40 PYKOATKM.
%; BianycTiTb 3an06iXxHy KHOMNKY 2.
BUMKHeHHA:
BignycTiTb Baxinb 1.
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CKollyBaHHA

A BcraHosiTh razoHokocapky Koo Kpato rasoHy
AKomora 6nvxye fo poseTku. Mpautorite B
HanpAMKY BiA4 po3eTKu. [icnA uboro NoBepHiTL Nig
NPAMUM KYTOM.
MicnA KOXXHOro NOBOPOTY NepeknaganTe LWHYP
>KVMBMEHHA Ha NPOTUNEXHUA, BXXE CKOLIEHWN BiK.
Mpwu cKolyBaHHI Tpasn B 0COBNUBO BaXKKUX
yMOBax He nepeBaHTaXxynTe moTtop. Mpu
nepeBaHTa)XXEHHi KiNbKicTb 06epTiB
MOTOpa 3MeHLWYETbCA i WyM Big MoTopa
MiHAETbCA. B Takomy Bunagky 3ynuHiTbeA,
BiANyCTiTb BaXifib i BCTaHOBITb 6inbluy BUCOTY
CKOLUYBaHHA TpaBu. B npoTvBHOMY BUNaaky
MOXJIMBE NOLUKOAXKEHHA MOTOpa.
BKAS3IBKA: 'asoHoKocapka obnagHaHa
3anobi>KHUM BUMMKaYeM, AKWIA cripauboByeE Mpu
6nokyBaHHi abo nepeBaHTaXxeHHi Hoxa. Mpu
crnpauloBaHHi 3ano6>KHOro BUMMKaya BUTATHITb
wtencesnb 3 po3eTku. 3anobi>KHUIA BUMUKAY
BEpTacTbCA y CBOE BUXiAHE MONIOXKEHHA nuLue
nicnAa BignyckaHHA BaxxenA 1. MNepea Tum, AK
NpoAOoBXXyBaTH KOpUCTYyBaTUCA
rasoHOKocapKolto, npubepitb BCi NepeluKoau i
3a4yeKaunTe AeKiflbka XBUJITUH, MOKMU 3anobikHUA
BMMUKaA4 He NOBEpPHEeTbLCA Yy BUXiaHe
nono)xeHHA. MpPoTArom LbOro Yacy He 4vinanTe
BaXiNlb 1, OCKiNIbKM Lie CNOBifIbHUTb NOBEPTaHHA
3ano6iXkHOro BUMMKaya y BUXiHe NOJI0XKEHHA.
Akuwo rasoHokocapka 3HOBY BUMKHETbCH,
BCTaHOBIThb Lie 6Ginblly BUCOTY CKOLIYBaHHA
TpaBu, Wo6 3MEHLWUTN HaBaHTaXkKeHHA Ha MOTop.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA

Mepen 6yAb-AKUMU poOOTaMM Ha MaLLUHI
BUTATYIATE WITENCESb 3 PO3ETKM.
BkasiBka: PerynApHO BUKOHYNTE HUXX4Ye3a3HaYeHi
po60TK 3 TEXHIHYHOrO 06CNYroByBaHHA, WO6
3abe3neunTn OOBry i HagiNHY ekcnyaTtawito
npunaay.
PerynApHo nepesipAnTe ra3aoHOKOCapKy Ha
npegmeT NOMITHUX HeJoNiKiB, AK HanMp.,
nocnabneHHA abo NOWKOAXKEHHA HOXa,
nocnabneHHA KpinneHb, cnpautoBaHHA abo
MOLIKOMXKEHHA AeTaneun.
MepeBipAiiTe, YU HE NOLIKOAXKEHI KPULLIKW i 3aXUCHI
NPUCTPOI | YN NpaBUNbHO BOHU cuAATL. NMepen
noyaTkoM ekcnnyaTauii 34IACHITb HeobXiaHi
poboTuK 3 06cnyroByBaHHA abo PEMOHTY.
AKLWOo npunaa Npu HaneXXHoMy AornAgi BCce-Taku
BUAZe 3 Naay, NOro PEMOHT Mae BUKOHYBaTU
TiNbKK criedianicT cepeiCHOI ManCTepHi
eNeKTPoIHCTPYyMeHTiB Bosch.
Y BCix peknamauifax Ta 3aMOBIEHHAX 3anacHuX
YacTvH BKasynTe, 6yab nacka, 10-3Ha4HUn Homep
ANA 3aMOBMEHHA, WO CTOITb Ha npunagi.

[d TexHiyHe 06cnyroByBaHHA HOXa

A

MoknapiTe MawuHy Ha NpaBuii 6iK | nepeBipTe HiX i
BEHTUNATOP. AKLO HiX 3aTynuecA abo
MOLWKOAXKEHWIN, MOMIHANTE Oro.

BUMKHITb MaWUHY, BUTATHITb WITENcesnb 3
PO3eTKM i 3HIMiTb KOLWIUK A1A TpaBu.

Hix cnig MiHATKM Takum YnHoM: HagiBwm cagosi
pyKaBuui (He BXOAATb B KOMMIEKT NOCTaBKW),
npuTpumanTe Hixx 16; 3a 4ONOMOro rankoBoro
Knoya (He BXOAUTb B KOMMEKT NOCTaBKM)
BiANYCTiTb rBMHT 15, WO TpMMaEe HiX, Ta 3HIMiTb
wanby 17, anck 18 i Hix. MocTaBTe AUCK, HixX,
wawby i reuHT. MNpocniakynTe, Wob Hix 6yB
MOHTOBaHUIA B NpaBUIbHOMY MONOXEHHI (Mae 6yTun
suaHuin cumeon ©, ame. man. G), nicna ULOro
3aTACHITb FBUHT, IO TPUMAE HiX.

AKLWO Hi>XX He 3HiMaeTbcA abo He CTaBUTbCA,
BCTPOMIiTb B OTBIip 19 BUKPYTKY, W06 NnpuTpMmaTu
npueoA. lNepen BMMKaHHAM MaLLVHW NepeBsipTe, Yn
He 3abynn By BUKPYTKY.

MicnAa ckowyBaHHA TpaBu/
36epiraHHA

I'PYHTOBHO MpoYMLLaiTe ra30HOKOCAPKY 30BHiI
M’AKOIO LiTOYKOIO i raHyvipkoto. He
BMKOPUCTOBYWTE BOAY, PO3UYMHHUKM Ta
nonipysanbHi pe4oBvHW. BuaananTe yci ckonmiHHA
3abpyaHeHb | YaCTUHOK, 0CO6MBO KOO
BEHTUNAUINHMX oTBopiB 11.

MoknapiTe ra30HOKOCaPKY HabiK i NPOYNCTIThb 30HY
Hoxa. CkolleHy Tpasy, Lo noHabusanaca, BUNMiTb
LUIMaTKOM AepeBuHM abo nnactmacwm.

36epirante ra3oHOKOCapKy B CyxoMy micui. He
cTaBTe iHWWUX NPeAMETIB Ha MaLLMHY.

LLlo6 rasoHoKocapka 3aimMana MeHLe micusa,
BiANyCTiTb rankun-6apanyunku 13 i cknagite
PYKOATKY.

= CnigkyinTe 3a TUM, WO6 nig Yac cknagaHHs i

po3knajaHHA He 3aTUCHYTH WwHyp. He
Kupamte pyKoATKy.
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Mowyk HecnpaBHOCTEN

B HuxxyenopgaHin Tabnuui onMcaHi CUMNTOMU HECMPABHOCTEN i AaOTbCA Nopaau, LWo pobuTtu, Aakwo Baw
npvnag nepectaHe npauioBaTy HaNEeXHUM YMHOM. AKLLO Lie He fJonomoxe Bam 3Hantu i ycyHyTr
npobnemy, 6yap nacka, 3sepTanTtecA B CEpBiCHY MaNCTEPHIO.

YBara: MNepepn NowyKoOM HeCPaBHOCTE BUMKHITb Npunag i BUTArHITb WTencenb 3 po3eTKU.

CvumnTomu

Mo>xnuBa npuymnHa

LLlo po6utn

raSOHOKOC&pKa He

BigcyTHA Hanpyra B Mepexi

MepeBipTe i YBIMKHITb

MalnHU

CnpautoBaB 3axuUCHWIN aBToMaTt
mMoTopa

CnpautoBaB 3anobixkHWIN BUMUKAY

npadioe HecnpasHa poseTka KopucTyiiTeca iHLLOIO po3eTKOIo
MowkoaxeHni NoA0BXXYBaNbHWN MepesipTe i 3a HEO6XiAHICTIO NOMIHANTE LWHYP
Kabesnb
CnpautoBaB 3anobiray MomiHAnTe 3anobidKHMK
TpaBsa 3aHaAToO BMCOKA BcTaHoBITh Binblly BUCOTY CKOLLYBAHHA i
HaxuniTb ra30HOKOCapPKy
CnpautoBaB 3ax1CHWM asTomat [anTe MOTOPY OXONOHYTU i BCTAHOBITb GiNnbLuy
moTopa BMCOTY CKOLLYBaHHA [laiTe OXONOHYTU
NPOTAroM AEKifIbKOX XBUMMH | BCTAHOBITb
BMCOTY CKOLLUYBaHHA TPOXU BULLE
CnpautoBaB 3anobikHui BuMmnkay | MpoTArom uboro Yacy He 4inavWTte Baxinb 1,
OCKIiNbKW Lie CMoBINbHUTL NOBEPTaHHA
3anobiXHOro BUMMKaya y BUXiAHe NONOXEHHsA
[a3oHOKOCapka MowkoaXeHnin NoA0BXXYBaNbHUN MepeBipTe i 3a HEO6XiAHICTIO NOMIHANTE LWWHYP
npautoe 3 Kabenb
nepeGoAmy MowKoaKeHa BHYTPILIHA NPOBOAKA | 3BEPHITLCA B CEpBICHY MaNCTEpHIO

[anTe MOTOpY OXONOHYTU i BCTAHOBITb 6inbLuy
BUCOTY CKOLUYBaHHA [lJanTe OXONMOHYTN
NPOTAroM AEKiNbKOX XBWUIWH | BCTAHOBITb
BMCOTY CKOLLYBaHHA TPOXW BULLE

MpoTArom Uboro Yacy He 4inavWTe Baxinb 1,
OCKIiNbKW Lie CMOoBINbHUTL MOBEPTaHHA
3anobi>XHOro BUMUKa4a y BUXiJHe NONOXEeHHsA

MawwuHa ckowye

3aHaaTo mana BucoTa CKOoLWyBaHHA

[MomiHANTE BUCOTY CKOLIYBaHHA (AUB.

Mocnabunuca ranka/rBUHT HoXa

TpaBy «PerynioBaHHA BUCOTN CKOLLYBaHHA Tpasn»)
HEPIBHOMIPHO 3aTynmBeca Hix TMoMiHAiTe HixX
abo (ovB. «TexHiyHe 06cnyroByBaHHA HOXa»)
MOTOPp npauoe )
BAXKO HWKHA YacTMHa MaLLHW CUNbHO MpoymncTiTh MaLMHy
3abunaca (amB. «MicnA ckowyBaHHA Tpasw/
36epiraHHA»)
Hi>x HenpaBWnNbHO MOHTOBaHWM MoOHTYWTE HiXX NpaBuIIbLHO
(AvB. «TexHiyHe 0b6cnyroByBaHHA HOXa»)
Hix He Ha wnuHaens Hoxa HakpyTunaca | MNpubepitb TpaBy
obepTaeTbeA TpaBa

3aTArHiTb ranky/rBUHT HOXa

CunbHa Bibpauia/
Lym

MNocnabunuca ranka/rBUHT HOXXa
Hix nowkoameca

3aTArHiTb ravky/rBUHT HOXa
MomiHAnTe HidxX
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BupaneHHAa

EnekTtponpunaawn, npunagan i ynakosky tpeba
3aBaTtu Ha eKOMOri4YHO YUCTY MOBTOPHY
nepepooky.

Jlnwe pnAa kpaiH €C:

He BuknpanTe enektponpunag B
nobytose cmiTTA!

BignosigHo fo eBponencbkoi
avpekTneu 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI npunaam i i
nepeTBOPEHHA B HALOHANbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eneKTponpunaau, Wo BUNLLMN 3 BXNBAHHH,
MOBMWHHI 34aBaTMUCA OKPEMO i yTunisysaTuca
€KOJI0TYHO YNCTMM CrOCO60M.

Cepsic

HeTtanbHi ManioHKM i iHcbopmauiio woao
3anyacTvH OMB.:
www.bosch-pt.com

YkpaiHa

ABTOpPU30BaHUIA CepBICHUIA LeHTp «Enoc»

254071 m.Kwis, Byn. Bepxnin Ban, 32

(5 R +380 (0)44 / 463 67 46
[OF: 1 +380 (0)44 / 463 67 46
E-Mail: ASCEPOS@viaduk.net

—

3aABa npo BiANoBiAHICTb

BumipAHi 3Ha4eHHA BCTaHOBMEHI BiANOBIAHO 4O
eBponencbknx Hopm 2000/14/EG (BucoTta 1,60 m,
BicTaHb 1,0 M) Ta ISO 5349.

OuiHeHni AK A piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Bif,
npunagy, AK NpaBuno, CTaHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaXXeHHA 82 Ab (A); 3ByKoBa NOTYXHICTb
92 dB ab (A).

MpuckopeHHA, WO Aie Ha PyKy, 3BUYaHO MeHLue 3a
2,5 m/c2.

Mwu 3aABNAEMO Nig HaLy BUKIIOYHY
BiANOBIAANBHICTb, WO LeW NPOoAyKT BiAnosifae
TakuMm Hopmam abo HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaM:
EN 60 335, EN 60 335-2-77 y cyKynHocTi 3
89/336/EWG, 98/37/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: M apaHTOBaHa 3ByKOBa MOTY>HICTb
Lywa HWx4a 3a 94 dB (A). Mpoueaypa ouiHkm
Bi,ANOBIAHOCTI 3rigHo 3 goaatkom VI.
MpuaHayeHwn icnutosuin LeHTp: SRL, Sudbury
England

laeHTUdIKaLinHUA HOMep NPU3HaYeHoro
icnuToBoro ueHTpy: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 7.V %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Mo>xnuBi 3miHu

120+ FO16 L70 451 » 07.01

ﬁ%

YKpaiHcbKa - 6

%

4@



%}% 6%8 FO016 L70 451.book Seite 1 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni. W Pe cat posibil, nu folositi masina pentru tunderea
Familiarizati-va cu elementele de operare si ierbii ude.

utilizarea reglementara a masini de tuns iarba. B Mergeti intotdeauna linistit, nu alergati niciodata
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in repede.

vederea utilizarii lor ulterioare. W Cosirea ierbii de pe taluzuri poate fi periculoasi:

Explicatii privind simbolurile inscriptionate pe
masina de tuns iarba

A
AR

/A
I-T

Indicatie generala de avertizare a
periculozitaii.

Cititi in intregime instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa
nu fie ranite de corpurile straine aruncate de
masina.

e Tineti la o distanta sigura de masina
persoanele aflate in preajma.

>

2,

inaintea reglajelor sau a curatarii masinii, in
cazul in care s-a agatat cablul sau daca lasati
nesupravegheata masina de tuns iarba chiar
numai pentru scurt timp, deconectati-o si
scoateti stecherul din priza de curent. fiineti
cablul de alimentare departe de cutite.

Nu cositi in panta foarte abrupta.

Pe suprafete inclinate sau pe iarba uda aveti
intotdeauna grija de siguranta pasilor.

Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna
transversal si niciodata in sus si in jos.

Fiti extrem de precauti atunci cand schimbati directia
in panta.

Fiti extrem de precauti in timpul mersului inapoi sau
cand trageti inapoi masina de tuns iarba. Impingeti
ntotdeauna fnainte masina de tuns iarba aflata in
functiune si in nici un caz nu o trageti spre corpul
dumneavoastra.

Cutitele trebuie sa fie oprite, atunci cand masina de
tuns iarba urmeaza a fi rasturnata in vederea
transportului, cand se traverseaza suprafete
necultivate si in timpul transportului spre si de la
zona care trebuie cosita.

Nu rasturnati masina la pornire sau la conectarea
motorului, cu exceptia cazurilor in care acest lucru
este necesar pentru pornire in iarba fnalta. In
aceasta situatie aplecati masina numai atat cat este

g Cuytetat"scupte. Feriti-vé degetele pentru anufi necesar si numai pe partea opusa utilizatorului. Aveti
Ty amputate. intotdeauna grij sa tineti ambele maini pe maner in
inainte de a le atinge, asteptati pana cand toate momentul reagezdrii maginii pe sol.
N ’ . . . . o
k‘} componentele masinii se opresc B Conectati masina de tuns iarba numai daca

@

complet.Cutitele continua sa se roteasca si
dupa oprirea motorului, putand provoca raniri.
Nu cositi iarba atunci cand ploua si nu lasati
masina de tuns iarba afara in ploaie.

picioarele se afla suficient de depate de cutite.

Nu tineti méinile si picioarele in apropierea sau sub
piesele care se rotesc.

Nu folositi niciodata masina de tuns iarba in cazul in
care cosul colector de iarba sau aparatoarea nu sunt
montate.

B Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care o . . .
nu au citit prezentele instructiuni s& foloseasca B Nu folositi niciodata magina de tuns iarba cu
masina de tuns iarba. Este posibil ca prevederile aparatoarea sau cosul colector de iarba defecte.
nationale din domeniu sa prescrie anumite limite B Nuridicati si nu transportai niciodata magina de tuns
privind varsta operatorului. iarba cu motorul pornit.
B in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata W Scoateli stecherul afara din priza de curent:
apropiere stationeaza persoane, in special copii sau — fintotdeauna atunci cand lasati masina
animale de casa. — Tnainte de a inlatura eventuale blocaje
W Operatorul sau utilizatorul este raspunzator pentru — atunci cand verificati, curatati sau lucrati la masina
accidente sau pagube provocate altor oameni sau de tuns iarba
bunurilor acestora. — dupé o coliziune cu un corp stréin. Controlati imediat
B Nu folositi masina de tuns iarba cu picioarele goale masina de tuns iarba cu privire la eventuale
sau cu sandale deschise, purtati intotdeauna deteriorari iar daca este necesar, reparati-o
incaltaminte stabild si pantaloni lungi. — daca masina de tuns iarba incepe s vibreze in mod
B Inspectati atent suprafata care trebuie cosita si neobisnuit (verificati imediat).
inlaturati pietrele, betele, sarmele, oasele si orice W Asigurati ajustajul fix a piulitelor, bolturilor si
alte corpuri straine. suruburilor pentru a garanta siguranta de functionare
M Inainte de utilizare verificati intotdeauna optic daca a masinii de tuns iarba.
cutitele, suruburile cutitelor si subansamblul de taiere @ Verificati regulat daca, cosul/sacul colector de iarb
nu sunt uzate sau deteriorate. nu este uzat.
B Pentru a evita dezechilibrele schimbati cutitele si W Din considerente legate de siguranta si protectia
suruburile uzate sau deteriorate numai in set intreg. muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.
B Cositi numai la lumina zilei sau la lumina artificiala M Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare

121

buna.

provin de la Bosch.
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Specificatii tehnice

Masina de tuns iarba ROTAK 320
Numar de comanda 3 600 H85 ..
Putere nominala [W] 1000
Latime cutite [em] 32

inaltime de taiere [mm] 20-60
Volum cos colector de

iarba [1 28

Greutate kgl 7,0

Clasa de protectie O /1

vezi datele referitoare la
putere inscriptionate pe

Numar de serie masina

Utilizare conform destinatiei

Acest produs este destinat pentru cosirea gazonului
in sectorul privat.

Utilizarea conform destinatiei se raporteaza la o
temperatura ambianta intre 0 °C si 40 °C.

Introducere

Prezentul manual cuprinde instructiuni privind
montajul si utilizarea in conditii de siguranta a
masinii dumneavoastra. Este important sa cititi cu
atentie aceste instructiuni.

Complet asamblata, masina cantaregte aproximativ
7 kg. In caz de nevoie, solicitati ajutorul altei
persoane pentru a scoate masina din ambalajul ei.

Tineti seama de cutitele ascutite, atunci cand
transportati masina de tuns iarba spre gazon.

Set de livrare

Extrageti cu atentie masina de tuns iarba din
ambalajul sau si verificati daca urmatoarele piesele
sunt complete:

— Masina de tuns iarba cu maner

— 2 parti inferioare maner

— 2 suruburi

— 2 piulite-fluture

— 2 suruburi pentru tabla

— 2 jumatati de cutie colectoare de iarba
— 2 clipsuri pentru cablu

— Instructiuni de folosire

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau
daca exista componente deteriorate.

.

Elementele masinii

Maneta de pornire

Buton de siguranta

Parte superioara maner

Stecher de alimentare**

Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala
a cablului**

Cos colector de iarba

Aparatoare

Parte inferioara maner

Numar serie

10 Roti

11 Fante de aerisire

12 Indicator inaltime de taiere

**specific fiecarei tari

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse
integral in setul de livrare.

OO ON =

© oo~N®

Pentru siguranta
dumneavoastra

Atentie! Deconectati masina si scoateti
stecherul din priza de retea inaintea reglajelor
sau curatarii acesteia sau in cazul in care
cablul este taiat, deteriorat sau incurcat.

Dupa ce masina a fost deconectata, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva
secunde.

Fiti precauti—nu atingeti cutitul care se roteste.

Siguranta electrica

Pentru siguranta, masina dumneavoastra este izolata
de protectie si nu necesita impamantare.Tensiunea
de exploatare este de 230 V AC, 50 Hz (pentru tarile
din afara UE 220 V, 240 V, in functie de model).
Folositi numai cabluri prelungitoare admise.

Este permisa numai utilizarea cablurilor
prelungitoare de tipul HO5VV-F sau HO5RN-F.

in cazul in care pentru exploatarea masinii utilizati
cabluri prelungitoare, nu este permisa decét
utilizarea cablurilor cu urmatoarele sectiuni de
conductori:

— 1,0 mm? lungime maxim& 40 m

— 1,5 mm? lungime maxim& 60 m

— 2,5 mm? lungime maxima 100 m

Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea
unui intrerupator de siguranta (RCD) cu un curent
de declangare de maximum 30 mA. Acest

intrerupator de siguranta ar trebui controlat inainte
de fiecare utilizare.

Daca cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de catre un atelier
autorizat Bosch.
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Indicatie pentru produse care nu se
comercializeaza in Marea Britanie:

E] ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra ese
necesar, ca stecherul 4 al masinii sa fie racordat la
cablul prelungitor 4.

Mufa cablului prelungitor trebuie sa fie protejata
impotriva stropilor de apa, sa fie confectionata din
cauciuc sau acoperita cu cauciuc.

Cabilul prelungitor trebuie folosit cu o tractiune cu
arc.

Cabilul de racordare trebuie controlat regulat cu

privire la indicii de deteriorare si poate fi folosit
numai daca este in buna stare.

Montare

@ Introduceti partile inferioare ale manerului 8 in
orificiile prevazute in acest scop si

@ fixati-le cu suruburile pentru tabla.

© Montati partea superioara a manerului 3 cu
suruburile si piulitele-fluture 13 pe partile inferioare a
manerului 8.

Indicatie: Partea superioara a manerului 3 are o
inaltime reglabila. Montati manerul in pozitia I sau
1I.

Indicatie: Asigurati-va ca, cablul este fixat pe maner
cu clipsurile de cablu din setul de livrare.

A Fixati cablul in dispozitivul de blocare la
tractiunea accidentald a cablului 5. Asigurati-va ca,
cablul are joc suficient. (nu pentru modelele
destinate GB)

imbinati cele dous jumétati ale cosului colector de
iarba.

La deplierea sau plierea méanerului aveti grija sa nu
fie prins cablul de curent. Nu lasati manerul sa
cada.

B Cos colector de iarba

Montare

Ridicati aparatoarea 7 si introduceti cosul colector
de iarba 6.

Demontare/golire

Ridicati aparatoarea 7 si mentineti-o in aceasta
pozitie. Extrageti cosul colector de iarba 6.

Daca nu trebuie sa se colecteze iarba, masina poate
fi utilizata si fara a fi montat cosul colector de iarba 6,
insa cu aparatoarea 7 trasa in jos.

—

@ Reglarea inaltimii de taiere
inainte de a regla inaltimea de tiiere
& opriti-va, eliberati maneta de comanda si
asteptati ca motorul sa se opreasca. Dupa
oprirea motorului cutitele se mai rotesc
inca, putand cauza raniri.

Pentru primul cosit al sezonului ar trebuie reglata o
inaltime mare de taiere.

Masina dumneavoastra are 3 posibilitati de reglare
prin care se obtin urmatoarele inaltimi de taiere.
1=20 11=40 Ill=60

Pentru reglare, extrageti cosul clector de iarba (vezi
Cos colector de iarba).

Ridicati masina de tuns iarba,

Indicatie: Roata stadnga din fata este echipata cu un
indicator al inaltimii de taiere 12 care indica totodata
si reglajul rotilor. Reglati mai intai aceasta roata si
repetati apoi operatia si la celelalte roti 10.

O trageti respectiv impingeti cu mana roatatin
directia pariii frontale a masinii de tuns iarba.

@ Ridcati sau coborati roata.

© Fixati roata in pozitia dorita.

Verificafi daca toate cele patru roti sunt reglate la
aceeasi inaltime.

@ Punere in functiune
Dupa oprirea masinii, cutitele continua sa

& se mai roteasca inca cateva secunde.
Asteptati pana cand motorul/cutitul se
opreste complet, inainte de a reconecta
masina.
Nu deconectati si reconectati, succesiv, la
intervale scurte.

Pornire:
@ O Apasati si tineti apasat butonul de
o]

siguranta 2.
&
1
ol

@ Apasati si impingeti catre maner maneta
Oprire:

de comanda 1.
Eliberati maneta de comanda 1.

Eliberati butonul de siguranta 2.
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Cosire

Id Asezati masina de tuns iarba la marginea
gazonului si cat de aproape posibil de priza de retea.
Lucrati in directie opusa prizei de curent. In
continuare cositi in unghi drept.

Dupa fiecare intoarcere aduceti cablul in partea
opusa, deja cosita.

Nu suprasolicitati motorul atunci cand

cositi in conditii extrem de grele. In caz de

suprasolicitare turatia motorului scade iar
zomotul de motor se modifica. In aceasta situatie,
opriti-va din lucru, eliberati maneta de comanda si
reglati o inaltime mai mare de taiere. In caz
contrar motorul se poate defecta.

INDICATfIlE: Masina de tuns iarba este echipata cu
un intrerupator de siguranta care declangeaza in
momentul blocarii sau suprasolicitarii cutitului. In
momentul declansarii intrerupatorului de
siguranta scoateti stecherul afara din priza.
Intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
initiald numai dupa eliberarea manetei de
comanda 1. Inainte de a relua utilizarea masinii
de tuns iarba, indepartati toate obstacolele din
calea acesteia si asteptati cateva minute pana
cénd intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
initiala. In tot acest timp nu actionati maneta de
comanda 1, deoarece prin aceasta se
prelungeste timpul de revenire la pozitia initiala
a intrerupatorului de siguranta. Daca masina de
tuns iarba se opreste din nou, selectati o
inaltime mai mare de taiere, pentru a reduce
sarcina motorului

Intretinere
inaintea oricaror interventii asupra masinii
& scoateti stecherul afara din priza si
indepartati cosul colector de iarba.
Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabila, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.
Controlati regulat masina de tuns iarba cu privire la
defecte evidente precum cutite slabite sau
deteriorate, imbinari slabite si componente uzate
sau deteriorate.
Verificati daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.
Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
minutioase, masina are o pana, reparatia se va
efectua numai la un atelier service autorizat pentru
scule electrice Bosch.
in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de
schimb va rugédm sa indicati neaparat numarul de
comanda din 10 cifre de pe placuta indicatoare a
masinii.

—

[A intretinerea cutitelor

Deconectati masina, scoateti stecherul
afara din priza si demontati cosul colector
de iarba.

Asezati magina pe partea dreapta si controlati cutitul
si ventilatorul. In cazul in care cutitul este tocit sau
deteriorat, schimbati-I.

Procedati dupa cum urmeaza, pentru a schimba
cutitul. Imobilizati cutitul 16 folosind manusi de
gradina (nu sunt incluse in setul de livrare) si, cu
ajutorul unei chei fixe (nu este inclusa in setul de
livrare) slabiti surubul cutitului 15 si indepartati saiba
cutitului 17, discul 18 si cutitul. Montati discul,
cutitul, saiba cutitului si surubul cutitului.
Asigurati-va ca, cutitul este montat in pozitie corecta
(simbolul @ trebuie s fie vizibil, vezi figura G),
apoi strangeti bine surubul cutitului.

Daca indepartarea sau asamblarea cufitului merge
greu, introduceti o surubelnita in orificiul 19, pentru
a imobiliza transmisia. Inainte de a porni masina,
verificati daca ati indepartat surubelnita.

Dupa cosire/depozitare

Curatati bine in exterior masina de tuns iarba cu o

perie moale si o laveta. Nu folositi apa si solventi sau

pasta de lustruit. Indepartati toate resturile de iarba

si depunerile de particule, in special de pe fantele de

aerisire 11.

Asezati pe o parte masina de tuns iarba si curatati

zona cutitului. Indepartati resturile materialul taiat,

presat si aglomerat, cu un besisor sau cu o bucata

de plastic.

Pastrati masina de tuns iarba intr-un loc uscat. Nu

puneti alte obiecte pe masina.

Pentru a economisi spatiu, slabiti piulitele-fluture 13

si pliati méanerul.

[ Asigurati-va ca in timpul plierii si deplierii
manerului nu sunt prinse cabluri in acesta. Nu
lasati manerul sa cada.
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Detectarea defectiunilor

—

Urmétorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, daca vre-o datéd magina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor opriti masina si scoateti stecherul afara din

priza.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Masina de tuns iarba nu
functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Priza de curent este defecta
Cablu prelungitor defect
Siguranta a declansat

larba este prea inalta

S-a activat protectia motorului

Disjunctorul de siguranta a declansat

Controlati si porniti masina

Folositi alta priza

Controlati, evental inlocuiti cablul
inlocuiti siguranta

Reglati o inaltime de taiere mai mare si
rasturnati masina

Lasati motorul sa se raceasca si reglati
o inaltime de taiere mai mare Lasati
masina sa se raceasca cateva minute
si reglati o inaltime de taiere mai mare
in acest timp nu actionati maneta de
pornire 1, deoarece in caz contrar s-ar
prelungi timpul de revenire a
disjunctorului de siguranta

Masina de tuns iarba
functioneaza cu
intreruperi

Cablu prelungitor defect
Cablajul intern al masinii este defect

S-a activat protectia motorului

Disjunctorul de siguranta a declansat

Controlati, evental inlocuiti cablul

Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Lasati motorul sa se raceasca si reglati
o inaltime de taiere mai mare Lasati
masina sa se raceasca cateva minute
si reglati o inaltime de taiere mai mare
in acest timp nu actionati maneta de
pornire 1, deoarece in caz contrar s-ar
prelungi timpul de revenire a
disjunctorului de siguranta

Masina lasé un urméa un
aspect neregulat de
taiere

sau

motorul merge greu

inél;imea de taiere este prea joasa
Cutitul este tocit
Partea inferioara a maginii este

puternic infundata
Cutitul a fost montat gresit

Reglati inaltimea de taiere (vezi
~Reglarea inaltimii de taiere®)
Schimbati cutitul

(vezi ,Reglarea cutitelor”)
Curatati masina

(vezi ,Dupa cosire/depozitare”)

Montati corect cutitele
(vezi ,Reglarea cutitelor)

Cutitul nu se roteste

Cutitul rotativ este blocat de resturi de
iarba

Piulita/surubul cutitului este slabit

inlaturati resturile de iarba

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

Vibratii/zgomote
puternice

Piulita/surubul cutitului este slabit
Cutitul este deteriorat

Strangeti bine piulita/surubul cutitului
Schimbati cutitul
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2002/
96/CE privind aparatura electrica si
electronica uzata si transpunerea
acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice casate trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Asistenta service

Desene de ansambilu si informatii privind piesele
de schimb gasiti la:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL

Roménia

Str. Horia Macelariu 30— 34, sector 1, Bucuresti

@ oo +40 (0)21 / 405 75 00
FaX oo +40 (0)21 / 405 75 38

Bosch Service Center

Roméania

Str. Horia Macelariu 30— 34, sector 1, Bucuresti

.. +40 (0)21 /405 75 40
+40 (0)21/ 405 75 41
+40 (0)21 /405 75 81
+40 (0)21/ 405 75 66

— = = =

—

Declaratie de conformitate

Valorile masurate au fost determinate conform
2000/14/CE (inalfime 1,60 m, distanta 1 m) si
1ISO 5349.

Nivelul de zgomot evaluat A al masinii este in mod
normal : nivel presiune sonora 82 dB (A); nivel
putere sonora 92 dB (A).

Acceleratia mana-brat este in mod normal inferioara
valorii de 2,5 m/s?.

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
este in concordanta cu urmatoarele standarde sau
documernte normative: SE 60 335, SE 60 335-2-77
conform prevederilor Directivelor 89/336/CEE,
98/37/UE, 2000/14/UE.

2000/14/ CE: Nivelul garantat al puterii sonore Lyya
este inferior valorii de 94 dB (A). Procedeu de
evaluare a conformitatii potrivit Anexei VI.

Laborator de incercari desemnat: SRL, Sudbury
England

Numar de identificare laborator de testare
autorizat: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%?/4/ SV %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sub rezerva modificarilor

126 + FO16 L70 451 » 07.01

ﬁ%

Romana - 6

%

4@



%}% 6%8 FO016 L70 451.book Seite 1 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

& YKa3saHuA 3a 6e3onacHa pabota

BHumaHue! NMpoyeTeTe BHUMATENHO YKa3aHMATa
no-gony. 3ano3HanTe ce aobpe ¢ ynpaBnABawuTe
efleMeHTM U HauMHa Ha eKcnoaTtauma Ha
TpeBoKocaykarta. CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTtauua Ha CUrypHO MACTO, 3a la MOXKeTe Aa ro
nonssarte U NO-KbCHO.

O6ACHeHue Ha CUMBOJIUTE Ha TPeBOKOcayKarta

C O6LWo ykasaHue 3a OnacHoCT.
D:i] MpoyeTeTe pHLKOBOACTBOTO 3a EKCrnoaTauma.
TpeBoKocayKaTa 4y>xav Tena.
[pbXTe Hammpalwm ce Habnm3o nuua Ha

\ BHymaBaiiTe Hamvpaluym ce Habnm3o nuua ga He
(]
I »‘Hl 6e3onacHoO pa3CcToAHME OT MalMHaTa.

6bAaT HapaHeHU OT OTXBPbKHaNN OT

= Mpeawv pa perynupate unm no4ucTeaTe
= 2* €NeKTPOVHCTPYMEHTA, ako kabenbT ce e ycykan

WM aKo OCTaBATE TPeBOKOocayKara Jopu 1 3a
KpaTko 6e3 Haa3op, A U3K4YeTe N n3BageTe
wencena oT 3axpaHBallaTa mpexa. [lpbxre
3axpaHBalumA kaben Ha pascToAHne oT
HOXOBeTe.

]:;1.' OcTpu HoXXOBe. BHMMaBalTe fa He cu oTpexeTe

]:‘L‘ NpBbCT Ha KpakaTa unn Ha pbueTe.

T ) VI34akBsaiTe BCUYKM 4aCTM Ha MalmMHaTa cnpar

g-} ABWXXEHWETO CU Hamb/THO, NPeaun Aa ce onuteaTte

stop J [paru gonvpate. Cnep nsknioysaHe Ha
eneKkTpoABuraTenA HOXoBeTe Npoab/Kasar aa
ce BbpTAT U3BECTHO BpeMme Mo MHepumaA 1 morat
Aa Npean3BMKaT HapaHABaHWA.

He koceTe TpeBa, A4OKATO Banu AbXA, U He
OCTaBANTe TpeBokocaykaTa Ha AbXA,.

B B HukakbB cnyyan He AonyckanTe ¢ TpeBokocadkaTta
fa paboTAT Aeua unn nuua, KoMTo NpeaBapuTenHo He
ca ce 3ano3Hanu ¢ Te3u MHCTPYKLMK. Bb3MOXHO e
HaLMOHasHM HOPMaTUBHU aKTOBE Aa orpaHuyaBsat
fonycTmara Bb3pacT Ha nuuaTa, paboTelum ¢
TpeBoKocaykara.

B B HUKaKbB cryvan He KoceTe, AokaTto apyru nuua L
ocobeHo fela Unm oMallHN XUBOTHU—Ce HamupaTt B
HenocpeacTeeHa 61M30CT.

B OTroBopeH 3a TpaBMu Ha ApYry nuua unm 3a
mMaTepuanHm LWeTn e paboTewwmaT ¢
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

B He paboTeTe ¢ TpeBokocaykara 60cu nim ¢ OTKpUTH
caHjanu, BUHarn HoceTe 3[paBu, NITbTHO 3aTBOPEHU
06yBKM U AbNbI NAHTASOH.

B [NpenBapuTenHO BHUMATENHO MpernexxjanTe nnowTa,
KOATO LLe KOCUTE, N OTCTPaHABANTE KaMbHU, KIOHW,
TenoBe, KoKanu v Apyru 4y>xau Tena.

B [peaun ynotpeba BMHaruM nposepABanTe Aanv
HOXKOBeTe, 3acToMnopABaLLMTE BUHTOBE M MOAYNbT 3a
pA3aHe ca N3HOCEHW UNn NOBPEAEHN.

B 3a pa n3berHeTe Bubpaumm u breHe, 3ameHANTe
WN3HOCEHW 1N NOBPEAEHN HOXOBE BUHArM B KOMMIIEKT.

KoceTe camo Ha AHeBHa CBETNVHA 1Ny Npu fo6po
WN3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

Mo BB3MOXHOCT He paboTeTe ¢ TpeBokocaykaTa Ha
MOKpa TpeBa.

BuvHaru ce npuasu>BanTe CNOKOMHO, HUKOra He xoaeTe
6BP30, 4OKATO KocUuTe.

KoceHeTo no xbnmoBe MoOXe Aa 6bae onacHo:

He koceTe 0co6eHO CTPBMHU CKITOHOBE.

Mo HaknoHeHn NOBBPXHOCTU UNN Ha BNlaXKHa Tpesa
BHMMaBanTe NoCTOAHHO Aa 6baeTe B cTabunHo
paBHOBecwue.

Mo HaknoHeHun NMOBBPXHOCTU BUHArM KoceTe HanpAkKo
Ha HakIoHa, a He Harope W HaJosy Mo Hero.

BbaeTe ocobeHo npeanasnuem Npu CMAHA Ha nocokaTta
MO HaKIMOHMW.

Bbaete ocobeHo npeanasnuem, KOraTo ce
npuaBmXBaTe Ha3aA Un TernuTe TpeBokocaykara.
Bbaete ocobeHo npeanasnven, Korato ce
npunaBuXXeaTe Ha3ag unn Ternute TpesokKocaykaTa.
HoxoBeTe TpAbBa aa ca B NMOKOW, KOrato ce Hanara
TpeBoKocaykara Ja 6bAe HakfoHeHa 3a npeHacAHe,
KoraTo npemMmHaBaTte npes nioLwn, KouMTo He ca
3acafieHu ¢ TpeBa U KoraTo npeHacATe
TpeBoKocaykarta [0 U OT MACTOTO 3@ KOCEHe.

Mpv BKNtoYBaHe Ha eNleKTpoABUraTensa He HaknaHAnTe
MallmMHaTa, OCBEH ako TOBa He € Heo6X0AuMOo 3a
cTapTvpaHe npu BUCOKa Tpesa. B TakbB cnyyaw A
HaknaHANTe camo TOJIKOBa, KONKOTO € abConoTHO
Heo6xoaMMo 1 camo B NPOTUBOMONOXHA Ha Bac
nocoka. BI/IHaFI/I, KoraTto A BpbLlaTe Ha 3eMATa,
BHMMaBalTe Aa AbpPXUTE pbKoXBaTKaTa ¢ ABEeTe pble.
BknioyBanTe TpeBoKocaykaTa caMmo ako kpakaTa Bu
€a Ha AOCTaTbYHO roNAMO Pa3CTOAHME OT HOXKOBETE.
He nocTaBanTe pbUe 1 Kpaka B 61M30CT A0 Uimn noa
BBPTALMTE CE 4aCTW Ha MalumHaTa.

Hukora He nsnonssanTe TpeBoKocaykarta 6e3 Kol 3a
TpeBa unu npeanaseH Kanak.

Hwukora He n3nonasaiite TpeBoKocaykarta ¢ aeeKkTeH
npegnaseH Kanak nnu ﬂed)eKTeH KOLU 3a TpeBa.
Hukora He noBauranTe unu He NpeHacAnTe
TpeBOKOCa4yKaTa npu BKIKOYEH enekTpoasuratern.
UskniouBanTe Wencena oT 3axpaHBallaTa Mpexa:
BUHArun, Korato octaBATe MallnHaTa

npeav Aa oTcTpaHAsBaTe 6noknpanv A npeameT
KoraTo npoBepABaTe, NOYMCTBATE UM perynupare
TpeBokocaykaTta

cnep cbnbChbK € Yy Aao TAno. HesabaBHo npoBepeTe
[anu TpeBokocadkaTa He e noBpefeHa 1, ako e
HeobXxoAMMO, A 3aHeCeTe Ha PeMOHT

KoraTo TpeBoKocaykarta 3anoyHe ga Bnbpupa
HeobnyamnHo cunHo (HesabaBHO ycTaHOBETE
npuynHaTa).

3a pa ocurypute 6e3onacHoO paboTHO CbCTOAHNE Ha
TpeBoKocaykara, NpoBepABanTe Aanu BCUYKU ranku,
LWMchTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHatu gobpe.

PenoBHo npoBepABaiiTe ganu KowbT/Topbarta 3a
TpeBa He ce e n3Hocun(a).

OT cbobpaXkeHnA 3a CUrYPHOCT 3aMEHANTE U3HOCEHU
VI NOBPEeAEHMN YacTw.

VBepABawTe ce, 4Ye BnaraHuTe pe3epBHu YacTu ca
OpUrnHasiHu.
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TexHU4YECKU XapaKTepUCTUKMU

TpeBokocayka ROTAK 320
Katano>xeH Homep 3600 H85 ..
HomuHanHa

KOHcymupaHa mowHoct  [W] 1000

LLnpoymHa Ha HoXoBeTe [cm] 32

BucounHa Ha pAsaHe [mm] 20-60
O6em Ha kowa 3a Tpesa |[l] 28
Maca [kg] 7,0
Knac Ha sawmTa O] /1

BWXXTe OaHHUTe 3a
MOLLUHOCTTa Ha

CepueH Homep mMaiumHaTa.

MpeaHa3HayeHue Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa

Toan NPOAYKT e NpefHasHayYeH 3a KoceHe Ha
Tpesa y Aoma.

ENeKTPOMHCTPYMEHTHT e NpeaHa3HadeH 3a pabota
npu okonHa Temnepatypa mexay 0 °C n 45 °C.

BbBeneHue

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPXKA yKasaHusA 3a
NpaBWIHOTO MOHTUPaHe 1 6e30MacHOTO Non3BaHe
Ha BaluvA eneKTpoMHCTPYMEHT. BaxkHo e aa
npoyeTeTe BHUMATESHO Te3W yKasaHuA.

B HambsIHO Crno6eHo CbCTOAHME MalMHaTa Texu
7 kg. AKo e Heo6Xx0aMMOo, NOTbPCeTe NOMOLL, 3a Aa
A U3BaaMTe OT ONaKoBKaTa.

KoraTo npeHacATe TpeBokocaykarta [0 MACTOTO
Ha KOCeHe, BHUMaBanTe 3a OCTPUTE pexxeLLm
pbboBE Ha HOXOBETE.

CbabpikaHue Ha onakoBKaTta

Cnep kaTo BHUMATESHO U3BaauTe
TpeBOKOCa4yKaTa OT onakoBKaTa, NpoBepeTe, Aanu
crnefHVTe OeTawnun ca HannyHu:

— TpeBokocayka C ApbXKa

— 2 [JOMHM YacTU Ha pbKoxBaTkara
- 2BUHTA

— 2 KpunyaTu raviku

— 2 BMHTa 3a meTan

— 2 MonoBMHM Ha KoLa 3a TpeBa

— 2 ckobu 3a 3axpaHBalumA Kaben
- PBKoBOACTBO 3a ekcnnoartauma

AKO HeLLO NMMCBA WK e NOBPeLeHO, MOJIA, O6bpHeTe ce
KbM Bawwma Tbprosed.

EnemMeHTU Ha efIeKTPOMHCTPYMEHTA

JNlocT 3a BkMoYBaHe
Oebnokupaly 6yToH
[opHa yacT Ha ApbXkarta
LLlencen**

MexaHn3bM 3a ocBoboXAaBaHe Ha Kabena
npu onbBaHe**

a H~ ON =

Kow 3a TpeBa
MNpeanaseH Kanak

o N O

[onHa yacTt Ha gpbxkata
9 CepueH Homep

10 Konena

11 BeHTunaunoHHun oTBOPU

12 VYkasaTen 3a BUCOYMHATA Ha pA3aHe
**3aBucn oT CTpaHaTta, B KOATO Ce A0CTaBA
YacT o1 nsobpaseHuTe Ha hurypute n onucaHu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioataumAa AONbJIHUTENMHU

npucnoco6neHnna He ca BKJIIOYEHU B
OKOMMJIeKToBKara.

& 3a Bawara curypHocT

BHumaHue! U3kniouBanTe
€N1IeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3axpaHBalyaTa
MpeXXa nNpeau Aa U3BbpLUBaTe HACTPOMNKM,
npeav aa ro noYyncTeare Uimn ako
3axpaHBalWMAT Kaben 6bae npepAsaH,
NnoBpeaeH UK ce ycy4e.

Cnepn KaTo efleKTPOMHCTPYMEHTBT 6bae
M3KITI04€eH, HOXKOBETe NpoAbIKaBar Aa ce
BbPTAT U3BECTHO BpPeMe Mo MHepLMA.

BHumaHue-He nonupaﬁTe BbpPTALLUTE Ce
HOXXOBe.

lMpepnasBaHe OT TOKOB yaap

3a 6e30MacHOCT eNEKTPOUHCTPYMEHTBT € CbC
3almMTHa M3onaumA u He ce HyXxjae oT
3a3emABaHe. PaboTHOTO HanpexeHue e 230 V
npomeHnmB Tok, 50 Hz (3a ctpaHn n3svH EC 220 V
mnn 240 V B 3aBUCUMOCT OT U3MbJIHEHNETO).
MN3nonsBarnTe camo cepTuchmumpann yabmkutenm
Ha 3axpaHBaHeTo.

[onycka ce n3non3BaHeTo Ha YABIMHKUTENN HA
3axpaHBaHeTo camo oT Tun HO5VV-F nnm HO5RN-F.

AKo paboTuTe € yAbMKUTEN Ha 3axpaHBaHeTo, ce
[0nycKa MU3Mnon3BaHeTo caMo Ha Kaben cbe
CNeaHOTO HaMpPeyHo CeYeHne Ha NPOBOAHNLNTE:

- 1,0 mm?2: MakcumanHa AObmknHa 40 m
- 1,5 mmZ mMakcumarnta gbmkuHa 60 m

- 25 mm?2: MakcumanHa AbmkmnHa 100 m
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3a nosulLaBaHe Ha CUrypHOCTTa Ce npenopbyBa
M3MoN3BaHeTO Ha NpeanaseH Nnpekbcaay 3a
yTaeyHu Tokose (FI, RCD) ¢ npar Ha 3apgencTBaHe
Han-mHoro 30 mA. BuHaru npeau 3ano4vBaHe Ha
paboTa npekbcBaybT TpAGBa Aa 6bae
npoBepABaH.

AKO NpoBOAHVKBT Ha Kabena e NnoBpeaeH, ce
[ornycka peMOHTBT Aa 6bAe M3BBLPLUEH camo OT
0TOpU3NpaH CepBM3 3a eNIEKTPOUHCTPYMEHTU
Ha bouw.

Yka3aHue 3a NpoAyKTU, KOUTO ce NpoaaBaT BbB
BenukobputaHusa:

E] BHUMAHME: 3a Bawata 6e30nacHocT e
Heo6X0AMMO MOHTMPaHNAT Ha MalMHaTa wencen 4
[a ce CBbpXe C yAbIKUTENHNA Kaben 14.

MHe3[0TO Ha yABbIKUTENA TpAGBA Aa € 3aWUTEHO
cpelly HanpbCKBaHe C BOAa, Aa € HanpaBeHo OT
rymMa unv nokpuTo ¢ ryma.

YabmxkutenHuaTt kaben TpAbGBa Aa ce u3nonsea ¢
npeanasuTen cpeLly obTAraHe.

[MpoBOAHUKBLT Ha 3axpaHBawmA kaben TpAbsa
penoBHO Aa 6bae NpoBepABaH 3a HanNM4neTo Ha
noBpeamn 1 Aa ce U3rnonssa camo ako e B OT/INYHO
CbCTOAHME.

MoHTupaHe

@ MocTaeeTe AonHUTE YacTy Ha pbKoxBaTKaTa 8
B NpeABUAEHNTE 3a LiesiTa OTBOPU U

B 3acTonopeTe C BUHTOBETE 3a MeTarl.

© 3acTonopeTe ropHaTa 4acT Ha ApbXkKara 3 ¢
BMHTOBETE U KpunyatuTe ranku 13 kbm gonHata
4yacT Ha Apbxkarta 8.

YnbTBaHe: ropHaTa 4acT Ha ApbXkarta 3 moxe aa
ce perynupa no BucounHa. MoHTupante apbxkara
B no3uumaA I nnu I1.

YnbTBaHe: yBepeTe ce, Ye 3axpaHBawmAT kaben e
3axBaHaT 3[paBo KbM ApbXKaTa C BKIIIOYEHUTE B
OKOMMMIeKTOBKaTa CKobu.

E] 3axBaneTe kabena kbM MexaHuama 3a
0cBO6GOXAaBaHe Npu obBaHe 5. (He ce oTHacA 3a
mozenu GB)

3axBaHeTe ABETE YacTu Ha Kowa efjHa KbM Apyra.
Mpw usBaxxaaHe unu npubupaHe Ha ropHarta 4acT
Ha ApbXkaTta BHMMaBawTe fa He NpUTUCHeTe

3axpaHBawmA kaben. BHumMaBaiTe apbXXKaTa ga
He nagHe.

& Kow

MocTtaBAHe

MoBavrHeTe M 3a4pbXTe NpeanasHuAa Kanak 7 un
oka4eTe Kowa 6.

DemoHTUpaHe/usnpasBaHe

MoBaurHeTe 1 3a4pbXTe NpeanasHnA Kanak 7.
OemoHTMpanTe kowwa 6.

AKO He e HeobxoamMMmo Aa cbbupaTte okoceHaTa
TpeBa B kowa 6, moxeTe aa pabotute n 6e3 Hero,
HO B TaKbB Cly4ai NnpeanasHuAT Kanak 7 TpAbsa
na 6bae HakMoHeH Hagony.

@ PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha

pA3saHe
AN

Mpeau na perynupare BUCOUMHATA Ha
pA3aHe ce cnpeTe, OTNyCHeTe JlocTa 3a
BKJ1IOYBaHe U n3vyakaiTe
eneKTPoABUraTesnAT Aa crnpe HanbJiHO.
Cnep u3Krnio4yBaHe HOXXOBeTe
npoab/HKaBar Aa ce BbPTAT U3BECTHO
BpeMe Nno uHepuuA u morat ga Bu
HapaHAT.

3a MbpBOTO KOCEHE Ha TpeBaTa npes cesoHa
TpAb6Ba Aa 6bae ycTaHoBeHa No-ronAmMa BUCOHMHA
Ha pA3aHe.

BawaTta malmHa uma Tpu pexxmma, npu Kouto ce
rnocTura criegHaTa BUCOUMHA Ha pA3aHe.

1=20 11=40 Ill=60

3a perynupaHe oemMoHTUpanTe Kowa 3a Tpesa
(Bu>xTe pasgena Kow 3a Tpesa).

MoBaurHeTe TpeBoKOCayKaTa,

YnbTBaHe: Ha NIABOTO NPeAHO KONeno e
pas3nonoXeH yKasaTtesn 3a BUcovmHaTa Ha

pA3aHe 12, KOWTO CbLUEBPEMEHHO NoKas3sa
HacTporikaTa Ha kKonenarta. [TbpBo perynupanTe
TOBa KOJeno, a cnepj tosa NOBTOpPETE onepaunaTa
1 3a octaHanuTe konena 10.

© uzabpnaiite, pecn. n3byTanTe KONenoTo
Hanpea Ha pbKa.

@ nosaynrHeTe NN CNycHeTe KOMnenoTo.
© sacTonopeTe KOMEnoTo B XenaHaTa nosvumsa.

YBepeTe ce, Ye U HeTUpUTe Komnesna ca HacTPoeHu
Ha efHa U Cblla BUCOUMHA.
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A lNyckaHe B ekcnnoatauua

Cnep KaTo mawumHaTa e 6una usko4veHa,
HO)>XOBETe NnpoAblikaBaT Aa ce BbpPTAT
M3BEeCTHO Bpeme no uHepuma. U3vakaiite,
AOKaTo enekTpoaBUraTenaT/HoXXoBeTe
cnpaT HanbJIHO, Npeau Aa BKA4YUTe
MallMHaTa OTHOBO.

He uskniouBaiTe u BKo4YBauTe
MaluMHaTa B 6bp3a nocnefoBaTenHoOCT.

BkniousaHe:
O HatucHeTe 1 3aapbXTe AebnoKMpawmA
@ 6yTOH 2.
0]
@ MosaurHeTe nocTa 3a BKMo4BaHe 1 KbM
%ﬁ ApbXKaTa.
m
OTnycHeTe gebnokupaluma 6yToH 2.

UsknouBaHe:
OTnycHeTe nocTa 3a Bkto4BaHe 1.

KoceHe

Il NocraseTe Tpesokocaukata B Kpas Ha NrowTa,
KOATO TpAGBa Aa 6bae OKOCEeHa, MO Bb3MOXHOCT
Han-651M30 00 KOHTaKTa Ha 3axpaHBallarta Mpexa.
KoceTe 0T KOHTaKTa KbM oTAane4yeHna bron. Cneg
TOBa KOCeTe nof Npas brbi.

Crnef BCAKO 3aBbpTaHe NpexBbpranTe
3axpaHBaLmA Kabesn oT NPOTMBOMOJIOXHATA,
OKOCeHa cTpaHa.

KoraTo KocuTe npu TeXKN ycnosus,

BHMMaBanTe Aa He npeTosBapuTte

enekTpopsurartena. [1pu npeToBapBaHe
CKOpOCTTa Ha BbpTEHEe Ha enekTpoasuraTena
HamanABa W LWyMbT OT Hero ce NpomMeHA. B Takbs
cnyyanm cnpeTte, OTMyCHeTe NocTa 3a BKIIOYBaHe n
HacTpouTe No-ronAMa BUCOYMHA Ha pA3aHe. B
NPOTUBEH CNyYan enekTpoaBuraTenAaT Moxe Ja
6bae nospeaeH.

YMbTBAHE: TpeBokocaykaTa e CbopbXKeHa ¢
npeanaseH n3knoyBares, KOnTo ce 3a4encTea, ako
HOXBT 6110KMpa unu 6bae npetosapeH. AKO
npeanasHUAT U3KJloYBaTesn ce 3afeicTBa,
M3KJo4yeTe Liencena ot 3axpaHBsaliaTta Mpexa.
Mpeana3HUAT U3KoYBaTesn ce Bpbllua B
HOPMariHO CbCTOAHME CamMo Criefl KaTo JIOCTHT 3a
BK/o4yBaHe 1 6bae otnycHar. NMpeav ga
npoabMKUTe paboTa ¢ TpeBoKocavkarta
oTCTpaHeTe NpuynHaTta 3a 6nokupaHe u
n3yakauTe HAKOJIKO MUHYTH, 3a Aia ce
Bb3CTaHOBU HOPMAJIHOTO CbCTOAHUE Ha
npeanasHuA usknoysarten. Npes Tosa Bpeme He
3apeicTBaiTe N1oCTa 3a BKJloYBaHe 1, Tbil KaTo
TOBa yAbJKaBa BpeMeTo 3a BKJ1IOYBaHe Ha
npeanasHuA usknoysaren. AKo
TpeBOKOcayKaTa ce M3KJ1I04M OTHOBO, HacTpounTe
no-rosifiMa BUCOYMHA Ha pA3aHe, 3a a HamanuTte
HaToBapBaHeTO Ha enekTpoaBuraTens.

Mopabp)kaHe
é Mpeau n3BbplLIBaHe HA KAKBUTO U Aa e
AeﬁHOCTM Mo MaliMHaTa u3KnoysamTe
wencesna oT 3axpaHBallaTta Mpexxa u
AeMOHTVIpaVITe KoLla.

YnbTBaHe: N3BbpLIBANATE NOCOYEHUTE NO-A0NY
orepauuu no noaapbXKa Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa
penoBHO, 3a 4a OCUrypUTE NPOABIIXXUTENHOTO MY 1
6e30nacHoO n3non3saHe.

MpernexaanTte NepnoanMyHO TpeBOKOCcayKaTa 3a
3abenexxumu nospeaun, kato pasxnabeHu nnm
noBpeaeHN HOXKOBe, pa3xiabeHn BUHTOBM
CbeAMHEHVA NN NOBPeaEHN AeTannu.

MpoBepABaiiTe oanu kanauute v NpeanasHuTe
CbHOPBXEHMA Ca B M3NPABHOCT 1 Ca MOHTMPAHM
npaswnHo. MNpeawn ga 3anovHeTe padoTta
U3BBPLIETE HY>XKHUTE TEXHUHYECKO 06CNY>KBaHe Unm
PEMOHT Ha MalmMHaTa.

AKO BbMpeKU NpeunsHoTO NPOM3BOACTBO U
BHMUMATENHO U3nnTBaHe Bb3HNKHE NoBpeaa,
pPEMOHTBT TpAbBa Aa ce U3BBLPLLKM OT OTOpU3npaH
CepBU3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Bolw.

MonA, Npu NnopbYBaHe Ha pe3epBHU HYacTu Un
KoraTto ce obpbLUaTe C BbMNPOCU KbM
npeactasutenuTe Ha bow HenpemeHHo
nocoysariTe AeceTundpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMawmHara.
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[ 3amAHa Ha HOXXa
C Usknoyete TpeBOKoOcCa4dkKaTa, nu3kKrnr4ierte
uiencena oT 3axpaHBallaTta MpeXxa u

AeMOHTMpaVITe KoLla.
CnoxeTe malumHaTa nerHana Ha AACHaTa Cu
CTpaHa 1 NpoBepeTe HOXXOBETE 1 BEHTUIaTopa.
AKO HOXbT € 3aTbMNeH unm noepeneH, ro sameHeTe.

3a aa 3ameHnTe HOXa, U3BbpLUETE CNEeSHOTO.
KaTo nsnonssare npeanasHun pbkasvum (He ca
BKJIIO4YEHU B OKOMMNNEKTOBKATa) 3a4pbXTe

HoXa 16 1 ¢ NoMoLLTa Ha raeyeH KoY (He e
BKJIIO4EH B OKOMMNNIEKTOBKAaTa) pa3suiite BuHTa 15
M AEMOHTUpavTe BUHTa 1 wamnbaTa 17, KoHycHaTa
wanba 18 n Hoxxa. Cnepn ToBa MOHTUpanTe
KOHyCHaTa wwawba, Hoxa, WwaibaTta u BuHTa.
YBepeTe ce, Ye HOXBT € NOCTaBeH NpaBUIHO
(cumBon®bT TpA6Ba Aa ce Buxaa ©, BuxTe
durypa G), cnep KoeTo 3aTerHeTe BUHTA.

AKO IEMOHTMPAHETO UMM MOHTUPAHETO Ha HOXa €
TPyAHO, BKapaviTe oTBepTka B oTBopa 19 3a
npekbcBaHe Ha 3aaBwxBaHeTo. MNpeau na
BKIIOYMTE MalLMHaTa, Ce yBepeTe, 4e oTBepTkaTa
€ n3BafeHa ot oTBOpa.

Cnen KoceHe/cbxpaHABaHe

MouucTeTe cTapaTenHo TpeBOKOCaYKaTa BbHLUHO
C MeKa YeTka u kbpna. He nsnonssante soga w/
UV pa3TBOPUTENN WU NOSIMPALLM BeLLeCTBa.
OTcTpaHeTe HaBCcAKbAE NnosienHanaTa Tpesa,
0CO6EeHO OT BEHTUNaUMoHHWUTE oTBopK 11.

MocTtaBeTe TpeBOKOCa4KaTa nerHana HactpaHu n
no4yncTeTe 30HaTa Ha HO>XXOBeTe. OTCTpaHeTe
npecoBaHW oCcTaTbUWM OT TpeBaTa C AbPBEHO Unn
naacTMacoBo Tpynye.

MocTaBeTe TpeBOKOCAYKATA NerHana HacTpaHu 1
noYncTeTe 30HaTa Ha HoxoseTe. OTCTpaHeTe
NpecoBaHn OcTaTbLy OT TpeBaTa C AbpPBEHO UMK
nnacTMacoBso Tpynue.

3a pa nectuTe MACTO, MOXETE Aa pasBueTe
Kpun4yaTtuTe raikm 13 n ga crbHeTe gpbXkaTa.

[ YBepeTe ce, Ye Npu CrbBaHe 1 pasrbBaHe Ha
ApbXKaTa 3axpaHBalMAT Kaben He e
nputucHat. BHMmaBaiTe ApbXKKaTa ga He
nagHe.
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OTKpuBaHe Ha nNpu4uHaTta 3a noBpena

Tabnuuata no-gony nokassa CUMNTOMUTE Ha AeheKTUTE N Kak MOXeTe Aa v OTCTpaHuTe, Korato
€N1eKTPONHCTPYMEHTBLT Br He pyHKLUMOHMpPa HopManHo. AKO He MOXEeTe Aa fokanuauparte unm
oTCcTpaHunTe npobnema, ce 06bpPHETE KbM OTOPM3MPaH CEPBU3 3a €NEKTPONHCTPYMEHTH Ha bolwu.

BHumaHue: npeau ga 3anovyHeTe Aa TbpCcUTe noBpeaarTa, cnpeTte eJIieKTPOMHCTPYMEeHTa U ro
U3KJilo4yeTe OT 3axpaHBallaTa MpeXxa.

cumnTommn Bb3moxkHa npuynHa OTcTpaHABaHe
TpeBokocaykaTa He HAama 3axpaHBalLo HanpexeHue MpoBepeTe u BKOYETE
3ano4sa Aa pabotu KOHTaKTBT Ha 3axpaHBallaTa Mpexa € | Manonasaiite Apyr KOHTaKT
noepeaeH
Y ObnXUTENHNAT Kaben e noBpeaeH MpoBepeTe 1 Npy HEO6X0AMMOCT
3ameHeTe kabena
MpepnasutenAT Ha 3axpaHBalwiaTa CwmeHeTe npeanasutena

Mpexa e u3ropan

TpeBata e TBbpAe BMCOKA HacTpoWite no-ronAama Buco4nHa Ha
pA3aHe U HaKNoHeTe TpeBoKocavkaTa

M3yakaiTe enekTpoasuratenar na ce
BageiicTBana ce e 3awumrara Ha oXflafy v HacTpoiiTe no-rofiAmMa
enekTpoABUraTena oT NpeToBapBaHe | BUCO4YMHA Ha pAsaHe OcTaseTe
€NeKTPOMHCTPYMeHTa Aa ce oxnaau
HAKONKO MUHYTU

Mpes ToBa Bpeme He 3agencTeanTe

lMpeana3HnAT NnpekbcsBay ce e nocta 1, Tbi KaTo ToBa yAb/Xasa

3ajevicTean BpemMeTo 3a AebnokvpaHe Ha MawmnHaTa
TpeBokocaykaTta pabotuc | YobmkutenHuaT kaben e nospeaeH MpoBepeTe n npy HeobxoaMMocT
npekbcBaHe 3ameHeTe Kabena

MMa noBpeaeH KOHTaKT B MalumHaTa 3aHeceTe A B 0TOPU3NPaH cepau3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTM Ha Bow

3apeiicTBana ce e 3awmrara Ha M3yakaiTe enekTpoasuraTenaT aa ce
eneKTpoABMraTens oT NpeToBapBaHe | OXNaaw U HacTpoWTe no-rofiAMa
BUCOYMHA Ha pA3aHe OcTaBeTe
€NEKTPOMHCTPYMeHTa Aa ce oxnaau
HAKOJTIKO MUHYTU

MpeanasHWAT NnpekbeBay ce e Mpe3 ToBa Bpeme He 3agencTeanTe

3agenctean nocTa 1, Tbil KaTo ToBa yAbKasa
BpeMeTo 3a AebnokupaHe Ha MalumHaTa

TpeBokocaykaTa ocTaBsa | BucoumHara Ha psAsaHe e TBbpAe Manka | HacTpoiite BucoumHaTa Ha pAsaHe
HepaBHO OKOCeHa Tpesa (BuxTe pasgena ,Perynupare Ha

nnm HoXbT € 3aTbneH BUCOYMHATA Ha pA3aHe”)
engKTpo,quraTenﬂg 3ameHeTe Hoxa
paboTn Ha HUCKM 060pPOTU «
MalumHaTa e TBbpae CUnHo 3ambpceHa | (BUKTE pasaena ,3amAHa Ha Hoxa')
OT JoNHaTa cu cTpaHa MouncTeTe mawmHaTa
(BuxTe paspena ,Cnepn KoceHe/
HOXBT € MOHTUPaH HenpaBuIHO CbXpaHABaHe”)
MoHTupaviTe HoXa npaBuIIHO
(Bv>xTe paspena ,3amAHa Ha Hoxa“)
HoxXbT He ce BbpTH BanbT Ha HOXa e 611oKupaH oT Tpesa MouncTeTe TpeBaTa
lankaTa/BMHTBT Ha HOXa ca 3arterHeTe rankarta/BMHTa Ha HoXa
pasxnabeHu
CunHu Bubpaumu/iym [ankaTa/BMHTBLT Ha HOXa ca 3arterHeTe rankarta/BMHTa Ha HOXa
pasxnabexu
HoxwbT e noBpeaeH 3ameHeTe HoXa
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BpakyBaHe U U3xBbprifaHe

EneKTpouHCTpyMEHTUTE, AOMBIHUTENHUTE
npvcrnocobneHua n onakoBkuTe TpAbea aa 6vaat
NoANoXeHW Ha noaxoaAlla npepaboTka 3a
OMon30TBOPABaHE Ha CbAbpPXXAaLNTE Ce B TAX
BTOPUYHMN CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He na3xsbpnaiite
€/1eKTPOUHCTPYMEHTUTE Npun
6uToBMTE oTNaabum!

CwornacHo fivpekTnea Ha EC 2002/
96/EG oTHOCHO 6paKyBaHu
eNIeKTPUYECKU N eNIEKTPOHHN
YCTPOWNCTBA M YyTBBPXKAABAHETO N KaTo
HaUMOHaNeH 3aKOH eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He mMoraT Aa ce U3non3BaT noseye, TpAbBa
ha ce cvbvpat OTAenHo u aa 6baaT noanaraHu Ha
noaxoAAiwa npepaboTka 3a onon3oTBopABaHe Ha
cbabpXKaWmMTe ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CepBu3Ho obcnyxxBaHe 1
KOHCcynTauuu

MoHTa)HU YepTeXxu M UHopmauma 3a
pe3epBHM HYacTU MOXXeTe fla HamepuTe B
WHTepHeT Ha appec:

www.bosch-pt.com

Po6epTt Bow EOOA - Bbnrapuna

Bow CepBus LieHTbp

lapaHLUMOHHM 1 U3BBHIapaHUMOHHN PEMOHTM
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 CodbuA

+359 (0)2 / 962 5302
+359 (0)2 / 962 5427
+359 (0)2 / 962 5295
+359 (0)2 / 62 46 49

—

[Jexknapauuna 3a CbOTBETCTBUE

CroHocTUTe ca onpeaeneHn cernacHo 2000/14/
EG (Ha pascToAaHue 1 m u BucoumHa 1,60 m) n
ISO 5349.

PaBHuwweTo A Ha n3nbyBaHuA OT
€NEKTPOUHCTPYMEHTA LUYM OBUKHOBEHO €:
paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 82 dB (A);
MOLLHOCT Ha uanbyBanuA wym 92 dB (A).

MpenaBaHuTe Ha pbLeTe Bubpaumm 06MKHOBEHO ca
nog 2,5 m/s2.

C nbrHa 0TroBOPHOCT HME AeknapupamMe, 4e To3n
NpoAyKT CbOTBETCTBA Ha CnejHuTe cTaHAapTu
M HOpMaTuBHM AoKymeHTu: EN 60 355,

EN 60 335-2-77 cbrnacHo nsMckBaHuATa Ha
avpekTuen 89/336/EWG, 98/37/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EC: rapaHT1paHOTO HMBO Ha U3NbYBaHUA
Lwa Wym e no-Hucko ot 94 dB (A). MeToabT 3a
oueHka e cbrnacHo Npunoxexue VI.

Odpuumanna usnuteatenHa nabopatopua: SRL,
Sudbury England

MaeHTudmkaTopeH Homep Ha 0TOpU3upaHna
cepTugmrKaumoHeH opraH: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 7.V %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTa 3a U3BMEHeHUA 3ana3eHun

133+ F016 L70 451 » 07.01

ﬁ%

Bbnrapcku - 7

%

4@



% 6%8 FO016 L70 451.book Seite 1 Mittwoch, 31. Januar 2007 9:38 09

& Uputstva o sigurnosti

Paznja: Sledeca uputstva brizljivo procitati. W Uvek idite mirno, nikada ne jurite brzo.
Upoznajte se sa elementima za rad i pravilnom B Kosenje pokraj nagiba moze biti opasno:
upotrebom elektri¢ne kosilice. Cuvajte na — Ne kosite nikakve strme obronke.
sigurnom uputstvo za rad za kasniju upotrebu.  _ jyek pazite na kosim povrinama ili na viaznoj
Objasnjenje simbola na kosilici travi na sigurno kretanje.
Opste uputstvo o opasnosti. — Na kosim povréinama kosite uvek popreko i
nikada gore-dole.
. g — Budite krajnje oprezni pri promeni pravca na
m’:ﬂ Procitajte uputstvo za opsluzivanje. obrongima.
— Budite krajnje oprezni kod hodanja unazad ili
A Paziti nato, da osobe koje stoje u blizini ne vucenja elektri¢ne kosilice. U radu uvek gurajte
A budu povredjene usled odbadenih stranih telektncnu kosilicu napred i nikada je ne vucite za
tela. rup.

e Osobe koje budu u blizini drzati na B NozZevi moraju stajati, ako elektri¢na kosilica

I"’w sigurnom rastojanju od masine. mora da se iskrene za transport, ako povrSine
nisu pod travom i pri transportu od ili ka povrsini
52 Pre podeSavanja na uredjaju ili ¢iS¢enja, koja se kosi.

3 ako se kabel zapleo ili ako kosilicu B Masinu pri startovaniju ili uklju¢ivanju motora ne
ostavljate bez kontrole ¢ak samo na kratko, iskrecite, osim ako je ovo potrebno pri nailasku
iskljucite i izvucite utikac iz utiénice. Drzite na visoku travu. U ovom sluc¢aju iskrenite samo
podalje od nozeva kabel za struju. toliko koliko je potrebno i samo na stranu koja je

I, Ostri nozevi. Cuvajte se gubitka prstiju na suprotna od radnika. Uvek pazite na to, da su pri
T4 Nogama ili rukama. spustanju na tlo obe ruke na drsci.
v o . L W UkljuCujte elektriCnu kosilicu samo, ako ste noge
Ry Pricekajte dok se svi delovi masine dovoljno daleko ukloniti od noZeva.
oz potpuno ne umire, pre nego je uzmete. B Ne gurajte ruke i noge blizu ili ispod rotirajucih
Nozevi se okrecu i posle |skIJu0|vanJa delova.
motora_l moguwpr_o_uzrokovat_l povrede._v B Ne radite sa kosacicom za travu nikada bez
Ne kosite na kisi ili ne ostavljajte elektricnu prihvatne korpe ili bez odbojne zastite.
kosilicu na kisi u prirodi. B Ne radite sa kosacicom za travu sa odbojnom
B N ne domvolueoceloschamarcie g S50 LR S e T vty
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste K i di
elektri¢nu kosilicu. Moguce je da nacionalni axo m_o or ra ," . . .
propisi ograni¢avaju starost radnika. W Izvucite mreznlvutlkac |3ut|cn|ce:
W Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno deca ~ — Uvek kada napustate masinu
ili kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj — pre uklanjanja blokada
blizini. — kada kontroliSete elektirénu kosilicu, Cistite ili na
B Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili njoj radite
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini. — posle kontakta sa nekim stranim telom.
B Ne koristite elektriénu kosilicu bosi ili sa Prokontrolisite elektriénu kosilicu odmah da li je
otvorenim sandalama, nosite uvek évrstu obudu ostecena i ako je potrebno dovedite je u
i duge pantalone. ispravno stanje
W Povrsinu koju treba kositi briZljivo pregledaite i — ako elektricna kosilica poéne neobi¢no da vibrira
uklonite kamenije, trupce, Zice, kosti i druga (odmah prokontrolisati).
strana tela. B Uverite se da su stegnute sve navrtke, Civije i
W Pre kori§éenja uvek prokontrolisati okom da li zavrtnjevi, da bi obezbedili, da se elektricna
nisu istrogeni ili osteéeni noZevi, zavrtnji nozeva kosilica uvek nalazi u sigurnom radnom stanju.
i konstrukciona grupa za secéenje. W KontroliSite redovno korpu / dZak za prihvatanje
M Istrodene ili odtecene nozeve i zavrinjeve trave na istroSenost.
menjajte samo u celoj garnituri, da bi izbegli W Sigurnosti radi promenite istroSene ili oStecene
debalans. delove.
W Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom B Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu
vestackom svetlu. od Bosch-a.
B Ne radite sa elektriénom kosilicom po
mogucnosti ako je trava mokra.
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Karakteristike aparata

Elektricna kosilica ROTAK 320
Broj narudzbine 3 600 H85 ..
Nominalna snaga [W] 1000

Sirina nozev [cm] 32

Visina kosenja [mm] 20-60
Volumen korpe za
prihvatanje trave [1 28

Tezina [kgl 7,0

Klasa zastite O] /11
Pogledajte podatke o snazi
Serijski broj na masini.

Upotreba prema svrsi

Ovaj proizvod je odredjen za elektri¢éno kosenje na
privatnom posedu.

Odredjena upotreba odnosi se na temperaturu
okoline izmedju 0 °C i 40 °C

Uvod

Ovaj priruénik sadrzi uputstva o ispravnoj montazi i
sigurnoj upotrebi Vase masine. Vazno je da ovo
uputstvo brizZljivo procitate.

Masina je teSka u potpuno skloplijenom stanju oko
7 kg. Pri potrebi pozovite pomo¢ da bi izvadili
masinu iz pakovanja.

Pazite na ostre nozZeve, ako nosite elektricnu
kosilicu na koSenje.

Obim isporuke

Izvadite elektri¢nu kosilicu oprezno iz pakovanja i
prokontroliSite, da li su sledec¢i delovi kompletni:

— Elektriéna kosilica sa savijenim ramom za
drzanje

— 2 savijene drske - doniji delovi

— 2 Zavrtnja

— 2 Leptir navrtke

— 2 Zavrtnja za lim

— 2 Kutije za travu - polovine

— 2 Clips-a za kabel

— Uputstvo upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su oSteéeni, obratite se VaSem
trgovecu.

Elementi aparata

Poluga za ukljucivanje
Sigurnosno dugme

Ram za drzanje-gornji deo
Mrezni utikac**
Abel-rastereéenje povlaéenja**
Korpa za prihvatanje trave
Zastini odbojnik

Ram za drzanje-donji deo
Serijski broj

10 Tockovi

11 Prorezi za ventilaciju

0O NO G A~ ODND =

©

12 Pokazivac visine koSenja
**specifiéno za zemlje

Pribor na slici ili opisan ne spada delimiéno u obim
isporuke.

& Radi vase sigurnosti

Paznja ! Pre podeSavanja ili ¢iS¢éenja uredjaj
iskljucite i izvucite mrezni utika¢ ili ako je
kabel presecen, ostecen ili uvrnut.

Posto je masina iskljucena, okrec¢u se nozevi
i dalje nekoliko sekundi.

Oprez—ne dodirujte rotirajué¢e nozeve.

Elektricna sigurnost

Va$a masina ima radi sigurnosti zastitnu izolaciju i
nema potrebu za uzemljenjem Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje Vam EU 220 V, 240 V
zavisno od konstrukcije). Koristite samo dozvoljeni
produzni kabl.

Smeju se upotrebljavati samo produzni kablovi
vrste konstrukcije HO5VV-F ili HO5RN-F.

Ako za rad uredjaja kostite produzni kabl, smeju se
koristiti samo kablovi sa slede¢im presecima
vodova:

- 1,0 mm?: maksimalna duzina 40 m

— 1,5 mm?: maksimalna duZina 60 m

— 2,5 mm?2: maksimalna duZina 100 m

Za povecavanije sigurnosti se preporucuje, da se
koristi jedan Fl-prekida¢ (RCD) sa strujom kvara
maksimalnih 30 mA. Ovaj Fl-prekidac bi pre svake
upotrebe trebalo prokontrolisati.

Ako je prikljuéni vod oStecen, sme ga popraviti
samo autorizirana Bosch-radionica.
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Uputstvo za proizvode koji se ne prodaju u GB:

I PAZNJA: Radi Vage sigurnosti potrebno je, da
se utika¢ 4 namesten na masini poveze sa
produznim kablom 14.

Spojnica produznog kabla mora biti zasticena od
prskajucée vode, da se sastoji od gume ili
prevu¢ena gumom.

Produzni kabl mora se koristiti sa rastereéenjem
istezanja.

Prikljuéni vod se mora redovno kontrolisati u

pogledu oStecenja i sme se samo koristiti u dobrom
stanju.

Montaza

© Ram za drzanje-donji deo 8 ubaciti u za to
predvidjene otvore i

@ osigurati sa vijcima za lim.

© Montirajte ram za drzanje-gornji deo 3 sa
zavrtnjima i leptir navrtkama 13 na ramu za
drzanje-donjem delu 8.

Paznja: Ram za drzanje-gornji deo 3 se moze
podesSavati po visini. Montirajte ram za drzanje u
poziciju Lili II.

Paznja: Uverite se, da je kabel priévrs¢en sa
isporu¢enim Clip-som za kabel na ramu za drzanje.
E] Pricvrstiti kabl na rasterecenju povlagenja 5.

Uverite se da kabl ima dovoljno hoda. (nisu GB-
modeli)

Obe polovine korpe za prihvatanje trave nataci
jednu na drugu.

Pazite na to pri rasklapanju ili sklapanju gornje
dr8ke, da strujni kabel nije priklju¢en na klemu.
Drsku ne pustajte da padne.

B Korpa za prihvatanje trave

Ubacivanje

Podici zastitni odbojnik 7, drzati i obesiti korpu za
prihvatanje trave 6.

Skinuti/isprazniti

Podici zastitni odbojnik 7 i drzati. Skinuti korpu za
prihvatanje trave 6.

Ako ne treba da se prihvata trava, moze se
elektri¢na kosilice upotrebljavati bez obesene
korpe za prihvatanje trave 6, medjutim sa zastitnim
odbojnikom 7 preklopljenim na dole.

—

@ PodesSavanje visine koSenja

Pre podesavanja visine koSenja zastati,
pustiti polugu za ukljucivanje i
iskljucivanje i sacekati dok motor ne
stane. Nozevi se okreéu posle
iskljuéivanja motora i dalje i mogu
prouzrokovati povrede.

Za prvo koSenje u sezoni trebalo bi podesiti veéu

visinu koSenja.

Va8a masina poseduje 3 podeSavanja koji daju

sledece visine koSenja.

1=20 11=401ll=60

Skinite radi podesavanja korpu za prihvatanje trave
(pogledajte korpu za prihvatanje trave).

Podiéi kosadicu za travu,

Paznja: levi predniji to¢ak je opremljen sa
pokazivaéem visine ko$enja 12 koji istovremeno
pokazuje i podesavanje tockova. Podesite najpre
ovaj tocak i ponovite ovu radnju za druge

tockove 10.

© Povucite odnosno pritisnite rukom toéak u
pravcu prednje strane kosacice.

@ Podizanje ili spustanje tocka.

© Fiksirajte toGak u zeljenoj poziciji.

Uverite se, da su sva Cetiri tocka podesena na istu
visinu.

@ Pustanje u rad

Posto je masina isklju¢ena, vrte se nozevi
jos nekoliko sekundi dalje. Sacekaijte,
dok se motor/noz ne umiri, pre nego sto
ponovo ukljucite.
Nemojte kratko jedno za drugim
iskljucivati i ponovo ukljucivati.
Ukljucivanje:
$ @ Pritisnuti sigurnosno dugme 2 i drzati.

ol @ Pritisnuti polugu za ukljuivanje-
isklju¢ivanje 1 u pravcu rama za drzanje.
2
&
Isklju€ivanje:

Pustite sigurnosno dugme 2.
Pustite polugu za uklju€ivanje-isklju¢ivanje 1.
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Kocenje

Id Drzite elektri¢nu kosilicu na ivici utrine i §to je
moguce blize uti¢noj kutiji. Radite od uti¢ne kutije.
Na kraju kosite pod pravim uglom.

Kabel posle svakog okretanja dovedite na suprotnu
ve¢ pokoSenu stranu.

é Kod ko$enja pod posebno teskim uslovima

ne opterecujte motor. Kod

preoptereéenja opada broj obrtaja
motora i Sum motora se menja. U ovom sluéaju
zastati, pustiti polugu za ukljucivanje-
iskljuéivanje i podesiti ve¢u visinu koSenja. U
drugom sluéaju moze motor da se osteti.
PAZNJA: Elektricna kosilica je opremljena sa
sigurnosnim rastavljacem, koji iskljucuje, ako je
noz blokiran ili preoptereéen. Kada sigurnosni
rastavlja¢ iskljuci, izvucite utikac iz utinice.
Sigurnosni rastavlja¢ se podesava samo onda
nazad, ako je poluga za ukljuéivanje i
iskljuéivanje 1 pustena. Pre dalje upotrebe
elektriéne kosilice ukloniti sve smetnje i
sacekati nekoliko minuta, dok se sigurnosni
rastavlja¢ ne vrati nazad. Za ovo vreme ne
dirajte polugu za ukljuéivanje i iskljucivanje 1,
jer ovo produzava vreme vracanja sigurnosnog
rastavljaca. Ako elektri¢na kosilica ponovo
iskljuci, izabrati veéu visinu kocéenja, da bi
smanijili optereéenja motora.

Odrzavanje

Pre svih radova na uredjaju izvucite
mrezni utikac i uklonite korpu za
prihvatanje trave.

Paznja: Izvodite redovno sledece radove
odrzavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
kori§éenje.

Kontrolisite elektri¢nu kosilicu redovno u pogledu
otvorenih nedostataka kao odvrnuti ili oStec¢eni
nozevi, otpustene spojeve i istroSene ili oSte¢ene
delove.

Kontrolisite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. Izvedite pre
koriséenja evntualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.

Ako bi aparat i pored brizljivog postupka
proizvodnje i ispitivanja nekada otkazao, popravka
se mora raditi u jednoj autoriziranoj servisnoj
radionici za Bosch elektro alate.

Kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.

—

[@ Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
korpu za prihvatanje trave.
Postavite masinu na desnu stranu i prokontroliSite
noz i ventilator. Ako je noz tup ili oStecen,
promenite.

Postupajte kao Sto sledi, da bi zamenili noz. Drzite
¢vrsto noz 16 uz upotrebu bastenskih rukavica
(nisu isporuc¢ene) i odvrnite pomocu klju¢a za
zavrtnje (nije isporucen) zavrtanj noza 15 i
podlo$ku noza 17, tanjirastu podloSku 18 kao i
uklonite noz. Montirajte tanjirastu podlosku, noz,
podlo$ku nozZa i zavrtanj noza. Uverite se da je noz
montiran u ispravnom polozaju za ugradnju
(simbol © mora da se vidi, pogledajte sliku G),
potom ¢vrsto stegnite zavrtanj noza.

U slu€aju da uklanjanje ili sastavljanje noza ide
tesko, utaknite jednu odvrtku u otvor 19 radi
ucévrscivanja pogona. Uverite se da odvrtka pre
ukljucivanja uredjaja bude ponovo uklonjena.

Posle koSenja/Guvanje

Ocistiti spoljasnost elektri¢ne kosilice temeljno sa
nekom mekom ¢etkom i krpom. Ne upotrebljavati
vodu ili sredstva za rastvaranije ili poliranje.
Uklonite sve naslage trave i Cestice, posebno iz
proreza za provetravanje 11.

Okrenite elektriénu kosilicu u stranu i oCistite
podrucje noza. Slepljenu travu od secenja uklonite
sa nekim komadom drveta ili plastike.

Cuvajte elektrinu kosilicu na nekom suvom mestu.
Ne stavljajte na masinu nikakve druge predmete.
Da bi ustedeli prostor, odvrnite leptir navrtke 13 i
sklopite ram za drzanje.

> Uverite se da kabel prilikom sklapanja i

otvaranja nije zaglavljen. Nemojte da ram
za drzanje padne.
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—

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
time ne mozete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se Vasem servisu.

Paznja: Iskljucite masinu pre trazenja greske i izvucite mrezni utikaé.

Simptomi

Moguéi uzrok

Pomo¢

Elektri¢na kosilica ne
radi

Nedostaje mrezni napon
Mrezna uti¢nica je u kvaru
Ostecen je produzni kabel

Osigurac je izbio
Trava je predugacka

Motorna zastina je reagovala

Sigurnosni rastavljac je iskljucio

Prokontrolisati i ukljuciti
Upotrebiti drugu utiénicu
Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Zameniti osigura¢

Podesiti vecu visinu koSenja i
iskrenuti kosilicu

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu koSenja Ohladiti nekoliko
minuta i podesiti veée koSenje

Za ovo vreme ne aktivirajte rasklopnu
polugu 1, posto se ina¢e produzava
vreme vrac¢anja sigurnosnog
rastavljaca

Elektricna kosilica radi
sa prekidima

Ostecen je produzni kabel

U kvaru je unutrasnji kabel masine
Motorna zastina je reagovala

Sigurnosni rastavlja¢ je iskljucio

Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Potraziti servis

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu kosenja Ohladiti nekoliko
minuta i podesiti ve¢e koSenje

Za ovo vreme ne aktivirajte rasklopnu
polugu 1, posto se inace produzava
vreme vracanja sigurnosnog
rastavljaca

Masina ostavlja
neredovnu sliku koSenja
ili

motor radi teSko

Visina koSenja je preniska
Noz je tup
Donja strana masine je zapu$ena

Noz je okolo pogre§no montiran

Promeniti visinu ko$enja (pogledajte
spodesavanije visine koSenja“)
Zameniti nozeve

(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)
Odistiti masinu ;
(pogledajte ,Posle koSenja/Cuvanje”)
NoZeve okolo ispravno montirati
(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)

Noz se ne okreée

Trava smeta vratu noza
Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Ukloniti travu
Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena navrtka/zavrtanj noza
Ostecéen noz

Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza
Zameniti noz
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektriénim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
viSe elektri¢ni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis

Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova naci ¢ete pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

(3 R +38111-753-373
FAX rrrreeeeeeesseeessrsssessesresseressesssee +38111-753-373

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—

Izjava o usaglasenosti

Merne vrednosti dobijene prema 2000/14/EG
(1,60 m visine, 1 m rastojanja) i ISO 5349.
A-procenjeni nivo Suma aparata iznosi tipiéno: Nivo
zvuénog pritiska 82 dB (A), Nivo snage zvuka

92 dB (A).

Vibracija ruke-§ake je tipiéno niza od 2,5 m/s?.
I1zjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj
proizvod usaglasen sa slede¢im standardima ili
normativnim aktima: EN 60 335, EN 60 335-2-77
prema odredbama smernica 89/336/EU,
98/37/EU, 200/14/EU.

2000/14/EG. Garantovani nivo snage zvuka Ly je
nizi od 94 dB (A). Postupak procenjivanja
usaglaavanja je prema prilogu VI.

Navedeno mesto kontrole: SRL, Sudbury England
Poznata kontrolna mesta-identifikacioni broj: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zadrzavamo pravo ha promene
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& Varnostna opozorila

Pozor! Pozorno preberite navedena napotila.
Seznanite se z elementi za upravljanje in s
pravilno uporabo kosilnice. Navodilo za
uporabo skrbno shranite, ker ga boste kasneje
Se potrebovali.

Razlaga simbolov na kosilnici

[>

SploSno opozorilo za nevarnost.

Preberite navodila za uporabo.

stojijo v blizini.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, naj bodo
varno oddaljene od kosilnice.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od
kosilnice, ne bodo poskodovali oseb, ki
[ ]
I-T

= Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem stroja
:.2 )| )| |

2 oziroma Ce se je elektri¢ni kabel zapletel ali

@ ¢e boste napravo pustili brez nadzora—

Cetudi le za kratek ¢as—kosilnico izklopite
in izvlecite kabel iz vtiénice. Elektriéni kabel
naj se ne nahaja v blizini noza.

Noz je oster. Pazite, da Vam ne odreze
prstov na nogi ali roki.

Pocakajte, da se vsi deli stroja ustavijo in

‘et sejih ele potem dotikajte. Po izklopu
S1oP ) motorja se vrtenje noza nadaljuje, kar

@
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lahko povzro¢i telesne poSkodbe.
Ne kosite v dezju in ne puscajte kosilnice
na prostem, kadar dezuje.

Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali osebe, ki z njeno uporabo niso
seznanjene. Starost uporabnika je lahko tudi
omejena z nacionalni predpisi.

Nikoli ne kosite, ¢e se v neposredni blizini
nahajajo osebe, Se posebno otroci ali domace
Zivali.

Za nezgode ali $kodo, povzro¢eno na drugih
osebah ali njihovi lastnini je odgovoren
uporabnik ali lastnik.

Ne uporabljajte kosilnice bosi ali obuti v odprte
sandale—vedno nosite zaprte ¢evlje in dolge
hlace.

Skrbno preglejte povrsino, ki jo nameravate
kositi in odstranite kamenje, palice, kose zice,
kosti in druge tujke.

Pred uporabo se vedno vizualno prepri¢ajte, ¢e
noz, vijaki noza in rezalni sklop niso obrabljeni
ali poskodovani.

Obrabljene ali poSkodovane noze in vijake
vedno zamenijajte v kompletu—tako boste
prepredili neuravnotezenost.

Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni luéi.

.

Ce je trava mokra, kosilnice po moznosti ne
uporabljajte.

Vedno mirno hodite, nikoli ne tecite.

Kosnja na pobogjih je lahko nevarna:

Ne kosite na zelo strmih pobogjih.

Na posSevnih povrsinah ali na mokri travi vedno
pazite na stabilno stojisce.

Na posevnih povrsinah vedno kosite poc¢ez in
nikoli navzgor ali navzdol.

Pri spreminjanju smeri na pobocju bodite
skrajno previdni.

Pri hoji vzvratno ali pri vle€enju kosilnice bodite
skrajno previdni. Kosilnico med uporabo vedno
potiskajte naprej in nikoli k sebi.

Noz mora mirovati v naslednjih primerih: ¢e je
treba kosilnico zaradi transporta prekucniti, ¢e jo
peljete ¢ez povrsine, ki niso porasle s travo in pri
transportiranju kosilnice do podrocja, kjer boste
kosili oziroma transportiranju s podrocja, kjer ste
opravili ko$njo.

Pri zagonu ali pri vklopu motorja kosilnice ne
zvracajte, tudi €e bi bilo to pri zagonu potrebno
zaradi visoke trave. V takem primeru jo zvrnite le
toliko, kolikor je potrebno in to samo na strani, ki
ni obrnjena proti uporabniku. Vedno pazite na to,
da boste imeli pri spus€anju kosilnice na tla obe
roki na rocaju.

Kosilnico vklapljajte le takrat, ko so Vase noge
dovolj oddaljene od noza.

Rok in nog ne pomikajte v blizino ali pod vrte€i
se noz.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice brez zbiralnika za
travo ali brez Sc¢itnika proti udarcem.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice z defektnim
S¢itnikom proti udarcem ali z defektnim
zbiralnikom za travo.

Nikoli ne dvigajte ali ne prenasajte kosilnice pri
delujo€em motorju.

Omrezni vtika¢€ izvlecite iz vti€nice:

vedno, ko zapustite kosilnico

pred odstranitvijo blokad

pri pregledu, ¢iS€enju ali opravljanju kakrsnihkoli
del na kosilnici

po tréenju s tujkom. Preglejte kosilnico, ¢e ni
poskodovana in jo, Ce je potrebno, dajte v
popravilo.

¢e zacéne kosilnica nenavadno vibrirati (takoj jo
preglejte).

PrepriCajte se, ¢e so vse matice, zatici in vijaki
dobro pritrjeni. Tako bo vedno zagotovljeno, da
bo kosilnica v dobrem delovnem stanju.

Redno pregledujte zbiralnik/vre€ko za travo
glede na obrabljenost.

Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih je treba
zamenjati, izdelani v tovarni Bosch.
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Tehniéni podatki

Kosilnica ROTAK 320
Kataloska Stevilka 3 600 H85 ..
Nazivna mo¢ [W] 1000

Sirina noza [cm] 32

Visina reza [mm] 20-60
Prostornina kosa

za travo 1] 28

Masa [ka] 7,0

Zaggitni razred O] /1

glejte podatke o

Serijska Stevilka zmogljivostih na napravi

Namembnost naprave

Izdelek je predviden za koSenje trave v zasebnem
sektorju.

Uporaba v skladu z namenom se nanasa na
temperaturo okolice med 0 °C in 40 °C.

Uvod

Ta priro¢nik vsebuje napotila za pravilno montazo
in za varno uporabo stroja. Pomembno je, da ta
napotila skrbno preberete.

Popolnoma sestavljena kosilnica tehta priblizno
7 kg. Po potrebi si za dviganje kosilnice iz
embalaZe priskrbite pomo¢.

Ko nesete kosilnico na travo, pazite na oster noz.

Obseg dobave

Previdno vzemite kosilnico iz embalaze in
preverite, ¢e so bili dobavljeni vsi naslednji deli:

— Kaosilnica z ro¢ajem

— 2 spodniji deli ro¢aja

— 2vijaka

— 2 krilni matici

— 2 plocevinasta vijaka

— 2 polovici zbiralnika za travo
— 2 kabelski sponki

— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, o tem
obvestite VaSega trgovca.

Sestavni elementi

Stikalna rocica
Varnostni gumb
Zgornji del ro¢aja
Omrezni vtikac**
Razbremenitev kabla
Kos$ za travo

Seitnik proti trku
Spodnji del ro¢aja
Serijska Stevilka

10 Kolesa

11 PrezraCevalne reze
12 prikaz viSine rezanja
**specifiéna izvedba za posamezne drzave

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljucen
v standardno opremo naprave.

*%

0O NO G A~ ODND =

©

kosilnice oziroma ce je kabel prerezan,
poskodovan ali zapleten, izklopite napravo in
izvlecite omrezni vtika¢ iz vti¢nice.

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund vrti.

Bodite previdni—vrtecih se nozev se ne
dotikajte.

Elektricna varnost

Zaradi varnosti ima naprava za&¢itno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Delovna napetost znasa
230 V AC, 50 Hz (drzave neclanice EU 220 V,
240V, odvisno od izvedbe). Uporabljajte samo
atestirane kabelske podaljske.

Uporabljate lahko samo kabelske podaljSke
vrste HO5VV-F ali HO5RN-F.

Ce je za delovanje naprave potrebno uporabljati
kabelski podalj$ek, uporabljajte samo kable z
naslednjimi prerezi zic:

- 1,0 mm?2: maksimalna dolZina 40 m

- 15 mm?2: maksimalna dolZina 60 m

- 25 mm?2: maksimalna dolZina 100 m

Za vecjo varnost priporo¢amo tudi uporabo
Fl-stikala (RCD) z maksimalnim sproZilnim tokom
30 mA. Pred vsako uporabo naprave je potrebno
opraviti preizkus Fl-stikal.

Ce je prikljuéni vod poskodovan, lahko popravilo
opravi samo pooblas¢ena servisna

delavnica Bosch.
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Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v Veliki
Britaniji:

E] POZOR: Zaradi Vase varnosti je treba vtikaé 4,
ki se nahaja na stroju, povezati s kabelskim
podaljskom 14.

Sklapljanje kabelskega podaljSka mora biti
zavarovano pred vodnimi curki. Izdelano naj bo iz
gumija ali prevle¢eno z gumijem.

Kabelski podaljsek je potrebno uporabljati z
razbremenitvijo potega.

Prikljuni vod redno pregledujte glede na
posSkodbe. Uporabljate ga lahko le, ¢e je v dobrem
stanju.

Montaza

@ Spodnja dela ro¢aja 8 namestite v zato
predvideni lukniji in
 ju spojite s ploevinastima vijakoma.

© Zgorniji del ro¢aja 3 z vijakoma in krilnima
maticama 13 montirajte na spodnja dela ro¢aja 8.

Navodilo: Zgornji del ro¢aja 3 je viSinsko nastavljiv.
Rocaj montirajte v polozaju I ali I1.

Navodilo: Poskrbite, da bo kabel s prilozenima
kabelskima sponkama pritrjen na rocaj.

& Kabel pritrdite na razbremenitev kabla 5.
Poskrbite, da bo imel kabel dovolj zraénosti. (ne
velja za modele GB)

Obe polovici koSa za travo staknite eno na drugo.
Prosimo, da pri razpiranju in zapiranju zgornjega
roCaja pazite, da ne priprete elektricnega kabla.
Rocaja ne smete spustiti iz rok.

[ Kos za travo

Vstavljanje

Dvignite 8&itnik proti trku 7, ga drzite in obesite ko3
za travo 6.

Odstranitev/praznjenje

Dvignite $¢itnik proti trku 7 in ga drzite. Odstranite
ko$ za travo 6.

Ce ne Zelite, da bi se trava nabirala v ko3u, lahko

kosilnico uporabljate brez kosa 6, $¢itnik proti
trku 7 pa naj bo preklopljen navzdol.

—

[J Nastavitev viSine rezanja

Pred nastavljanjem viSine rezanja
kosilnico ustavite, spustite stikalno
rocico in pocakajte, da se motor ustavi.
Po izklopu motorja se nozi vrtijo naprej in
lahko povzrocijo telesne poskodbe.
Pri prvi ko$nji v sezoni nastavite visoko viSino
rezanja.
Vasa kosilnica ima 3 nastavitve, ki pomenijo
naslednje viSine rezanja.

1=20 11=40 Ill=60

Pri nastavitvi odstranite zbiralnik za travo (glejte
zbiralnik za travo).

Privzdignite kosilnico,

Opozorilo: Levo sprednje kolo je opremljeno s
prikazom viSine nastavitve rezanja 12, ki isto¢asno
kaze nastavitev koles. Najprej nastavite to kolo,
nato pa ta korak ponovite za vsa ostala kolesa 10.

@ roéno potegnite oziroma potisnite kolo proti
sprednjemu delu kosilnice.

@ Dvignite ali spustite kolo.
© Fiksirajte kolo v Zelenem poloZaju.

Poskrbite, da bodo vsa §tiri kolesa nastavljena na
isto visino.

@ Zagon

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund
vrti. Pocakajte, da motor/noz obmiruje in
Sele nato ponovno vklopite stroj.
Kosilnice nikoli zaporedoma ne
izklapljajte in vklapljajte.

Vklop:

@ O Pritisnite varnostni gumb 2 in ga drzite

pritisnjenega.
o]
&
1
m

@ Stikalno rogico 1 potisnite proti roéaju.
Spustite varnostni gumb 2.

I1zklop:

Spustite stikalno rocico 1.
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KosSnja

Id Kosilnico postavite na rob trave in ¢im blize
omrezne vtiénice. Delajte v smeri stran od vti¢nice.
Nato kosite pod pravim kotom.

Po vsakem obracanju prestavite kabel na
nasprotno, Ze poko$eno stran.

Pri ko$nji v izredno tezkih pogojih pazite, da
& ne preobremenite motorja. V primeru

preobremenitve se Stevilo vrtljajev
motorja zniza, glas motorja pa se spremeni.
Ustavite kosilnico, spustite stikalno ro€ico in
nastavite ve¢jo viSino reza. V nasprotnem
primeru se lahko motor poskoduije.

OPOZORILO: Kosilnica je opremljena z
varnostnim loCilnim stikalom, ki se sproZi takrat, ko
noz blokira ali je preobremenjen. Ce se varnostno
loéilno stikalo sprozi, izvlecite vtikac iz
vti€nice. Varnostno loc€ilno stikalo se bo vrnilo
v prvotni polozaj samo, ¢e stikalno rocico 1
spustite. Pred nadaljnjo uporabo kosilnice
odstranite vse ovire in pocakajte nekaj minut,
da se varnostno locilno stikalo vrne v prvotni
polozaj. Medtem se ne dotikajte prestavne
rocice 1, saj bi to ¢as vraCanja varnostnega
logilnega stikala v prvotni polozaj podalj$alo.
Ce se kosilnica ponovno izklopi, izberite vecjo
viSino rezanja in tako zmanjSajte obremenitev
motorja.

Vzdrzevanje

Pred za¢etkom kakrsnihkoli del na
napravi izvlecite vtika¢ iz vti€nice in
odstranite kos za travo.
Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrZzevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo verizne Zage.

Kosilnico redno pregledujte, ¢e nima vidnih
pomanijkljivosti, kakrsni so na primer slabo pritrjen
ali poskodovan noz, ohlapni spoji in obrabljeni ali
poskodovani deli.

Preverite, ¢e pokrovi in zas¢itne naprave niso
poskodovani oziroma, ¢e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce kljub skrbni izdelavi in preizkuSanju naprave
pride do okvare, prepustite popravilo
pooblas€¢enemu servisu za Boscheva elektricna
orodja.

Pri vseh poizvedbah in narocilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski plos¢ici naprave.

—

[ Vzdrzevanje noza
Izklopite kosilnico, izvlecite vtika¢ in
& odstranite koS za travo.

PoloZite kosilnico na desno stran in preglejte noZ in
ventilator. Ce je noz top ali poskodovan, ga
zamenijajte.

Pri zamenjavi noza postopajte tako, kot je spodaj
opisano. Nataknite si vrtne rokavice (niso prilozene
dobavi) in drzite noz 16, nato pa s pomocjo
vijacnega kljuca (ni prilozen dobavi) odvijte nozev
vijak 15 ter odstranite nozev kolut 17, kroZzno
plos¢o 18 in noz. Montirajte kroZzno plosco, noz,
nozev kolut in nozev vijak. Poskrbite, da bo noz v
pravilnem poloZaju (simbol @ mora biti viden,
glejte sliko J), nato privijte nozev vijak.

V primeru tezke odstranitve ali sestave noza,
vtaknite v luknjo 19 izvija¢ in tako blokirajte pogon.
Poskrbite, da bo izvija¢ pred ponovnim vklopom
naprave odstranjen.

Po kosniji/Shranitev

Zunanijs¢ino kosilnice temeljito ogistite z mehko
Sc€etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirih sredstev. Odstranite vso travo in druge
delce, ki se oprijemajo delov kosilnice, Se posebno
s prezracevalnih rez 11.

Polozite kosilnico na bok in ocistite podrocje noza.

Stisnjeno pokoseno travo odstranite s kosom lesa
ali plastike.

Kosilnico shranite na suhem mestu. Nanjo ne

postavljajte nobenih drugih predmetov.

Zaradi prihranka prostora lahko odvijete krilni

matici 13 in zloZite rocaj.

p>> Poskrbite, da pri zlaganju in razpiranju ne
priprete kablov. Ne spustite ro€aja iz rok.
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Iskanje napak

—

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi pravilno
delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, poi§¢ite pomo¢ v Vasi servisni

delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak izklopite napravo in potegnite vtikac iz elektricne vtiénice.

Simptomi

Mozen vzrok

Pomo¢

Kosilnica ne dela

Ni elektrike
Defektna omrezna vtiénica
Poskodovan kabelski podaljSek

Sprozena varovalka
Trava previsoka

Reagiranje za$¢ite motorja

Sprozeno varnostno stikalo

Preverite in vklopite

Uporabite drugo vti¢nico

Preglejte in po potrebi zamenjajte
kabel

Zamenjajte varovalko

Nastavite vecjo viSino rezanja in
nagnite kosilnico

Ohladite motor in nastavite vecjo
visino rezanja Pocakajte nekaj minut,
da se motor ohladi in nato nastavite
vi§jo viSino rezanja

Medtem ne stiskajte stikalne rocice 1,
ker bi se s tem podaljsal ¢as vrac¢anja
varnostnega stikala

Kosilnica deluje s

Poskodovan kabelski podaljSek

Preglejte in po potrebi zamenjajte

Tezko delovanje motorja

Spodnja stran stroja mo¢no
zamas$ena

Napacno montiran noz

prekinitvami kabel
Defektni notraniji kabli stroja Poiscite pomoc v servisu
Reagiranje zas¢ite motorja Ohladite motor in nastavite vecjo
vi§ino rezanja Pocakajte nekaj minut,
da se motor ohladi in nato nastavite
vi§jo viSino rezanja
Sprozeno varnostno stikalo Medtem ne stiskajte stikalne rocice 1,
ker bi se s tem podaljsal ¢as vrac¢anja
varnostnega stikala
Stroj pusca ViSina rezanja prenizka Premaknite viSino rezanja (glejte
neenakomerno sliko ~Nastavitev viSine rezanja“)
Zﬁsnje Top noz Zamenijajte noz

(glejte »Nastavitev noza«)
Odistite stroj

(glejte »Po kosnji/Shranitev«)
Pravilno montirajte noz
(glejte »Nastavitev noza«)

Noz se ne vrti

Vreteno noZa ovira trava
Popus€ena nozeva matica/vijak

Odstranite travo
Privijte noZzevo matico/vijak

Mo¢ne vibracije/hrup

Popuscena nozeva matica/vijak
Poskodovan noz

Privijte noZzevo matico/vijak
Zamenjava noza
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Odlaganje

Elektriéna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektricna orodja ne odlagajte med
hiSne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/EG o starih elektrinih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo€eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis

Risbe razstavljene zage in informacije o
nadomestnih delih lahko najdete na
internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

@ oo +386 (0)1 /5194 225
@ o +386 (0)1 /5194 205
N +386 (0)1 /5193 407

—

Izjava o skladnosti

Merske vrednosti so bile izraéunane v skladu s
smernicami 2000/14/EG (viSina 1,60 m, razdalja
1 m) in ISO 5349.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A znasa
tipiéno: nivo zvo¢nega tlaka 82 dB (A); nivo jakosti
hrupa 92 dB (A).

Vibriranje rok-lahti je tipiéno nizje od 2,5 m/s2.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da ta proizvod
ustreza naslednjim normam in normativnim
dokumentom: EN 60 335, EN 60 335-2-77, ki so
usklajeni z dologili in smernicami 89/336/EWG,
98/37/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Zagotovljen nivo jakosti hrupa Ly, je
nizji od 94 dB (A). Postopek ocenjevanja
ustreznosti v skladu s prilogo VI.

Imenovano preizkusno mesto: SRL, Sudbury
England

Identifikacijska Stevilka imenovanega mesta
preizkuSanja: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

PridrZzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

.

Paznja! Slijedece upute treba pazljivo procitati. B Treba kositi samo za dnevnog svjetla ili kod
Upoznaijte se sa elementima posluzivanja i dobrog umjetnog svijetla.
propisnom uporabom kosilice. Upute za MW Kosilicom po mogucénosti ne kositi mokru travu.
uporabu spremite na sigurno mjesto zakasniju @ Uvijek hodati mirmo, nikada ne tréati.
primenu. o B Kosnja na kosinama moZe biti opasna:
Objasnjenje simbola na kosilici — Ne kositi na posebno strmim padinama.
Opce napomene za opasnost. — Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek
paziti na siguran korak.
it — Na kosim povrSinama uvijek kositi popre¢no i
EE Procitati upute za uporabu. nikada i nikada uzbrdo li nizbrdo.
— Treba biti krajnje oprezan kod promjene smjera
Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja na padinama.
i ne ozlijede odbacena strana tijela. — Treba biti krajnje oprezan kod hodanja natrag ili
d povlacenja kosilice. Kosilicu kod rada treba
e Treba odrzavati siguran razmak do osoba uvijek pomicati prema naprijed i nikada ne
I«w koje se nalaze blizu uredaja. povlagiti prema tijelu.
= Prii des . daiu ili Gisceni B Nozevi moraju mirovati ako se kosilica za
=.2 IE"e potta_gavanja n?;re au | II ctls;:enja, transport mora nagnuti, ako se vozi po
9 ek‘ 8 ﬁqs Ojl opasnost da se zapletete u povréinama bez trave i kod transporta do mjesta
ape ili ako b.'.kos'l'cu samo na |_<rav1§k0_ . kosnje i nakon zavrSene koSnje.
vrijeme ostavili bez nadzora, iskljucite je i B Uredai kod pokretania ili ukliugivani t
izvucite utikad iz utiénice. Prikljuéni kabel redaj kod pokretanja [li ukijucivanja motora ne
treba drzati dalje od noZeva. naglbatl,' osim ako je to potrcveb'no kod quretanja
T—, OStri noevi. Zastitit t . u visokoj travi. U tom je slu€aju nagnuti samo
—av IS(” nozev. zastitite prste na nogama | toliko koliko je potrebno i nagnuti samo na
T rukama. stranu dalje od korisnika. Uvijek paziti da se kod
—— Prije nego &to uredaj uzmete u ruke odIaqanja qa vt!o obje ruke nalaze na ru(:ci:
{21 priGekajte da se njegovi svi dijelovi potpuno B Kosilicu ukljucite samo ako su noge dovoljno
sToP ) zaustave. Nakon iskljugivanja motora udaljene od nozeva.
noZevi se jo$ okreéu neko vrijleme i mogu B Ruke i noge ne drzati blizu ili ispod rotirajucih
prouzroditi ozljede. dijelova.
Ne kosite dok pada kisa niti kosilicu B Kosilica nikada ne smije raditi bez koSare za
@ ostavljajte na kisi. travu ili stitnika od udara.
B Kosilica nikada ne smije raditi sa neispravnim
B Rad sa uredajem ne dopustite nikada djeci niti Stitnikom od udara ili neispravnom ko$arom za
osobama koje nisu procitale ove upute za travu.
uporabu. Propisi nekih zemalja ogranicavaju W Kosilicu nikada ne podizati ili nositi dok radi
starost osobe koja rukuje uredajem. motor.
B Nikada ne kosite dok se osobe, osobito djeca ili B Mrezni utikaé izvuéi uz utiénice:
kucne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini  _ yjjek kada ostavljate uredaj
uredaja. - ] o — prije odstranjivanja blokada
u Odsoba koJa. radi sa uregajq_ai_m |I|vl(tor|sn|I§_ . — kada kosilicu kontrolirate, Cistite ili na njoj radite
grgo.vo?nzlje za}llne%go @ li za Stete ucinjene — nakon udara u neki strani predmet. Kosilicu
ugim fjudima Ifi njinovol Imovini. treba odmah kontrolirati na oSte¢enja i prema
W Sa k93|l|qqm ne rad|t.¢.a bo§|, niti u sa,nd.alama na potrebi popraviti
ﬁggénom i nosite uvijek Svrstu obuéu i duge — kada kosilica po¢ne neuobi¢ajeno vribrirati.
B PovrSinu koja ¢e se kositi treba paZljivo u R/sijlgll:;atil(:l\(/gsé? g;ezzaajgrigi\lléh dmaaggczéslr : Srirllijgg a
pregledati i odstraniti sa nje kamenje, komadice uvijek ﬁalaziti u sigurnom radnom stanju
drva, Zice, kosti i ostala strana tijela. B Koaruivred travu treba redovito kon-trol'rat'
B Prije uporabe uvijek vizualno prekontrolirajte da n:?:tl;léé\/ éﬁgl;tza vu Vi irat
li su nozevi, vijci noZeva i sklopovi nozeva T o e
istroseni ili osteéeni. | T_reba zamijeniti istroSene ili oStecene
B IstroSene ili oSte¢ene nozeve ili vijke treba sigurnosne du_elc_>_ve. . . o
zamijeniti samo u kompletu, kako bi se izbjegla B Provijerite da li dijelovi za zamjenu potjecu od
neravnoteza. Boscha.
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Tehnicki podaci o uredaju

Kosilica ROTAK 320
Katalo$ki br. 3600 H85 ..
Nazivna primljena snaga [W] 1000
Sirina noza [ecm] 32
Visina rezanja [mm] 20-60
Volumen koS$are za travu [I] 28
Tezina kgl 7,0
Klasa zastite O] /1

vidjeti podatke o snazi
Serijski broj na stroju

Uporaba za odredenu namjenu

Ovaj je proizvod namijenjen za koSnju trave na
privatnim parcelama.

Primjena za odredenu namjenu odnosi se na
temperaturu okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Uvod

Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i
sigurnu uporabu va$eg stroja. Vazno je da se ove
upute pazljivo procitaju.

U potpuno sastavljenom stanju tezina stroja je cca.
7 kg. U slucaju potrebe zatrazite pomo¢ kako bi
stroj izvadili iz ambalaze.

Kada kosilicu nosite na koSnju pazite na ostre
nozeve.

Opseg isporuke

Kosilicu oprezno izvadite iz ambalaze i kod toga
provjerite da li su slijededi dijelovi na broju:

— Kaosilica sa stremenom za drzanje
— 2 donja dijela stremenaste rucke
— 2vijka

— 2 leptiraste matice

— 2vijka zalim

— 2 polovice koSare za travu

— 2 kabelska osigura¢a

— Upute za uporabu

Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem
trgovecu.

Dijelovi uredaja

Uklopna poluga

Sigurnosni gumb

Gorniji dio stremena za drzanje
Mrezni utikac**

Vlaéno rastereéenje kabela**
Ko$ara za hvatanje praSine
Zastita od udara

Doniji dio stremena za drzanje
Serijski broj

10 Kotadi

11 Otvori za hladenje

12 Pokazivac visine rezanja
**specifiéno za doti¢nu zemlju

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za vasu sigurnost

Paznja! Uredaj iskljuciti i izvu¢i mrezni utikac,
prije podesavanija ili ¢iS¢enja ili ako bi se
kabel odrezao, ostetio ili zapetljao.

Nakon Sto se uredaj iskljuci, nozevi se jos
okreéu nekoliko sekundi.

Oprez—ne dirati rotirajuée nozeve.

0O NO G A~ ODND =

©

Elektricna sigurnost

Vas je uredaj za sigurnost zastitno izoliran i ne
zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V,
240V, ovisno od izvedbe). Treba koristiti samo
odobrene produzne kablove.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi

izvedbe HO5VV-F ili HO5RN-F.

Ukoliko za rad uredaja koristite produzni kabel,
smiju se koristiti samo kablovi sa slijede¢im
presjecima vodica:

- 1,0 mm?: maksimalna duzina 40 m

— 1,5 mm?: maksimalna duZina 60 m

— 2,5 mm?2: maksimalna duZina 100 m

Za povecanije sigurnosti preporucuje se koristenje
Fl-sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA.
Ova se Fl-sklopka treba provijeriti prije svakog
koristenja.

Ako je prikljuéni vod oStecen smije se popraviti
samo u ovlastenoj Bosch servisnoj radionici.
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Napomena za proizvode koji se ne prodaju u
Vel. Britaniji:

] PAZNJA: Za vasu sigurnost je potrebno da se
utika€ 4 koji se nalazi na uredaju spoji sa
produznim kabelom 14.

Spojnica produznog kabela mora biti zasti¢ena od
prskanja vode, mora biti izradena od gume ili
prevuéena gumom.

Produzni kabel se mora primijeniti s via¢nim
rasterecenjem.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati na
obiljezja ostec¢enja i smije se primijeniti samo u
dobrom stanju.

Montaza

O Donije dijelove stremena rucke 8 umetnuti u za
to predvidene otvore i

@ osigurati vijcima za lim.

© Gornii dio stremena za drzanje 3, sa vijcima i
leptirastim maticama 13 montirajte na donji dio
stremena za drzanje 8.

Napomena: Gornji dio stremena za drzanje 3
podesiv je po visini. Montirajte stremen za drzanje
u polozaj I ili II.

Napomena: Osigurajte da kabel bude sa
isporu¢enim stezaljkama kabela pri¢vrséen na
stremen za drzanje.

E] Kabel pri¢vrstite na vlaéno rastereéenije 5.

Osigurajte da kabel ima dovoljno zraénosti. (ne za
GB-modele)

Obje polovice koSare za hvatanje trave nataknuti
jednu na drugu.

Kod rasklapanja ili sklapanja obje ru¢ke za drzanje
pazite da se ne uklijesti prikljuéni kabel. Ne
dopustiti da ru¢ka padne.

I Kosara za hvatanje trave

Umetnuti

Podici zastitu od udara 7 i pricvrstiti koSaru za
hvatanje trave 6.

Skidanje/praznjenje
Zastitu od udara 7 podiéi i drzati. Skinuti koSaru za
hvatanje trave 6.

Ako se ne treba hvatati trava, tada kosilica moze
raditi bez pri¢vr§éene koSare za hvatanje trave 6,
ali sa zastitom od udara 7 preklopljenom prema
dolje.

—

@ Namjestanje visine rezanja
Prije namjestanja visine rezanja uredaj
& zaustaviti, otpustiti uklopnu polugu i
pricekati da se motor zaustavi. Nozevi
rotiraju i nakon iskljucivanja motora i
mogu prouzroéiti ozljede.

Za prvu kosnju u sezoni treba se namijestiti veca
visina rezanja.

Vas$ stroj ima 3 namjestanja slijedecéih visina
rezanja.
1=20 I1=40 1ll=60

Za namjestanje treba skinuti koSaru za travu (vidjeti
KoSara za travu).

Podiéi kosilicu,

Lijevi prednji kota¢ je opremljen pokazivac¢em
visine rezanja 12, koji istodobno pokazuje
namjestanje kotaca. Najprije namjestite ovaj kota¢
i ponovite ovu operaciju za drugi kota¢ 10.

@ rukom kota¢ povuci odnosno pritisnuti u smjeru
prednje strane kosilice.

@ Kota¢ podici ili spustiti.
© Kotag utvrditi u zeljenom polozaju.

Sva Cetiri kota¢a moraju biti namjestena na istu
visinu.

@ Pustanje u rad

Nakon §to se uredaj iskljuci, nozevi se jos
okrecu nekoliko sekundi. Prije ponovnog
uklju€ivanja pri¢ekajte da se motor/noz
zaustavi.
Ne iskljucivati i uzastopno ponovno
ukljucivati.

Ukljucivanje:

$ @ Pritisnuti i drzati pritisnut sigurnosni

gumb 2.
0]
2
1
m

® Uklopnu polugu 1 pritisnuti prema
Iskljucivanje:

stremenu za drzanje.
Otpustiti uklopnu polugu 1.

Otpustiti sigurnosni gumb 2.
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KosSnja

Id Kosilicu staviti na rub trave i $to je moguce blize
mreznoj utiénici. Raditi dalje od mrezne uti¢nice.
Nakon toga kositi po pravim kutom.

Kabel nakon svakog okretanja prebaciti na
suprotnu ve¢ pokoSenu stranu.

Kod ko$nje pod posebno teskim uvjetima

motor ne preopterecivati. Kod

preopterecenja se smanjuje broj okretaja
motora i mijenjaju se Sumovi motora. U tom
sluéaju kosilicu zaustaviti, otpustiti uklopnu
polugu i namjestiti veéu visinu rezanja. Inace bi
moglo doci do oSteéenja motora.

NAPOMENA: Kosilica je opremljena sigurnosnim
rastavljackim prekidacem koji se aktivira kada se
nozevi blokiraju ili preopterete. Ako bi se aktivirao
sigurnosni rastavljacki prekida¢, treba izvuéi
utika¢ iz utiénice. Sigurnosni rastavljacki
prekidac¢ ¢ée se vratiti natrag samo kada se
oslobodi uklopna poluga 1. Prije daljnje
uporabe kosilice treba ukloniti sve zapreke i
pricekati nekoliko minuta da se sigurnosni
rastavljacki prekida¢ vrati u pocetno stanje.
Tijekom ovog vremena ne pritiskati uklopnu
polugu 1, jer ée to produljiti vrijeme vraéanja
natrag sigurnosnog rastavljackog prekidaca.
Kada se kosilica ponovno iskljuéi, odabrati
vecu visinu rezanja, kako bi se smanijilo
optereéenje motora.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utika¢ i ukloniti koSaru za travu.

Napomena: Slijedecée radove odrzavanja izvodite
redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koritenje.

Kosilicu redovito kontrolirati na vidljive nedostatke,
kao sto su otpusteni ili oSteéeni noZevi, otpusteni
spojevi i istroSeni ili osteceni dijelovi.

Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave
neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe
kosilice izvrSite eventualno potrebne radove
odrzavanja i popravaka.

Ako bi uredaj usprkos brizljivim postupcima izrade
i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak prepustite
ovlastenom servisu za Bosch-elektriéne alate.
Kod svih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj prema tipnoj plo¢ici uredaja.

—

[@ Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti

kosaru za travu.
Stroj poloziti na desnu stranu i kontrolirati noz i
ventilator. Ako je noz tup ili oStecen, treba ga
zamijeniti.
Kod zamjene noZeva postupite kako slijedi. Noz 16
pomocu vrtnih rukavica (ne isporuéuju se sa
uredajem) primiti i otpustiti vijak noza 15 pomocu
vijéanog klju¢a (ne isporucuje se sa uredajem) i
ukloniti ploéu noza 17, tanjurastu plocu 18 kao i
sam noz. Ugraditi tanjurastu plo¢u, noz, plo€u noza
i vijak noza. Osigurati ugradnju nozZa u ispravan
poloZaj ugradnje (mora biti vidljiv simbol @, na
slici G), a zatim stegnuti vijak noza.
Ukoliko je otezano uklanjanje ili sastavljanje noza,
utaknuti odvija¢ za fiksiranje pogona u otvor 19.
Osigurati da se odvija¢ prije uklju¢ivanja uredaja
ponovno ukloni.

Nakon koSnje/spremanja

Vanjske povrsine kosilice temeljito oCistiti mekom
Cetkom i krpom. Za to ne koristiti vodu i otapala ili
sredstvo za poliranje. Sve nakupine trave i ¢estica
treba ukloniti, a posebno sa otvora za hladenje 11.

Kosilicu poloziti na stranu i o€istiti podrucje noza.
Utisnute ostatke trave treba ukloniti komadom drva
ili plastike.

Kosilicu spremiti na suho mjesto. Na uredaj ne
stavljati nikakve predmete.

Kako bi se ustedjelo na prostoru, otpustiti leptirastu
maticu 13 i sklopiti stremen rucke.

[ Treba paziti da se kabel ne uklijesti kod
sklapanja i rasklapanja. Ne dopustiti da
stremen za drzanje padne.
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Trazenje kvara

—

Slijedeca tablica prikazuje simbole greSke i kako si mozete pomoci ako va$ uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nacin ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Paznja: Prije trazenja greSke uredaj iskljuéiti i izvuéi mrezni utikac.

Simptomi

Mogugéi uzroci

Pomo¢

Kosilica ne radi

Nema mreznog napona
Neispravna mrezna uti€nica
Ostecen produzni kabel

Pregorio je osigura¢
SuviSe visoka trava

Reagirala je zastita motora

Reagirao je sigurnosni rastavljacki
prekidac

Provjeriti i ukljuéiti

Koristiti druge uti¢nice
Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti

Zamijeniti osigurac

Namijestiti vecu visinu rezanja i
nagnuti kosilicu

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja Ostaviti nekoliko
minuta da se ohladi i namjestiti vecu
visinu rezanja

Tijekom ovog vremena ne pritiskati
uklopnu polugu 1, jer ¢e se inace
produljiti vrijeme vracanja
sigurnosnog rastavljackog prekidaca

Kosilica radi sa
prekidima

Ostecen produzni kabel

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja

Reagirala je zastita motora

Reagirao je sigurnosni rastavljacki
prekidac

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti
Zatraziti pomo¢ servisa

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja Ostaviti nekoliko
minuta da se ohladi i namjestiti vecu
visinu rezanja

Tijekom ovog vremena ne pritiskati
uklopnu polugu 1, jer ¢e se inace
produljiti vrijeme vrac¢anja
sigurnosnog rastavljackog prekidaca

Uredaj ostavlja
nepravilnu sliku rezanja
ili

motor radi otezano

Visina rezanja je suviSe mala
Noz je tup
Donja strana uredaja je jako

zacepljena
Noz je pogre$no ugraden

Regulirati visinu rezanja (vidjeti
.Namijestanje visine rezanja“)
Zamijeniti noz

(vidjeti ,Podesavanje noza")
Ocistiti uredaj

(vidjeti ,Nakon kosnje/spremanja“)
Noz treba ispravno ugraditi

(vidjeti ,Podesavanje noza")

NozZ ne rotira

Vretenasti noZz ometa trava
Otpustena je matica/vijak noza

Odstraniti travu
Stegnuti maticu/vijak noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena je matica/vijak noza
Ostecéen noz

Stegnuti maticu/vijak noza
Zamijeniti noz
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Zbrinjavanje u otpad Izjava o uskladenosti
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba predati na Izmjerene vrijednosti odredene su prema 2000/14/
ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu. EG (na visini od 1,60 m, i razmaku od 1 m) i
Samo za zemlje EU: ISO 5349.
Elekiriéne alate ne bacaite u kuéni Prag buke uredaja vrednovan sa A obi¢no iznosi:
otpad! J prag zvuc¢nog tlaka 82 dB (A); prag uc¢inka buke
Prema Europskim smjernicama 92 dB (A).
2002/96/EG za stare elektri¢ne i Vibracija na ruci 3aci obiéno je manja od 2,5 m/s?.
elektronicke uredaje i njihovo

L - . . Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
_ stavijanje u promet i prema vazedim  55izv0d uskladen sa slijede¢im normama i
zakonskim propisima, ne moraju se viSe odvojeno normativnim dokumentima: EN 60 335

sakupljati elektri¢ni alati prikladni za uporabu i EN 60 335-2-77, prema odredbama smjernica
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu 89/336/EWG 9é/37/EG 2000/14/EG.
uporabu. ’ ’

2000/14/EG: Zajam¢&eni prag ucinka buke Ly je
nizi od 94 dB (A). Postupci vrednovanja

Servis uskladenosti prema Dodatku VI.
Imenovana ispitna institucija: SRL, Sudbury
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o England
rezervnim dijelovima mozete naci na adresi: Identifikacijski broj imenovanog instituta za
www.bosch-pt.com ispitivanje: 1088
Eobert BBosqh _d-0-202 Leinfelden, 01.09.2004.
neza Branimira . .
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
100 40 Zagreb Senior Vice President Head of Product
© oo +385 (0)1 /295 80 51 Engineering Certification

2 +385 (0)1 /295 80 60 7/4 /%/// SV %& i)%ﬂ—‘

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

.

Tahelepanu! Lugege jargnevad juhised B Muruniidukiga ei ole soovitav niita marga muru.
hoolega labi. Tutvuge muruniiduki osade ja B Juhtige muruniidukit alati rahulikult ja médduka
nouetekohase kasutusega. Hoidke tempoga, arge jookske.

kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks B Nolvakutel niitmine v5ib olla ohtlik:

hoolikalt alles. . . . - Arge todtage muruniidukiga vaga jarskudel

Muruniidukil toodud siimbolite selgitus ndlvadel.

A Uldine oht. — Nolvakutel ja marjal rohul astuge alati kindla

sammuga.
Lugege kasutusjuhend 13bi. - Nﬁlvakutel j_u_htige n_i_idukit alati risti ndlvaga,

[E arge kunagi liikuge ules-alla.

— Nolvakutel suunda muutes olge tlimalt
Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad ettevaatlik.
ei vigasta laheduses viibivaid inimesi. - Tagurpidiliikudes ja muruniidukit tdmmates olge
. o " dlimalt ettevaatlik. Niitmisel likake muruniidukit
& Léheduses viibivad inimesed peavad alati enda ees, drge tdmmake seda kunagi enda
I<.,‘IHl paiknema seadmest ohutus kauguses. poole.
@iy Enne seadne regcerimist o e e e 2
S puhastamist, samuti juhul, kui seadme toopiirkonda vdi sealt éra, siis ei tohi Ioiketera
toitejuhe on keerdu lainud voi kui jatate op ’
muruniiduki ka liihikeseks ajaks pocrelda. o o
jarelevalveta, lillitage seade vilja ja | Afgg kaIIL_J.tz_age r_nurun_l}duklt mootprl kalVltgmlseI
eemaldage pistik pistikpesast. Hoidke o]l S|§sc_e|ul|3am|sel, valja {c_\_rv_atuq juhul, k_Lu see
toitejuhe Iiketerast eemal. on vajalik korges_ rohus" kan{ltamlgel._ S_elll_sel
I—, Loiketera on terav. Valtige sérmede ja Jk“hUI_ kallutggel all(nult ni paljku, kui Va]?“'_‘_z Ja
Ta4 varvaste vigastamist. grgltagﬂe ainu t kasutajast augemale ja_avat
~ kulge. Jalgige, et seadme tagasiasetamisel
—— Enne seadme puudutamist oodake, kuni maapinnale oleksid mélemad ké&ed kaepidemel.
Ve | seadme kdik osad on téielikult seiskunud. B Lulitage muruniiduk sisse vaid siis, kui jalad on
STOP ) Loiketera poorleb parast mootori |6iketerast piisaval kaugusel.
valjalllitamist edasi ja vOib tekitada B Arge viige kasi ja jalgu pO0rlevate osade
vigastusi. lahedale ega alla.
Arge kasutage muruniidukit vihma kées ja W Arge kasutage muruniidukit kunagi ilma

@ arge jatke seda vihma katte. murukorvi vdi pdrkekaitsmeta.

B Arge lubage muruniidukit kunagi kasutada lastel . ,I’;\Eﬁjt?;\lljit\a;\é;iedrgfl;(t;ggdpuﬁk;‘t(:giizsg%izfae.ktse
jaisikutel, kes ei ole tutvunud kdesolevate B Arge kunagi tostke ega kandke todtava
juhistega. Riiklikes digusaktides voib olla tori iidukit
satestatud seadme kasutaja vanusepiirang. m~oo origa m.url{nn L -

B Arge kasutage muruniidukit juhul, kui vahetus = Tommgke plstlk.plstlkupesast vélja:
laheduses viibib teisi inimesi, eelkdige lapsivai ~ — alati, kui seadme juurest lahkute
koduloomi. — enne blokeeringute korvaldamist

B Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab — enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist ja
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi seadistamist
nende varale tekitatud kahju eest. — parast kokkuporget voorkehaga. Kontrollige

B Arge to6tage muruniidukiga, kui olete paljajalu muruniiduk kohe (ile kahjustuste suhtes ja laske
vOi lahtiste sandaalidega. Kandke alati kinniseid vajadusel parandada
jalatseid ja pikki plikse. - kui muruniiduk hakkab ebaharilikult vibreerima

B Kontrollige niidetav muru hoolikalt tle ning (kontrollige seade kohe ile).
eemaldage kivid, pulgad, traadijupid, kondidja @ Muruniiduki stabiilse seisundi tagamiseks
teised voorkehad. kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on

B Enne kasutamist kontrollige alati visuaalselt, kas tugevasti kinni keeratud.

Idiketera, l16iketera kruvi ja I6ikedetailid on B Kontrollige murukorvi/-kotti regulaarselt
kulumata ja terved. . ) i kulumise suhtes.

B Kulunud ja kah“fs.tUStega I0|I§etera ja kruvid B Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
vahetage alati valja komplektina. huvides vilia

B Tootage muruniidukiga Gksnes paevavalguses . s .
v6i hea kunstliku valgustuse korral. B Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.
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Tehnilised andmed

Muruniiduk ROTAK 320
Tellimisnumber 3600 H85 ..
Nimivoimsus W] 1000

Tera laius [cm] 32
Loikekorgus [mm] 20-60
Murukorvimaht  [I] 28

Kaal [ka] 7,0
Kaitseklass IEIFAI

Seerianumber vt seadme andmesilti

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud koduseks muruniitmiseks.

Seadme nduetekohane kasutus on lubatud
temperatuuril 0 °C kuni 40 °C.

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta.
On oluline, et loete need juhised hoolega labi.

Seade kaalub téielikult kokkupanduna ligikaudu
7 kg. Seadme valjavotmisel pakendist kasutage
vajadusel teiste inimeste abi.

Muruniiduki kandmisel murule olge ettevaatlik
terava I6iketera suhtes.

Tarnekomplekt

Votke muruniiduk ettevaatlikult pakendist vélja ja
kontrollige, kas komplektis sisalduvad koik
jargmised detailid:

— Muruniiduk koos kaepidemega
— 2 kaepideme alumist osa

— 2kruvi

— 2 liblikmutrit

— 2 plekikruvi

— 2 murukorvi poolt

— 2 juhtmeklambrit

— Kasutusjuhend

Kui mdni osa on puudu vdi kahjustatud, pé6rduge
midgiesindusse.

Seadme osad

Lalitushoob
Turvanupp

Kaepideme ulemine osa
Pistik**
Toitejuhtme veojou leevendi**
Murukorv

Porkekaitse

Kaepideme alumine osa
Seerianumber

10 Rattad

11 Ohutusavad

12 Ldikekorguse indikaator
**vastavalt kasutusriigi mudelile

0O NO G A~ ODND =

©

Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& Té6ohutus

Tahelepanu! Liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast vilja) enne reguleerimist ja
puhastamist voi kui toitejuhe on labi
I6igatud, kahjustatud voi sassi ldinud.

Parast seadme viljaliilitamist poorleb
I6iketera veel mone sekundi jooksul edasi.

Ettevaatust—arge puudutage poorievat
Idiketera.

Elektriline ohutus

Teie seade on topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. ToOpinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220 V, 240 V soltuvalt
versioonist). Kasutage uksnes ettendhtud
pikendusjuhtmeid.

Lubatud on kasutada iiksnes HO5VV-F vdi HO5RN-F
thdpi pikendusjuhtmeid.

Kui peate seadet kasutama koos
pikendusjuhtmega, tohib kasutada liksnes
jargmiste ristldigetega pikendusjuhtmeid:

- 1,0 mm?: maksimaalne pikkus 40 m

- 1,5 mm?: maksimaalne pikkus 60 m

- 2,5 mm?: maksimaalne pikkus 100 m
Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada
maksimaalselt 30 mA Fl-rikkevoolukaitselulitit

(RCD). Fl-kaitselliliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist tle kontrollida.

Toitejuhe tuleb lasta parandada Boschi volitatud
remonditdokojas.
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Markus toodete kohta, mida ei miiiida
Suurbritannias:

E] TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb
seadme kiiljes olev pistik 4 (ihendada
pikendusjuhtmega 14.

Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud
veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga.

Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida, toitejuhe
peab olema laitmatus seisundis.

Kokkupanek
(A

O Asetage kidepideme alumised osad 8 selleks
ettendhtud avadesse ja

@ kinnitage plekikruvidega.

© Kinnitage kéepideme iilemine osa 3 kruvide ja
liblikmutrite 13 abil kdepideme alumiste osade 8
kulge.

Markus: Kéaepideme ulemise osa 3 korgust saab
reguleerida. Monteerige kdepide asendisse IvoiIl.

Markus: Veenduge, et toitejuhe on kinnitatud
tarnekomplekti kuuluvate juhtmeklambrite abil
kaepideme kiilge.

[E] Kinnitage toitejuhe veojou leevendi 5 kiilge.
(mudelitel, mida ei miitida Suurbritannias)
Uhendage murukorvi kaks poolt omavahel.
Ulemise kaepideme lahtivdtmisel vdi kokkupanekul
veenduge, et toitejuhe ei jadks kdepideme vahele.
Arge laske kdepidemel alla kukkuda.

& Murukorv

Paigaldamine

Tdstke porkekaitse 7 liles, hoidke seda lleval ja
asetage kohale murukorv 6.
Eemaldamine/Tiihjendamine

Tdstke porkekaitse 7 lles ja hoidke seda lleval.
Votke murukorv 6 vélja.

Kui niidetud rohtu pole vaja kokku koguda, voib
muruniidukiga t66tada ka ilma murukorvita 6, kuid
sel juhul peab porkekaitse 7 olema ikkagi alla
pooratud.

—

A Loikekdrguse reguleerimine

Enne I6ikekdrguse reguleerimist
peatuge, vabastage liilitushoob ja
oodake, kuni mootor jaiab seisma.
Loiketera poorieb parast mootori
valjaliilitamist edasi ja voib pohjustada
vigastusi.

Hooaja esimeseks I6ikuseks on soovitav valida

korge 10ikekdrgus.

Teie seadme |06ikekdrgust saab reguleerida

3 asendisse.

=20 11=40 IlI=60

Loikekdrguse reguleerimiseks eemaldage
murukorv (vt Murukorv).

Tdstke muruniiduk Ules,

Markus: vasak esimene ratas on varustatud
I6ikekorguse indikaatoriga 12, mis naitab uhtlasi
rataste asendit. Reguleerige esmalt see ratas,
seejarel teised rattad 10.

@ Témmake vdi liikake ratast kdega niiduki esiosa
poole.

@ Tostke voi langetage ratast.
© Fikseerige ratas soovitud asendis.

Veenduge, et kdik neli ratast on reguleeritud
samale kdrgusele.

A Kasutuselevott
Parast seadme viljalulitamist poorieb

& I6iketera veel mone sekundi jooksul
edasi. Enne seadme uut sisseliilitamist
oodake, kuni mootor/ldiketera on
seiskunud.
Valtige seadme jarjestikust sisse- ja
vidljaliilitamist.

Sisseliilitamine:

$ @ Vajutage turvanupule 2 ja hoidke seda

all.
0]
E%z
1
a

@ Suruge lillitushoob 1 vastu kiepidet.
Viljalulitamine:

Vabastage turvanupp 2.

Vabastage lilitushoob 1.
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Niitmine

Id Paigutage muruniitia muruplatsi 4arde
pistikupesale voimalikult [ahedale. To6tamisel
liikuge pistikupesast kaugemale. Tehke p6drdeid
taisnurga all.

Iga poorde jarel tommake toitejuhe juba niidetud
alale (vastaspoolele).

Eriti rasketes tingimustes niitmisel arge

koormake mootorit iile. Ulekoormuse

korral viheneb mootori p6drete arv ja
mootoriheli muutub. Sellisel juhul katkestage
niitmine, vabastage lulitushoob ja valige suurem
16ikekdrgus. Vastasel korral voite seadet
kahjustada.

MARKUS: Mootor on varustatud turvakatkestiga,
mis aktiveerub Idiketera kinnikiildumisel voi
mootori tlekoormamisel. Kui turvakatkesti on
seadme seisanud, tdmmake pistik
pistikupesast vdlja. Turvakatkesti
lahtestamiseks tuleb vabastada lulitushoob 1.
Enne muruniiduki edasist kasutamist tuleb
koik takistused eemaldada ja moni minut
oodata, kuni turvakatkesti algolek on
taastunud. Sel ajal drge vajutage
lilitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise aega. Kui
muruniiduk liilitub uuesti vélja, valige korgem
16ikekdrgus, et vahendada mootori koormust.

Hooldus

Enne mis tahes to6de alustamist seadme
kallal eemaldage seade vooluvorgust ja
votke murukorv vilja.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.

Kontrollige muruniidukit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes, nagu logisev voi
kahjustatud Idiketera, I6dvad tihendused ning
kulunud vodi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja Oigesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hddavajalikud hooldus- ja
remonditd6d.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada Boschi elektriliste tooriistade volitatud
remonditddkojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade

tellimisel palume Teil kindlasti ara naidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.

—

[ Loiketera hooldus

Lillitage seade vilja, eemaldage see
vooluvorgust ja votke murukorv vilja.

Asetage seade paremale kdljele ning kontrollige
I6iketera ja ventilaatorit. Kui Idiketera on niiri voi
kahjustatud, vahetage see vdlja.

Loiketera asendamiseks toimige jargnevalt. Pange
katte aiatookindad (ei ole seadmega kaasas) ja
hoidke I6iketera 16 kinni. Kasutage mutrivotit (ei
ole seadmega kaasas) ja eemaldage loiketera
kruvi 15, I0iketera seib 17, talla seib 18 ja I6iketera.
Monteerige kohale talla seib, I6iketera, I16iketera
seib ja Ioiketera kruvi. Veenduge, et I6iketera on
monteeritud digetpidi (stimbol @ peab olema
ndha nagu joonisel G) ning keerake kruvi kovasti
kinni.

Kui Idiketera eemaldamine voi kinnitamine peaks
olema raske, asetage avasse 19 ajami
fikseerimiseks kruvikeeraja. Veenduge, et
kruvikeeraja oleks enne seadme sisselilitamist
eemaldatud.

Parast niitmist/Hoiustamine

Puhastage muruniiduki valispind pdhjalikult pehme
harja ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit voi
poleerimisvahendit. Eemaldage koik
kulgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage dhutusavasid 11.

Asetage muruniiduk kiiljele ja puhastage I6iketera
piirkond. Kdvasti kinnikleepunud rohi eemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.

Hoidke muruniidukit kuivas kohas. Arge asetage
seadme peale teisi esemeid.

Ruumi kokkuhoidmiseks keerake lahti
liblikmutrid 13 ja pange kaepide kokku.

I Veenduge, et kéepideme kokkupanemisel ja
lahtivotmisel ei jadks juhtmed kdaepideme
vahele. Arge laske kdaepidemel alla
kukkuda.
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Veaotsing

Jargnevas tabelis on dra toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,
p6orduge volitatud remonditddkotta.

Tadhelepanu: enne vea otsimise alustamist liilitage seade vilja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Siimptomid Voimalik pohjus Korvaldamine
Muruniiduk ei t6ota Puudub vorgupinge Kontrollige ja lllitage sisse
Pistikupesa on defekine Kasutage teist pistikupesa
Pikendusjuhe on kahjustatud Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja
Kaitse on rakendunud Vahetage kaitse valja
Liiga kdrge rohi Valige suurem Ioikekdrgus ja

kallutage niidukit

Mootorikaitse on aktiveerunud Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem l6ikekdrgus Laske moni minut
jahtuda ja valige suurem I6ikekdrgus

Turvakatkesti on aktiveerunud Sel ajal arge vajutage

lilitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise

aega
Muruniiduk té6tab Pikendusjuhe on kahjustatud Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
katkendlikult vélja
Seadme siselihendused ei ole korras | P66rduge parandustddkotta
Mootorikaitse on aktiveerunud Laske mootoril maha jahtuda ja valige

suurem Ioikekdrgus Laske moni minut
jahtuda ja valige suurem ldikekdrgus
Turvakatkesti on aktiveerunud Sel ajal arge vajutage

lilitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise

aega
Loiketulemus on Ldikekorgus on liiga madal Reguleerige I6ikekdrgust (vt
ebauhtlane »LOikekdrguse reguleerimine”)
vol . Loiketera on niiri Vahetage Idiketera vilja
mootor t06tab raskelt (vt ,LSiketera reguleerimine®).
Seadme alumine kiilg on tugevalt Puhastage seade
ummistunud (vt ,Parast niitmist/Hoiustamine®)
Loiketera on paigaldatud valepidi Paigaldage IGiketera digetpidi
(vt ,LOiketera reguleerimine®)
Loiketera ei poorle Rohi takistab I6iketera liikumist Eemaldage rohi
Loiketera mutter/kruvi on 16ty Pingutage mutter/kruvi
Tugev vibratsioon/muira | LOiketera mutter/kruvi on 16tv Pingutage mutter/kruvi
Lbiketera on kahjustatud Vahetage I6iketera valja
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Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kéaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tddriistu koos
olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse
votta.

Klienditeenindus

Uksikasjalised joonised ja teabe varuosade
kohta leiate internetiaadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

@ e +372679 1122
[ R +372679 1129

—

Vastavus EL nouetele

Mo&dtmised teostatud vastavalt 2000/14/EU

(1,60 m korgusel, 1,0 m kaugusel) ja ISO 5349.
Seadme A-karakteristikuga mdddetud miratase
on tavaliselt: helirdhu tase: 82 dB (A); helitugevuse
tase 92 dB (A).

Kée-randme-vibratsioon on tavaliselt alla 2,5 m/sz.
Kinnitame ainuvastutajana, et toode vastab
jargmistele standarditele ja normdokumentidele:
EN 60 335, EN 60 335-2-77 vastavalt direktiivide
89/336/EMU, 98/37/EU, 2000/14/EU nduetele.
2000/14/EU: Garanteeritud helitugevuse tase Ly
on alla 94 dB (A). Vastavuse hindamise meetod
kooskolas lisaga VI.

Volitatud hindamisasutus: SRL, Sudbury England

Volitatud hindamisasutuse
identifitseerimisnumber: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy s bye

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
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& Dro&ibas noteikumi

Uzmanibu! Rupigi izlasiet Seit sniegtos
noteikumus. Pamatigi iepazistieties ar zalaja
plaveja vadibas iericém un apgustiet to pareizu
lietoSanu. Pec izlasiSanas uzglabajiet lietoSanas

pa

macibu turpmakai izmantosanai.

Uz zalaja plavéja korpusa attéloto simbolu nozime

Visparéeja rakstura bridinajums par
paaugstinatu bistamibu.

Izlasiet lietoSanas pamacibu.

Sekojiet, lai tuvuma eso8as personas
neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika var
tikt mesti pa gaisu.

Sekojiet, lai nepiedero$as personas atrastos
dro%a attaluma no applau$anas vietas.

:ia Pirms zalaja plaveja reguléSanas vai tirisanas,
=\

ka art gadijuma, ja ir samezglojies ta
elektrokabelis vai instruments pat uz neilgu
laiku tiek atstats bez uzraudzibas, izsledziet
zalaja plaveju un atvienojiet ta kontaktdakSu
no elektrotikla. Sekojiet, lai instrumenta
elektrokabelis nenonaktu asmens tuvuma.
Ass asmens. Sargieties savainot rokas vai

T g pazaudét pirkstus.
=

158

Péc izslegSanas nepieskarieties instrumenta
kustigajam dalam, bet nogaidiet, lidz tas
apstajas. Peéc dzin€ja izsleg3anas asmens
zinamu laiku turpina griezties un var izraisit
savainojumus.

Nestradajiet ar zalaja plavéju lietus laika un
neatstajiet to lietu.

Nelaujiet lietot zalaja plaveju bérniem vai
personam, kuras nav iepazinu$as ar $o lietoSanas
pamacibu. Instrumenta lietotaju minimalais vecums
nosakams atbilsto8i nacionalajai likumdoSanai.
Neizmantojiet instrumentu, ja applauSanas vietas
tie§a tuvuma atrodas citas personas (ipasi bérni)
vai majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipaSumam.

Nestradajiet ar zalaja plaveju basam kajam vai
sandalés, pirms darba vienmér uzvelciet stabilus
apavus un garas bikses.

Rupigi apsekojiet applaujamo vietu un attiriet to no
akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un citiem
sveSkermeniem.

Pirms darba vienmeér vizuali parbaudiet, vai
instrumenta asmens, ta stiprinajuma skraves un
griezéjmezgls nav nolietojies vai bojats.

Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skraves tikai komplekta sastava.

Veiciet applausanu tikai diennakts gaiSaja laika vai
laba maksligaja apgaismojuma.

Izvairieties lietot zalaja plavéju mitras zales
applausanai.

Vienmér parvietojiet instrumentu mérena gaita,
nesteidzoties.

NogaZu applausana var but bistama. Tapéc:
Neapplaujiet loti stavas nogazes.

Applaujot nogazes vai stradajot mitra zale, ieturiet
dro8u lidzsvaru un centieties nepaslidet.

Vienmer parvietojiet zalaja plaveju gar nogazi, bet
ne augSup vai lejup pa to.

Parvietojieties 1pasi piesardzigi, mainot plausanas
virzienu shpa vieta.

Tpasi uzmanieties, ja nakas kapties atpakal vai
parvietot zalaja plavéju virziena uz sevi. Zalaja
applau8anas laika parvietojot zalaja plaveju tikai uz
priek8u, bet ne virziena uz sevi.

Izsleédziet zalaja plaveju laika, kad tas tiek parvietots
pa grantétiem celiniem uz applausanas vietu vai no
tas.

Sasveriet instrumentu pirms ieslégSanas vai
uzsakot plauSanu vienigi tad, ja applau$anajauzsak
gara zalé. Sada gadijuma paceliet augsup no jums
talako plavéja dalu vienigi tik daudz, cik tas ir
absoluti nepiecieSams. Atcerieties, ka pirms
instrumenta nolaiSanas uz zemes, abam rokam
jaatrodas uz roktura.

Pirms zalaja plavéja ieslégSanas nostajieties drosa
attaluma no ta asmens.

Netuviniet rokas un kajas instrumenta rotéjo$ajam
dalam.

Nelietojiet zlja pvju, ja uz t nav nostiprinta zles
savcjtvertne un aizsargs.

Nelietojiet zlja pvju, ja ir bojta t zles savcjtvertne vai
aizsargs.

Neceliet un nenesiet zalaja plavéju laika, kad tas
darbojas.

Atvienojiet instrumentu no elektrotikla:

ik reizi, atstajot instrumentu bez uzraudzibas
pirms iestregu$a asmens atbrivoSanas

pirms zalaja plaveja reguléSanas, tirisanas vai
citiem darbiem ar to

péc asmens sadursmes ar kadu priek8metu; $ada
gadijuma japarbauda, vai instruments nav bojats,
un vajadzibas gadijuma javeic nepiecieSamais
remonts

ja zalaja plavejs sak neparasti stipri vibrét (Sada
gadijuma tas nekavejoties japarbauda).

Sekojiet, lai visi instrumenta uzgriezni un skrives
batu stingri pieskruvétas un zalaja plavejs atrastos
laba tehniskaja stavokli.

Regulri prbaudiet, vai nav nolietojusies zles
savcjtvertne/savcjmaiss.

Dro8ibas apsvérumu dé| nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilu8as vai bojatas dalas.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu nomainitas tikai
ar Bosch originalajam rezerves dalam.
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Tehniskie parametri

Zalaja plavejs ROTAK 320
Pasutijuma numurs 3600 H85 ..
Nominala patéréjama jauda [W] 1000
ApplauSanas platums [cm] 32
ApplauSanas platums [mm] 20-60
Savacéjtvertnes tilpums [1 28
Svars [kg] 7,0
Aizsardzibas klase O] /1
skatt datus uz
instrumenta

Sérijas numurs marjuma plksntes

Pielietojums
Sis izstradajums ir paredzéts piemajas zalaja
applausanai.

Instruments ir izmantojams pie apkrtj gaisa
temperatras no 0 °C Idz 40 °C.

levads
Saja pamaciba ir sniegti noradijumi, ka pareizi salikt
un droS8i darbinat zalaja plavéju. Tapécir |oti svarigi,
lai jis uzmanigi izlasitu 50 dokumentu.

Pilngi salikts zlja pvjs sver aptuveni 7 kg. Tpc t
izsaioanas laik ieteicams pieaicint palgu.

leverojiet piesardzibu, parvietojot zalaja plaveju uz
applauSanas vietu, jo td asmens ir |oti ass.

Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet zalaja plavéju un
parliecinieties, ka ta piegades komplekta ietilpst
§adas vienibas:

— zalaja plavéjs ar lokveida rokturi
— 2lokveida roktura apakjs daas
— 2 bultskruves

— 2 sparnuzgriezni

— 2 metalskraves

— 2 savcjtvertnes puses

— 2 kabela aizspiedni

— lietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.

Sastavdalas

leslédzeja svira

DroSibas poga

Lokveida roktura aug$éja dala
Elektrotikla kontaktdakSa**
Kabela pretvilces stipringjums**
Zales savaceéjtvertne
Aizsargvaks

Lokveida roktura apak3€ja dala
Seérijas numurs

10 Riteni

11 Ventilacijas atveres

12 Appauanas augstuma indikators
**konstrukcija ir atkariga no valsts
Ne visi aprakstitie un ziméjumos attélotie
papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jisu drosibai

Uzmanibu! Izslédziet instrumentu un
atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
pirms reguléSanas vai tiriSanas, ka aritad, ja
ta elektrokabelis ir saspiests, bojats vai
samezglojies.

Zalaja plaveja asmens turpina griezties vel
vairakas sekundes péc instrumenta
izslegSanas.

leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

ONOGA~,WN =

(L]

Elektrodrosiba

Dro8ibas apsvérumu dé| jusu instruments ir
apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzemeéjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti
izmanto$anai arpus ES, atkariba no izpildijuma var
bt paredzéti art spriegumam 220 V vai 240 V).
Izmantojiet darbam tikai lietoSanai atlautos
pagarinatajkabelus.

Izmantojiet tikai tadus pagarinatajkabelus, kuru
uzbive atbilst tipam HO5VV-F vai HO5SRN-F.

Ja instrumenta pievienoSanai elektrotiklam
jaizmanto pagarinatajkabelis, ta vaditaju Skersgrie-
zuma laukumam jabat $adam:

- 1,0mm? pie maksimala garuma 40 m

- 1,5mm?% pie maksimala garuma 60 m

- 2,5 mm?: pie maksimala garuma 100 m

Lai paaugstinatu elektrodro8ibu, lietojiet nopludes
stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. lkreiz pirms darba
parbaudiet aizsargreleju.

Atklajot elektrokabell bojajumu, nodrosiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts vienigi
firmas Bosch pilnvarota remontu darbnica.
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Piezime par izstradajumiem, kas nav iegadati
Lielbritanija.

[E] UZMANIBU! Dro&ibas apsvérumu dél
instrumenta elektrokabela kontaktdaksa 4
jasavieno ar pagarinatajkabeli 14.

Visiem pagarinatajkabelu savienotajelementiem
jabut nodrosinatiem pret tdens Slakatam, tiem
jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar
gumiju.

Pagarinatajkabelis ir izmantojams kopa ar ipasu
stiprinajumu, kas novers atvienoSanos kabela
vilk§anas gadijuma.

Regulari parliecinieties, ka izmantojamajiem
elektrokabeliem nav bojajumu vai nolietoSanas
pazimju; kabelus drikst lietot tikai tad, ja tie ir
nevainojama stavokilr.

Montaza

@ levietojiet lokveida roktura apakséjo dalu 8 Sim
nolikam paredzéetajos atvérumos un

@ nostipriniet ar metalskrivju palidzibu.

© Ar bultkriivju un sparnuzgrieznu 13 palidzibu
piestipriniet lokveida roktura aug8éjo dalu 3 pie
apak3eéjas dalas 8.

Piezime. Lokveida roktura aug3é&jas dalas 3
augstums ir reguléjams. Nostipriniet lokveida
rokturi stavoki I vai II.

Piezime. NodroS8iniet, lai elektrokabelis ar piegades
komplekta ietilpsto3o aizspiednu palidzibu tiktu
piestiprinats pie lokveida roktura.

A lestipriniet elektrokabeli pretvilces
savienotaja 5. Raugieties, lai veidotos pietiekoSi
gara kabela cilpa. (modeiem, kas nav paredzti
izmantoanai Lielbritnij).

Savienojiet abas zales savaceéjtvertnes dalas.
Salokot vai atlokot lokveida roktura aug$éjo dalu,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

1 Zales savaceéjtvertne

Nostiprinasana

Paceliet aizsargvaku 7 un, turot to $ada stavokli,
iekariniet zales savaceéjtvertni 6 turétajos.
Nonemsana/iztukSosana

Paceliet aizsargvaku 7 un turiet to 3ada stavokilr.
Nonemiet zales savaceéjtvertni 6.

Ja zales savak3ana nav nepiecieSama, zalaja
plaveju var darbinat art bez savacéjtvertnes 6, tacu
aizsargvakam 7 $ada gadijuma jabat noliektam
lejup.

—

[@ Applausanas augstuma
reguléSana

Pirms applau$anas augstuma

reguléSanas atlaidiet iesledzeja sviru un

nogaidiet, idz apstajas ta dzinéjs.

Asmens turpina griezties ari péc dzin€ja

izslegSanas un var radit savainojumus.
Applaujot zalaju pirmo reizi sezona, ieteicams
izveléties lielaku applauSanas augstumu.
Instrumentam var izvities 3 das appauanas
augstuma vrtbas.

1=20 =40 I1lI=60

Pirms appauanas augstuma iestdanas noemiet
savcjtvertni (skatt sadau Zles savcijtvertne).
Paceliet zlja pvju,

Piezme: Zlja pvja kreisais priekjais ritenis ir apgdts
ar appauanas augstuma indikatoru 12, kas parda
appauanas augstuma iestdjumu. Vispirms uzstdiet

augstumu im ritenim un tad td pa augstum iestdiet
ar prjos riteus 10.

@ un ar roku pavelciet vai paspiediet riteni virzien
uz zlja pvja priekpusi.

@ Paspiediet riteni augup vai pavelciet to lejup.
© Nostipriniet riteni izvitaj stvokl.
Prliecinieties, ka visi ritei ir iestdti viend augstum.

A leslegSana un vadiba
Péc instrumenta izslegSanas ta asmens

& vél vairakas sekundes turpina rotet.
Pirms atkartotas ieslegSanas nogaidiet,
Ndz apstajas instrumenta dzinéjs un
rotéjosSais asmens.
lzvairieties ieslegtunizslégtinstrumentu
ar 1siem starplaikiem.

leslegSana
$ O Nospiediet drosibas taustinu 2 un turiet
0]

to nospiestu.
2
1
&

® Nospiediet ieslédzgja sviru 1, tuvinot to
IzslegSana

lokveida rokturim.
Atlaidiet iesleédzéja sviru 1.

Atlaidiet droSibas taustinu 2.
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Applausana

Id Novietojiet zalaja plaveju applaujama zalaja
mala, pec iespé€jas tuvak elektrotikla
kontaktligzdai. Darba laika parvietojieties turp un
atpakal, pakapeniski attalinoties no elektrotikla
kontaktligzdas. Applausanas laika elektrokabelim
jastiepjas iespéjami taisna lenki attieciba pret
instrumenta parvieto8anas virzienu.

Katra jauna taisnvirziena posma sakuma
parvietojiet kabeli uz zalaja preté€jo pusi, kur tas jau
ir applauts.

Veicot applauSanu 1pasi smagos apstaklos,

sekojiet, lai netiktu parslogots zalaja

plavéja dzingéjs. Par dzin&ja parslodzi
liecinata grieSanas atruma samazinasanas, ko
var kontrolét ar dzirdi. Sada gadijuma
partrauciet darbu, atlaidiet ieslédzé&ja sviru un
palieliniet applausanas augstumu. ligstosa
parslodze var radit dzingja nopietnu bojajumu.

PIEZIME. Zalaja plavéjs ir apgadats ar
aizsardzibas partrauceju, kas aptur instrumenta
darbibu, ja iestregst asmens vai tiek parslogots
dzinéjs. Ja nostrada aizsardzibas partrauceéjs,
atvienojiet zalaja plaveju no elektrotikla.
Aizsardzibas partrauceéjs atjauno instrumenta
darbibu vienigi tad, ja nav nospiesta ieslédzéja
svira 1. Pirms darba turpinasanas atbrivojiet
zalaja plaveja asmeni un bridi nogaidiet, idz
izbeidzas aizsardzibas partraucéja iedarbiba.
Saja laika nenospiediet ieslédzéja sviru 1, jo
tad pagarinas aizsardzibas partraucéja
iedarbibas laiks. Péc zalaja plavéja darbibas
atjaunosanas palieliniet applausanas
augstumu, $adi samazinot dzinéja noslodzi.

ApkalpoSana un apkope

Pirms jebkura darba ar zalaja plaveju
atvienojiet ta kontaktdaksu no
elektrotikla un nopemiet zales
savaceéjtvertni.

leteikums. Lai nodro8inatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet Seit
aprakstitos apkopes un tehniskas apkalpoSanas
darbus.

Regulari parbaudiet, vai zalaja plavéjam nav vizuali
novérojami defekti vai bojajumi, pieméram, valigs
vai bojats asmens, valigi savienojumi un nodilusas
vai bojatas sastavdalas.

Sekaojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un
aizsargelementi batu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja plavéja lietoSanas veiciet
visus vajadzigos apkalpoSanas un remonta darbus.

—

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoanas kvalitti un
rpgo pcraoanas prbaudi, instruments tomr
sabojjas, t remonts jveic Bosch pilnvarot remontu
darbnc.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasatijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

[ Asmens apkope

Izslédziet instrumentu, atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla un
nonemiet zales savacéjtvertni.

Noguldiet zlja pvju uz lab sna un prbaudiet asmens
un ventilatora stvokli. Ja asmens ir bojts vai kuvis
neass, nomainiet to.

Lai nomainitu zalaja plavéja asmeni, rikojieties $adi.
Uzvelciet darba cimdus (neietilpst piegades
komplekta) un, noturot asmeni 16, ar
skravjatslégas (neietilpst piegades komplekta)
palidzibu atskriavéjiet stiprino$o skrivi 15, tad
nonemiet piespiedéjpaplaksni 17, asmeni un
balstpaplaksni 18. levietojiet instrumenta
balstpaplaksni un novietojiet uz tas jaunu asmeni,
ko nostipriniet ar piespiedéjpaplaksnes un
stiprino$as skraves palidzibu. Parbaudiet, vai
asmens ir iestiprinats pareizi (§ada gadijuma jabut
redzamam simbolam © , ka paradits Zziméjuma G),
un tad stingri pievelciet stiprinoSo skravi.

Jair apgrutinata asmens nonem3ana vai
iestiprinaSana, fiksejiet asmens piedzinas varpstu,
ievietojot skrivgriezi atvéruma 19. Pirms
instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
skraivgriezis ir iznemts no atvéruma.

Apkope péec darba un uzglabasana

Ar mikstu suku un audumu rdpigi no arpuses
noftiriet zalaja plavéju. Nelietojiet instrumenta
Notiriet instrumenta korpusam pielipusas zales
paliekas un dublus, Tpasi rupigi attirot dzingja
ventilacijas atveres 11.

Pagrieziet zalaja plaveju uz saniem un iztiriet
asmens nodalijumu. Ar piemérotu koka vai
plastmasas priek8metu notiriet pielipusas
sapres€jusas zales paliekas.

Uzglabajiet zalaja plavéju sausa vieta. Glabasanas
laika nenovietojiet uz instrumenta citus
priek8metus.

Lai tauprttu vietu, atskravéjiet sparnuzgriezni 13 un
salokiet instrumenta rokturi.

[ Salokot vai atlokot zalaja plavéja rokturi,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.
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Klimju atklaSana un novérSana

—

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&jamajam klimém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klumi neizdodas lokalizét un noverst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo3anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms klimju uzmekléSanas un novérsanas izslédziet instrumentu un atvienojiet to no

barojosa elektrotikla.

Pazimes

lespé&jamie céloni

Noversana

Zalaja plavejs
nedarbojas

Nepienak elektriskais spriegums

Bojata kontaktligzda
Bojats pagarinatajkabelis

Pardedzis droSinatajs
Zale ir parak gara

Nostradajusi dzin€ja aizsardziba

Ir nostrdijis instrumenta aizsargrelejs

Parbaudiet liniju un pievadiet
spriegumu
Izmantojiet citu kontaktligzdu

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli

Nomainiet dro8inataju

Palieliniet applauSanas augstumu un
palaiSanas bridi sasveriet instrumentu
Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applausanas augstumu aujiet
instrumentam daas mintes atdzist un
palieliniet appauanas augstumu

Atdzianas laik nenospiediet iesldzja

sviru 1, jo tad pagarins aizsargreleja
iedarbbas laiks

Zalaja plavéjs darbojas
ar partraukumiem

Bojats pagarinatajkabelis
Bojajums instrumenta iek3ejos

savienojumos
Nostradajusi dzinéja aizsardziba

Ir nostrdijis instrumenta aizsargrelejs

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli

Griezieties remontu darbnica

Laujiet dzingjam atdzist un palieliniet
applausanas augstumu aujiet
instrumentam daas mintes atdzist un
palieliniet appauanas augstumu
Atdzianas laik nenospiediet iesldzja
sviru 1, jo tad pagarins aizsargreleja
iedarbbas laiks

Nelidzens plavums,
paliek neapplautas
vietas

vai

dzinéjs darbojas ar
gratibam

Parak mazs applau$anas augstums

Asmens ir neass

Asmens nodalijums ir pieblivéts ar
zales paliekam

Nepareizi iestiprinats asmens

Izmainiet applauSanas augstumu
(skatit sadalu ,ApplauSanas
augstuma regulésSana“)

Nomainiet asmeni

(skatit sadalu ,Asmens apkope®)
Iztiriet asmens nodalijumu

(skatit sadalu ,,Apkope péc darba un
uzglabasana®)

lestipriniet asmeni pareizi

(skatit sadalu ,Asmens apkope*)

Asmens negrieas

Asmens rotaciju trauce zale
Valigs stiprinosais uzgrieznis/skrive

Atbrivojiet asmeni no zales
Pievelciet stiprino3o uzgriezni/skravi

Stiprs troksnis/vibracija

Valigs stiprino3ais uzgrieznis/skrave
Bojats asmens

Pievelciet stiprinoSo uzgriezni/skravi
Nomainiet asmeni
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AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Sagatavojot otrreizéjai izmantoSanai nolietotos
elektroinstrumentus, to piederumus un
iesainojuma materialus, tie japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentu
sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un to
parstradi, ka art atbilstoSi tas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreiz€jai izmanto3anai.

ApkalpoSana

Elektroinstrumentu kopsalikuma ziméjumus
un informaciju par rezerves dalu iegadi var
atrast datortikla vietne:
www.bosch-pt.com

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga
©: oo +3717146262
TelefaksS:......c.ccooeeeeeeeeeeeeee +3717 146263

—

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Parametru vértibas ir izméritas atbilstosi
standartiem 2000/14/EG (1,60 m augstuma, 1,0 m
attaluma) un ISO 5349.

Instrumenta radita trok3na péc raksturliknes A
izsverto parametru tipiskas vértibas ir $adas:
skanas spiediena limenis 82 dB (A); skanas jaudas
imenis 92 dB (A).

Vibracijas paatrinajuma tipiska vertiba, kas
iedarbojas uz stradajosas personas rokam,
neparsniedz 2,5 m/s.

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis
izstradajums atbilst standartiem vai normativajiem
dokumentiem EN 60 335 un EN 60 335-2-77, ka art
direktivam 89/336/EES, 98/37/ES un 2000/14/ES.

Direktva 2000/14/ES: garanttais skaas jaudas
Imenis Lyya neprsniedz 94 dB (A). Atbilstba prasbm
ir noteikta saska ar pielikum VI aprakstto procedru.
Parbaudes veicé€ja iestade: SRL, Sudbury England
Parbaudi veikusas iestades identifikacijas

numurs: 1088

Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! AidZiai perskaitykite Zemiau pateiktus W Jei yra galimybé, Slapios Zolés su Zoliapjove
reikalavimus. SusipaZinkite su Zoliapjovés nepjaukite.

valdymo elementais ir iSmokite tinkamai ja W Pjaudami Yole visada eikite létai, niekada
naudotis. ISsaugokite Sig eksploatavimo neskubeékite.

instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja B Pjauti Slaite gali biiti pavojinga:

pasinaudoti. Nebiaukit & stadiu Slait )

Ant Zoliapjovés pavaizduoty simboliy - gpjau |‘e yp?c S, a-cu{ls a|- v - .
paaigkinimas — PjaudaminuoZulnioje vietoje arba Slapig Zole visada

2 Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

[E Perskaityti naudojimosi instrukcija.

164

Saugokite, kad netoliese esanciy Zmoniy
nesuZaloty skriejancios dalelés.

o Pasirlipinkite, kad netoliese esantys Zmonés
laikytysi saugaus atstumo nuo masinos.

52 PrieS pradédami prietaisg reguliuoti ar valyti,
=\

susipainiojus laidui arba pries palikdami
Zoliapjove be prieZituros net ir trumpam laikui,
masing iSjunkite ir i3 kiStukinio lizdo iStraukite
kiStuka. Maitinimo laidg laikykite taip, kad jo
nepasiekty Zoliapjoves peiliai.

AStrus peiliai. Saugokite kojy ir ranky pirstus.

Prie$ prisiliesdami prie mas$inos daliy,
palaukite, kol jos visiSkai nustos veikti.
ISjungus variklj, peiliai sukasi ir toliau, todél
gali suzaloti.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
Zoliapjoveés lyjant lauke.

Niekada neleiskite Zoliapjove naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
apribotas dirbanciojo amZius.

Niekada nepjaukite Zoles, jei netoliese yra Zmoniy,
ypac vaiky ar naminiy gyvany.

Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus ir
Zmoneéms ar jy nuosavybei padarytg Zalg.
Nedirbkite su Zoliapjove basi arba atvirais batais,
visada avékite tvirtus batus ir mavekite ilgas kelnes.
AtidZiai patikrinkite plota, kurj reikia pjauti, ir
paSalinkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir
kitokius pasalinius daiktus.

Prie$ pradédami dirbti visada apZiurékite, ar
nesusidéeveéje ir nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir
pjovimo mazgas.

Susidévejusius arba pazeistus peilius ir varztus
keiskite iSkart visus, kad nesusidaryty disbalansas.
Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

stenkités eiti tvirtai.

NuoZulnioje vietoje visada pjaukite jstriZai ir niekada
nepjaukite aukStyn ar Zemyn.

Slaite keisdami kryptj visada bukite ypac¢ atsargus.
Eidami atbulomis arba Zoliapjove traukdami visada
bukite labai atsargus. Dirbdami su Zoliapjove visada
ja stumkite pirmyn ir niekada netraukite link saves.
Jei Zoliapjove transportuojant reikia paversti, jei
vaziuojama per neapsétus Zole plotus ar Zoliapjové
gabenama j teritorijg, kurig reikia pjauti, ar i$
nupjautos teritorijos, peiliai turi bati sustoje.
liungdami ar i§jungdamivariklj, maSinos neverskite,
nebent jeigu jg bitina paversti paleidziant variklj
aukstoje Zoléje. Tokiu atveju, palenkite tik tiek, kiek
yra batina, ir tik tg puse, kuri yra nuo dirbanciojo.
Atkreipkite démesj, kad Zoliapjove nuleidZiant ant
Zemeés, abi rankos turi bati ant rankenos.
Zoliapjove jjunkite tik tada, kai Jisy pédos yra
pakankamai toli nuo peiliy.

Stenkités, kad rankos ir kojos bty kuo toliau nuo
besisukanciy daliy.

Niekada nenaudokite oliapjovs be ols surinkimo
krepio ir apsauginio dangio.

Niekada nedirbkite su oliapjove, jei paeistas
apsauginis dangtis arba ols surinkimo krepys.

Kai veikia variklis, Zoliapjovés niekada nekelkite ir
neneskite.

IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo:

visada, kai paliekate maSing,

prie$ Salindami jstrigusig kliatj

prie$ pradédami Zoliapjove tikrinti, valyti, atlikti
technine prieZitrg ar remontuoti

atsitrenkus j kokj nors klititj. Tuoj pat patikrinkite, ar
Zoliapjové nepaZeista, ir, jei reikia, kreipkités j
specialistus, kad ja suremontuoty

jei Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti (tuoj pat
patikrinkite).

Kad Zoliapjové visada bity saugios darbinés
buklés, patikrinkite, ar gerai priverztos visos
verzlés, sraigtai ir varztai.

Reguliariai tikrinkite, ar ols surinkimo krepys/maias
nesusidvjo.

Dél saugumo pakeiskite susidévéjusias arba
paZeistas dalis.

Isitikinkite, kad kei€iamosios dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.
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Techniniai duomenys

Zoliapjoveé ROTAK 320
UZsakymo numeris 3600 H85 ..
Nominali naudojamoji

galia W] 1000
Pjovimo plotis [em] 32

Pjovimo aukstis [mm] 20-60
Zolés surinkimo

krepsio talpa [1 28

Svoris [ka] 7,0
Apsaugos klase IEIFAL

r. ant prietaiso esanioje
lentelje, kurioje nurodyti

Serijos numeris galios duomenys

Prietaiso paskirtis

Sis gaminys skirtas olei privagiose valdose pjauti.

Prietaisas yra tinkamas naudoti pagal paskirt, kai
aplinkos temperatra yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Jvadas

Sioje instrukcijoje pateiktos nuorodos, kaip masing,
tinkamai surinkti ir saugiai naudoti. Svarbu, kad
Siuos nurodymus atidziai perskaitytuméte.

Visikai sumontuotas prietaisas sveria apie 7 kg.
limdami prietais i pakuots, jei reikia, pasikvieskite
pagalbos.

Kai neSate masing j vejg, saugokités astriy peiliy.

Komplektuoté
Atsargiai iSimkite Zoliapjove i§ pakuoteés ir
patikrinkite, ar yra visos Zemiau iSvardintos dalys:
— Zoliapjové su rankena
— 2rankenos apatins dalys
— 2varztai
— 2 sparnuotosios verzZles
— 2 skardos sraigtai
— 2 ols surinkimo krepio puss
— 2laido tvirtinimo juostelés
— Naudojimo instrukcija

Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugede, kreipkités |
savo tiekejg.

Prietaiso elementai

liungimo svirtelé

Apsauginis mygtukas

Rankenos virSutiné dalis

KiStukas**

Laido jtempimo sumazinimo jtaisas**
Zolés surinkimo talpa

Apsauginis dangtis

Rankenos apatiné dalis

Serijos numeris

10 Ratukai

11 Ventiliacinés angos

12 Pjovimo aukio rodiklis

**priklauso nuo 8alies, j kurig yra tiekiamas prietaisas

0O NO G A~ ODND =

©

Prietaiso komplekte gali biiti ne visa pavaizduota
arba aprasyta jranga.

& Jiisy saugumui

Démesio! PrieS pradédami prietaisg
reguliuoti arba valyti, arba perpjovus,
pazZeidus laidg ar jam susipainiojus, iSjunkite
prietaisg ir iStraukite kiStuka.

ISjungus masing, peiliai dar kelias sekundes
sukasi.

Atsargiai—nelieskite besisukangiy peiliy.

Elektrosauga

Juasy saugumui uZtikrinti prietaisas turi apsaugine
izoliacijg, todél jam nebereikia jZeminimo. Darbiné
tinklo jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES Salims
skirty modeliy naudojama jtampa gali bati 220 V,
240V, priklausomai nuo prietaiso modifikacijos).
Buatina naudoti tik tam tikslui specialiai pritaikyta,
ilginamajj laidg.

Leidziama naudoti tik HO5VV-F arba HO5RN-F tipo
ilginamuosius laidus.

Jeidirbdami su prietaisu naudojate ilginamajj laida,
jo skersmuo turi bti ne mazesnis, kaip:

- 1,0 mm?2: kai ilgis ne didesnis nei 40 m

- 1,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 60 m

- 2,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 100 m
Saugumui uztikrinti siiloma naudoti apsauginj
nuotekio sroves jungiklj (RCD), kurio maksimali
nuotekio srové yra 30 mA. Sis nuotékio srovés
jungiklis turéty bati tikrinamas pries kiekvieng,
naudojima,

Jei laidas yra paZeistas, jis gali bati sutaisytas tik
autorizuotose Bosch remonto dirbtuvése.
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Nuorodos dél gaminiy, parduodamy ne
DidZiojoje Britanijoje:

E] DEMESIO: Dél Jasy saugumo, ant masinos
esantj kiStukg 4 batina sujungti su ilginamuoju
laidu 14.

llginamojo laido jungtis turi bati apsaugota nuo
tySkancio vandens, ji turety bati guminé arba
aptraukta guma.

llginamasis laidas turi buti naudojamas su laido
itempimo sumazinimo jtaisu.

Maitinimo laidas turi bati periodiskai tikrinamas ir
gali bati naudojamas tik tuomet, jei jo techniné
biklé yra nepriekaistinga.

Surinkimas

@ Rankenos apatines dalis 8 jstatykite j specialias
angas ir

@ prisukite skardos sraigtais.

© Rankenos vir§utine dalj 3 varztais ir
sparnuotosiomis verZlémis 13 pritvirtinkite prie
rankenos apatiniy daliy 8.

Nuoroda: Rankenos virSutinés dalies 3 aukstj
galima reguliuoti. Pritvirtinkite rankengI arba I1
padétyje.

Nuoroda: patikrinkite, ar laidas pritvirtintas prie
rankenos kartu su masina tiekiamomis laido
tvirtinimo juostelémis.

] Pritvirtinkite laidg prie laido jtempimo
sumazinimo jtaiso 5. Patikrinkite, ar laidas yra
pakankamai laisvas. (netaikoma modeliams,
skirtiems Didiajai Britanijai)

Abi Zolés surinkimo krep§io dalis jstatykite vieng |
kita.

Atlenkdami ar nulenkdami vir8uting rankeng
stebékite, kad nesuspaustuméte maitinimo laido.
Saugokite, kad nenukristy rankena.

[ Zolés surinkimo krepsys

Uzdéjimas

Pakelkite apsauginj dangtj 7 ir, jj laikydami,
uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j 6.
Nuémimas/istustinimas

Pakelkite ir laikykite apsauginj dangtj 7. Nuimkite
Zolés surinkimo krep§j 6.

Jei Zolés surinkti nereikia, Zoliapjove galite naudoti
be Zolés surinkimo krep$io 6, taciau apsauginj
dangtj 7 nulenkite Zemyn.

—

[[d Pjovimo auksdio reguliavimas

A

Prie$ reguliuodami pjovimo aukstj
sustokite, jjungimo svirtele atleiskite ir
palaukite, kol nustos veikti variklis.
ISjungus variklj peiliai kurj laikg dar
sukasi, todél gali suzaloti.

Pjaudami pirma kartg sezono pradZioje, nustatykite
didesnj pjovimo aukstj.

Js mainoje yra trys padtys iems pjovimo aukiams
nustatyti.

1=20 11=40 1I=60

Nordami nustatyti, nuimkite ols surinkimo krep (r.
ols surinkimo krepys).

Oliapjov kilstelkite,

Nuoroda: Kairysis priekinis ratas yra su pjovimo
aukio rodikliu 12, kuris tuo paiu rodo ir rat
nustatym. Pirmiausia nustatykite rat ir pakartokite
veiksm su visais kitais ratais 10.

@ Ranka traukite ar stumkite rat link oliapjovs
priekins puss.

@ Rat pakelkite ar nuleiskite.

© Ufiksuokite rat norimoje padtyje.

Utikrinkite, kad visi ratai bt nustatyti vienodame
auktyje.

@ Naudojimas
ISjungus masing peiliai dar kelias

& sekundes sukasi. Prie$ jjungdami
masing i$ naujo, palaukite, kol variklis/
peiliai sustos.
Nejunginékite masinos daznai, t.y.
nejjukite ir neiSjunkite trumpais
intervalais.

liungimas:
O Paspauskite apsauginj mygtuka 2 ir

@ laikykite jj nuspaude.

o}

@ Spauskite jjungimo svirtele 1 link

2
&
ISjungimas:

rankenos.
Atleiskite jjungimo svirtele 1.

Apsauginj mygtuka 2 atleiskite.
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Pjovimas

[ F | Zoliapjove pastatykite prie vejos krasto ir kuo
arciau kiStukinio lizdo. Pjaudami tolkite nuo
kiStukinio lizdo. Priéje galg pjaukite staCiu kampu.

Kaskart apsisuke, laidg perkelkite j prieSinga, kg tik
nupjauta puse.

Pjaudami ypac¢ sunkiomis sglygomis,
& saugokite varikljnuo per didelés apkrovos.
Jei variklis per daug apkraunamas,
sumazéja jo sukiy skaicius ir pakinta varikio
skleidZiamas triukSmas. Tokiu atveju
sustokite, atleiskite jjungimo svirtelg ir

nustatykite didesnj pjovimo aukstj. PrieSingu
atveju variklis gali sugesti.

PASTABA: Zoliapjove yra su apsauginiu i&jungikliu,
kuris suveikia, kai prietaisg veikia per didelé
apkrova arba uZsiblokuoja peilis. Kai suveikia
apsauginis iSjungiklis, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Apsauginis iSjungiklis
atsistato tik tada, kai atleidZiama jjungimo
svirtelé 1. Pries vél pradédami dirbti su
Zoliapjove, paSalinkite visus trikdzius ir kelias
minutes palaukite, kol apsauginis iSjungiklis
atsistatys. Tuo metu jjungimo svirtelés 1
nespauskite, nes svirtele paspaudus
apsauginio iSjungiklio atstatymo laikas
pailgéja. Jei Zoliapjové vél iSsijungia, kad
sumazintuméte variklio apkrova, pasirinkite
didesnj pjovimo aukstj.

Techniné prieZiura

PrieS pradédami bet kokius prietaiso

techninés prieziuros darbus, iStraukite

kiStuka ir iSimkite Zolés surinkimo krep§j.
Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir
priezitros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdziy Zoliapjovés
pazeidimy, pvz., atsilaisvinusiy ar pazeisty peiliy,
atsilaisvinusiy jungCiy ir susidéveéjusiy ar pazeisty
daliy.
Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. PrieS pradédami naudoti
atlikite butinus techninés prieZzitros ir remonto
darbus.

Jei nepaisant kruopios gamybos ir patikrinimo
prietaisas vis dlto sugest, jo remontas turi bti
atliekamas galiotose BOSCH elektrini ranki
remonto dirbtuvse.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj prietaiso uzsakymo
numerj.

—

[ Peiliy prieziura

A

Paguldykite main ant deiniojo ono ir patikrinkite peil
ir ventiliatori. Jei peilis atips arba paeistas, j
pakeiskite.

ISjunkite masing, iStraukite kiStuka ir
nuimkite Zoliy surinkimo jtaisg.

Jei norite pakeisti peilj, atlikite Siuos veiksmus.
Mavédami pirstines (su prietaisu netiekiamos)
tvirtai laikykite peilj 16, verZliniu raktu (su prietaisu
netiekiamas) atsukite peilio varztg 15 ir iSimkite
peilio poverzle 17, 1€kSting poverZle 18 ir peil].
|dekite 1ékstine poverzle, peilj, peilio poverzZleg ir
isukite varztg. Patikrinkite, ar peilj jdéjote tinkama
padétimi (turi matytis simbolis © , Zr. pav. G), tada
tvirtai jsukite peilio varzta.

Jei peilj iSimti ar jdéti baty sunku, kad jis nesisukty,
iangag 19 jstatykite atsuktuva. Prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar atsuktuvas iSimtas.

Baigus pjauti/sandéliavimas

Zoliapjoves iSorinj pavirSiy Svariai nuvalykite
mink&tu Sepetéliu ir skudureéliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likuc€ius ir neSvarumus, ypac nuo
ventiliaciniy plySiy 11.

Zoliapjove paguldykite ant ono ir iSvalykite ertmes
aplink peilius. Prikibusius Zolés liku€ius pasalinkite
mediniu arba plastmasiniu daiktu.

Zoliapjove laikykite sausoje vietoje. Nedékite ant
masinos jokiy daikty.

Kad masina uzimty maZiau vietos, atsukite
sparnuotgsias verZles 13 ir nulenkite rankeng.

g Patikrinkite, ar nulenkiant ir atlenkiant
rankeng nesuspaudéte laidy. Saugokite,
kad rankena nenukristy.
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Galimi gedimai

—

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: pries ieSkodami gedimo iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka.

Gedimas

Galima prieZastis

Pagalba

Zoliapjové neveikia

Néra tinklo jtampos
PaZeistas kiStukinis lizdas
PaZeistas ilginamasis laidas
Suveike saugiklis

Per auksta Zolé

Suveike variklio apsauginis jtaisas

Suveik apsauginis ijungiklis

Patikrinkite ir jjunkite

Naudokités kitu kiStukiniu lizdu

Laidg patikrinkite, jei reikia, pakeiskite
Saugiklj pakeiskite

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir
Zoliapjove paverskite

Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj
Kelias minutes palaukite, kol atvs, ir
nustatykite didesn pjovimo aukt

Per t laik jungimo svirtels 1
nespauskite, nes j paspaudus pailgja
apsauginio ijungiklio atstatymo laikas

Zoliapjove veikia su
pertrikiais

Pazeistas ilginamasis laidas
PaZeisti vidiniai masinos laidai
Suveike variklio apsauginis jtaisas

Suveik apsauginis ijungiklis

Laidg patikrinkite, jei reikia, pakeiskite
Kreipkités j remonto dirbtuves

Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo

aukstj Kelias minutes palaukite, kol
atvs, ir nustatykite didesn pjovimo
aukt

Per t laik jungimo svirtels 1
nespauskite, nes j paspaudus pailgja
apsauginio ijungiklio atstatymo laikas

Masina nelygiai
nupjauna

arba

sunkiai veikia variklis

Per Zemas pjovimo aukstis
AtSipes peilis

Labai uzsikimSusi apatiné masinos
dalis

Atbulai jdétas peilis

Pakeiskite pjovimo aukstj (Zr.
»Pjovimo auks¢io reguliavimas®)
Peilj pakeiskite

(Zr. ,Peiliy prieziara®)

Masing iSvalykite

(Zr. ,Baigus pjauti/sandéliavimas®)
Peilj jdékite tinkama puse

(Zr. ,Peiliy prieziara®)

Nesisuka peilis

Istrigusi Zolé blokuoja peilj
Atsilaisvinusi peilio verZlé/varZtas

Zole pasalinkite
Peilio verZle/varZtg priverZkite

Labai vibruoja, kelia
didelj triuk8mag,

Atsilaisvinusi peilio verZlé/varztas
Pazeistas peilis

Peilio verZle/varztg priverzkite
Peilj pakeiskite
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Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi buti
panaudoti ekologiSkam antriniam perdirbimui.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Pagal EEB direktyvg 2002/96/EB dél
naudoty elektriniy jrankiy ir
elektroniniy prietaisy atlieky
utilizavimo ir pagal vietinius valstybés
jstatymus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai
turi buti surenkami atskirai nuo kity atlieky ir
gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas
perdirbti aplinkai nekenksmingu budu.

Aptarnavimas

Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis galite rasti Interneto
puslapyje:

www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika

UAB ,Elremta“

Bosch instrumenty servisas

Neries kr. 16e

48402 Kaunas

@ oo +37037 370 138

SR + 37037 350 108

—

Kokybés atitikties deklaracija

Sio prietaiso triuk¥mo lygis imatuotas pagal 2000/
14/EG (1,60 m aukstyje, 1,0 m atstumu)ir ISO 5349
standartus.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slegio lygis 82 dB (A);
garso galios lygis 92 dB (A).

Rankos ir rieSo vibravimas tipiniu atveju yra
mazesnis kaip 2,5 m/sz.

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
Zemiau pateiktas normas arba norminius
dokumentus: EN 60 335, EN 60 335-2-77 pagal
direktyvy 89/336/EEB, 98/37/EB, 2000/14/EB
reikalavimus.

2000/14/EB: Garantuotas garso galios lygis Lyya
yra emesnis nei 94 dB (A). Atitikties vertinimas
atliktas pagal pried VI.

|galiota patikros jstaiga: SRL, Sudbury England

lgaliotosios patikros jstaigos identifikavimo
numeris: 1088
Leinfelden, 01.09.2004.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

W&,/W// 1. V. %ﬁﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Galimi techniniai pakeitimai
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BOSCH

Robert Bosch GmbH
Power Tools Division
70745 Leinfelden-Echterdingen

www.bosch-pt.com
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